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  Pocomoto # 1


  


  HOOFDSTUK 1


  Een zonderlinge tocht


   


  „Ik denk dat we hier maar eens afstappen om even uit te blazen,” zei Seb Halloran. Hij liet zijn muildier stilstaan en draaide zich om in het zadel. Toen hij zijn metgezel halverwege de helling zag die naar het dal voerde zette hij ’n stem op: „Hei! Poco! Kom hier!” riep hij.


  Poco liet zijn pony keren en reed naar Seb toe. Dit deed Seb’s ogen glimmen van voldoening, maar desondanks bleef er tevens iets dof-verdrietigs hangen tussen de vele diepe rimpels van waaruit ze keken. Hij zag hoe soepel en gemakkelijk de jongen zijn paardje bestuurde en dat stemde hem trots en blij — want volgens hem was er nergens een fijner joch dan Pocomoto. Hij was nog maar jong, maar zijn forse lichaamsbouw verried stoerheid en kracht. Je kon het hem nu al aanzien: Poco zou een magnifieke kerel, ’n type van mannelijke schoonheid worden. Hij bewoog zich met de lenigheid van een geboren ruiter en met de natuurlijke sierlijkheid van iemand die voortdurend in de open lucht en te midden van dieren leeft.


  Poco kwam dichterbij, maar hij keek niet naar Seb. Hij hield zijn ogen gericht naar het dal daarbeneden. Seb’s trotse vreugde verdween toen hij zag hoe weinig notitie Poco nam van zijn „ouderen”, ’n Fijn joch? Nou, best, maar hij had toch ’n straffe teugel nodig en een stevige hand om hem in ’t gareel te houden en om hem te leren doen wat hem gezegd werd!


  „Wel ja!” bromde Seb spottend. „Ik zou maar kalm aan doen? ’t Zal mij heus geen kwaad doen als ik hier wat in de zon zit te braden, terwijl jij op je gemak komt aan kuieren!”


  Poco keerde zich met een snelle beweging naar hem om: „Ergens heen, Seb?” lachte hij.


  „Ja, zeker. Ik ga wat uitblazen onder die bomen daar! En doe niet zo brutaal tegen me! Hier! Pak aan, de ezel!” antwoordde Seb, terwijl hij Poco het touw toewierp.


  Poco ving het touw handig op en bij iedere stap nog eens omkijkend, volgde hij de oude pionier naar het schaduwplekje onder een groepje eiken. Hij liet Seb maar mopperen. Daar was hij aan gewend. Maar hij wist precies wanneer het Seb menens werd: dan moest je maar gauw doen wat Seb je zei, en wee je gebeente als je het niet deed!


  Poco had er tot nu toe maar weinig over nagedacht welke verre band er eigenlijk bestond tussen Seb Halloran en hem. Seb was er een van de oude garde, hard en taai, zo een uit het geslacht van de eerste pioniers. In de meeste opzichten mocht Poco hem wel. Geen mens ter wereld, vond Poco, kon je beter leren hoe je moest paardrijden, hoe je ’n kogel of pijl moest afschieten, hoe je te werk moest gaan bij het vissen of op jacht, hoe je een wilde kalkoen te pakken kreeg, en hoe je hem moest braden, net tot op het punt dat het vlees van de botten viel en smolt in je mond.


  Poco raakte een beetje aan het prakkiseren over Seb. Hij vond de oude man er maar eenzaam bijlopen sinds Hap gestorven was. Maar dat zou wel altijd zo zijn, dacht Poco, als iemand zijn oude kameraad kwijt raakte. Vanaf de dood van Happy Goodfellow, nu een paar weken geleden, ginds in het Palo Duro gebied, was Seb nu al op weg, aldoor in oostelijke richting, en iedere dag was hij maar weer verder gereden in een ongewone zwijgzaamheid. Eigenlijk was Seb een echte praatvaar, die honderd uit redeneerde over allerlei onderwerpen: soms over dingen waar hij heel wat vanaf wist, maar soms ook weer over andere waar hij maar een slag naar deed. Dat had Poco dan wel in de gaten, maar hij liet het Seb nooit merken dat hij hem door had. De oude man deed nu eenmaal graag sterke verhalen: daar hadden die trekkers uit de eerste jaren allemaal een handje van — mooie verhalen, dat wel! — maar je bleef je afvragen of ze echt gebeurd of verzonnen waren. Nooit had Poco Seb geërgerd door enige twijfel te laten blijken aangaande de waarheid van zijn verhalen.


  Seb was de betrekkelijk koele schaduwkring van de bomen binnengestapt, Poco volgde hem en liet zich van zijn pony glijden. Veel werk leverde het diertje niet op. Poco reed zonder zadel, zonder teugel en zonder bit; de pony had alleen een hoofdstel om zijn kop. Desondanks was Poco net zo goed baas over zijn dier, als welke ruiter ook met zadel, stijgbeugels en teugelriemen. Poco’s manier van rijden had veel weg van die van de Indianen: met zijn lange benen bestuurde hij zijn rijdier en wanneer bijzonder snel opgeschoten moest worden, voerden zijn in mocassins gestoken voeten een roffel uit op diens ribbenkast.


  Poco bevrijdde de ezel van zijn last, rukte grote bossen droog gras uit, wrong ze tot een dikke prop en borstelde daarmee de bezwete rug en flanken van de ezel tot de bruine vacht weer geheel droog en ruig was. Daarna borstelde hij zijn pony — maar dat was gauw gebeurd! — en tenslotte, daar Seb nog bezig was het kamp op te slaan, ook de muilezel. Hij was aan deze karweitjes gewend en hij voerde ze zonder moeite uit en zo efficiënt als alleen een lange gewoonte het leert.


  Toen de dieren verzorgd waren dompelde hij een doek in een van de watertonnetjes, en bette hij hun ogen en hun neusgaten; daarna nam hij een wasteiltje uit Seb’s goudzoekersuitrusting, deed er wat water in, en liet hen daar even hun neus in dompelen.


  Mèèr hoefde Poco niet te doen; daarom ging hij met zijn benen over elkaar zitten toekijken hoe Seb de kookpannen ophing boven het vuur dat hij zojuist aangelegd had.


  „Honger?” bromde Seb.


  „Nou, reken maar!”


  „Hm! Altijd honger! Ik vind anders dat het haast te warm is om te eten!”


  „Ja! ’t Is wel warm,” gaf Poco aarzelend toe, terwijl hij Seb wantrouwend aankeek.


  Er kwamen pretlichtjes in Seb’s ogen: „Nou! Wees maar gerust, hoor! Toch niet te warm om te eten! Wat vond je zo bijzonder interessant aan die vlakte daar beneden?” vervolgde hij plotseling op barse toon.


  „Dat langwerpige stuk grond daar, waar niets op groeit, en die kleine heuveltjes daarginds! Hoe is dat allemaal zo gekomen?”


  „Och, jongen, dat is een heel verhaal.”


  „Echt gebeurd?”


  „Maar al te echt gebeurd!”


  „Ben je hier al eens eerder geweest, Seb.”


  „Ja! Wij kenden deze streek vrij goed, Hap en ik” Seb keek Poco scherp aan toen hij hem vroeg: „Bevalt het je hier?”


  „Mm, ja! Het bevalt me hier wel. Midden in de zomer zal het anders wel verschrikkelijk heet zijn!”


  „Nou! en of! We zijn nu pas in ’t begin van de zomer en je hebt er geen idee van hoe het hier wordt! Alles bruin gebrand als koffie, geen enkel plekje schaduw, mijlen in de omtrek, behalve deze bomen. Maar voel je hier niets?”


  „Iets voelen? Hoe bedoel je dat?”


  „Nou! voelen! Gewoon voelen! Je kent het gevoel toch wel dat je krijgt, wanneer je weet dat er een ratelslang in de buurt is; of wanneer je alleen in het pikkedonker rijdt en je weet dat er een poema om je heen sluipt, of dat er ergens een kuil is waar je paard een poot kan breken. Nou, zo’n gevoel bedoel ik!”


  „Neen zo’n gevoel heb ik niet,” zei Poco aarzelend, „maar ja, ’t is wel een eigenaardige streek, heel anders dan anders! Maar je bent toch zeker niet van plan om hier maar te blijven zitten rondkijken, Seb?”


  „Neen, hoor!”


  „Nou, wat doen we dan?”


  „Wat we doen? Je kan beter vragen wat jij zult doen...... Want dit is jouw aangelegenheid, een heel eigenaardige nog wel! Maar, kom, sla je prakkie naar binnen!” Er lag een ondertoon van droefheid in Sebs stem, en Poco veronderstelde dat hij aan zijn gestorven kameraad dacht.


  Na hun maaltijd pakte Poco het eetgerei bij elkaar, begaf zich in de brandende zonneschijn, schuurde de potten, pannen en borden met droog zand, poetste ze op met een prop gras en borg ze weg in de tassen.


  Seb stopte zijn korte, dikke pijp en leunde achterover tegen een boomstam, zijn hoed over zijn ogen trekkend.


  „Mag ik in een van deze bomen klimmen, om eens rond te kijken?” vroeg Poco hunkerend.


  „Laat je eten eerst wat zakken!”


  „Dat is al gezakt.”


  „Het is niet gezakt, zeg ik je. En zeur nou niet; kom hier en ga zitten.”


  „Ja, maar jij gaat slapen. Ik zou je alleen maar wakker houden met dat ongedurige gedoe van me, zoals jij dat altijd noemt, als je een dutje wilt doen.”


  „Een dutje doen? Daar staan mijn zinnen helemaal niet naar!” Seb schoof zijn hoed achter op zijn hoofd en ging gemakkelijker en rechtop zitten. „Neen, jongen, kom nou eens hier bij me zitten,” zei hij daarna op vriendelijker toon. „Ik moet je iets zeggen” Hij bleef enige ogenblikken zwijgend zitten roken, terwijl Poco hem ongeduldig aankeek. En plotseling had Poco het gevoel dat er een gewichtig ogenblik was aangebroken: het was hem alsof heel die lange moeizame tocht van Palo Duro tot hier een betekenis ging krijgen. Hij luisterde gespannen toen Seb langzaam en rustig, zijn woorden zorgvuldig kiezend, begon te spreken.


  „Je hield veel van Hap, is ’t niet, Poco?”


  „Ja, natuurlijk hield ik veel van Hap!”


  „Hap hield ook veel van jou. Ik trouwens niet minder. We hebben je nooit verteld hoe je bij ons bent gekomen. Maar vlak voor zijn dood heeft Hap me opdracht gegeven zijn laatste wilsbeschikkingen uit te voeren. Hap had een heleboel geld gespaard; dat is allemaal voor jou.”


  „Hakkernon nog-an-toe!” riep Poco. „Ik wil het geld van Hap niet! Jij was zijn kameraad, en zijn geld is voor jou!”


  „Och, jongen. Daar gaat het nu niet over. Val me niet in de rede. Hap had een heel goede reden om zijn geld aan jou te geven. Ik denk dat we al veel eerder datgene hadden moeten doen waarmee we nu bezig zijn. We hebben je altijd gezegd dat we ooms van je waren; nou, dat zijn we niet!”


  „Bedoel je dat ik niet bij jullie hoor?”


  „Ja en neen! Het ligt er maar aan hoe je dat opvat. Er is geen band van bloedverwantschap tussen ons.” Toen hij Poco’s gezicht zag betrekken en een waas van verdriet diens heldere ogen zag verduisteren, stak Seb zijn hand uit en klopte hij de jongen op de schouder: „Och! kom nou, jongen, dat maakt immers geen verschil voor jou noch voor mij. En het maakte ook geen verschil uit voor Hap. ’t Is alleen maar dat we, toen je groter werd, niet wisten wat we tegen je moesten zeggen en toen zeiden we maar dat je familie weg was, en je bij ons had gelaten. Je bent toch gelukkig geweest bij ons, is het niet? Het maakte toch geen verschil uit of we familie van je waren of niet!”


  „Natuurlijk niet,” zei Poco nijdig. „Maar dan hoef je er ook niet over te praten. Het hele gezanik kan me geen bliksem schelen!”


  „Nou! nou, daar heb je het nou weer,” zei Seb streng. „Nou moet je eens horen hoe jij praat. Dat is helemaal niet zoals ’t hoort!”


  „Wat? Ik praat toch zeker net als jij?”


  „Ja, dat kan wel. Maar dat wil nog niet zeggen dat je praat zoals het hoort.”


  „Hoe moet ik dan praten?”


  „Nou Je zoudt moeten praten zoals een ontwikkeld en beschaafd iemand. Daar heeft Hap het dikwijls genoeg over gehad tegen me. We zwierven maar rond en je leek het bij ons best naar je zin te hebben, je was goed gezond. Maar Hap had gelijk. Voordat hij dood ging, zei hij tegen mij: ,Poco moet een opvoeding krijgen, Poco moet zijn kans hebben, en ik draag jou op ervoor te zorgen dat hij die krijgt’.”


  „Wat bedoel je daarmee: ,opvoeding’?"


  „Nou! Onderwijs. Je hebt toch zeker wel ooit een school gezien.”


  „Scholen zijn voor kleine jochies,” zei Poco minachtend.


  „Zó breed zit jij ook nog niet in je broek!” antwoordde Seb. „En hoe het ook zij: zanik nou maar niet. Ik heb aan Hap beloofd dat je ’n opvoeding zou krijgen en je zult ze hebben ook, sapristie!”


  „En moesten we nou heel Texas door trekken, om een opvoeding voor mij te vinden?” vroeg Poco woest.


  „Dat is weer wat anders, wat Hap me ook opgedragen heeft je te vertellen. Hij vond dat jij alles precies hoort te weten over jezelf. Als je dan ’n ontwikkeld iemand bent geworden en je eigen weg inslaat in de wereld, kun je iedereen recht in de ogen zien en aan iedereen iets vertellen waar je met recht trots op kunt zijn.”


  Seb wees met de steel van zijn pijp in de richting van de vlakte die nog lag te trillen in de felle zonneschijn. „Daarginds ligt wat ze hier noemen de Bloedvallei.” De pijp wees naar het Oosten: „En tien mijl in die richting ligt Yakima en het hele gebied, hier om ons heen heet Yakima Land. In dit hele gebied wordt veeteelt beoefend, behalve op die vlakte daar voor ons. Twintig mijl achter die heuvels daarginds stroomt de Rio Bravo. Wegens de nabijheid van het water zijn daar de meeste veeboerderijen gevestigd.”


  „Waarom wordt hier niet aan veeteelt gedaan? Zouden ze hier geen water kunnen heenleiden, zoals we ook wel hebben zien doen in de Yucca Vallei?”


  „Dat zouden ze zeker kunnen, maar ze doen het niet,” zei Seb. „Jaren geleden, toen er nog strijd gevoerd werd tussen Indianen en blanken, hadden de Indianen hier hun paardenkudden, die ze lieten drinken aan een beek vlakbij Yakima. Yakima is een van de Indiaanse woorden voor paard. Toen er een groepje blanken hun hutten bouwden aan gene zijde van die beek, noemden ze hun nederzetting Yakima. Later kwamen er veehouders bij en die bouwden er boerderijen. Yakima was toen zo’n soort gehucht. Er kwam echter een groot magazijn bij, toen een vergaderlokaal en al gauw stond er een stadje, dat ze Yakima bleven noemen. Eens in ’t jaar, op de 11de Juli, kwamen de mensen uit de stad naar deze vlakte, hier voor ons, om er te kamperen en er godsdienstige liederen te zingen en zo.”


  „Jij spreekt van de Yakima Vlakte, maar je zei toch dat het de Bloed Vallei was," zei Poco, om Seb weer op zijn tekst terug te brengen.


  „Ja, jongen, dat is maar al te waar. Ik zal altijd over de Yakima Vlakte spreken, want ik houd er niet van me te blijven verdiepen in droeve herinneringen. Maar de mensen in de stad noemen het de Bloed Vallei om er aan te herinneren hoe duur het je komt te staan om als pionier vooruit te trekken en je huis te bouwen in onveroverd gebied. Iedere 11de Juli komen ze hier met hun predikant om de doden te herdenken die hier zijn gevallen bij de grote Indianenoverval, die tevens de laatste zou zijn. Veertig wagens vol mensen en allen werden ze die avond afgeslacht door de Indianen. Die heuveltjes daar zijn de plaatsen waar men ze begraven heeft. Er waren vrouwen en kinderen bij, alle zo dapper als je er maar ooit gezien hebt!”


  „Hakkernon nog-an-toe!" riep Poco uit, met wijd open ogen van verbazing. „En was jij toen hier Seb? En was Hap bij je?"


  „Ja, wij waren hier." Seb had moeite verder te spreken. „Maar wij kwamen te laat! We wisten dat de Indianen een laatste, grote overval wilden ondernemen. Maar wij konden geen volk genoeg bijeen krijgen en niet gauw genoeg de soldaten waarschuwen om de stakkerds hier te redden.”


  „En wat deden jullie toen?”


  „Hap en ik waren gids bij een stoet wagens die langs de Rio Bravo naar het Westen trokken. De Indianen waren slim. zij stuurden een handvol krijgers om ons aan te vallen. Het duurde niet lang eer we die terug geslagen hadden, maar toch lang genoeg om ons te beletten op tijd hier te zijn op de vlakte. Toen we hier kwamen, was er geen mens meer in leven en stonden alle wagens in brand. Kort daarop trok het leger door deze streek en sindsdien hebben we hier nooit meer last gehad van de Indianen.”


  „Bedoel je dat er, van al die mensen op die wagens, geen een meer in leven was?”


  „Neen! hier op de vlakte niet één! Maar toch was er één overlevende. Hap en ik klommen naar boven, naar de plek waar we nu zijn, hier onder deze bomen. We waren ziek van alles wat we gezien en gehoord hadden; we wilden hier wat uitrusten en hier vonden we jou!”


  „Mij?” riep Poco, zich van louter verbazing op zijn knieën verheffend. „Vonden jullie mij hier?”


  „Ja; een klein bundeltje; daar lag je! Maar toen we jou zagen, wisten we dat de trek naar het Westen moest en zou doorgaan, wat er ook gebeurd was. Er waren vele doden gevallen, maar nieuwe trekkers zouden komen, en steeds weer nieuwe stoeten wagens uit het Oosten over de prairie, om nieuw land te winnen. Jij was wel de jongste pionier, die we ooit gezien hadden! Wij hadden geen familieleden onder de doden, maar toch schreide Hap toen hij je opraapte. Ik herinner me, wat Hap zei: ,’t Is maar ’n heel klein ding’, zei hij, toen hij jou in zijn armen nam. ,Poco is een goede naam voor hem.’ Poco, dat betekent iets heel kleins en die naam paste goed bij jou. En daar was jij, zo’n bundeltje van niets, hier helemaal alleen, met al het verschrikkelijke van die slachtplaats, daar beneden op de vlakte en jij maar trappelen en brullen van de honger. Zo noemden we je Poco.


  Maar dat vond ik niet genoeg. ,Je kunt hem niet alleen maar Poco noemen,’ zei ik tegen Hap. ,Hij moet ook een echte naam hebben.’ En Hap zei, ,Hij heeft een goede naam, die past bij wat hij is, een klein bundeltje mens, hier onder deze bomen.’ Zo’n groepje bomen noemen ze in deze streek „motte”. Waarom weet ik niet. Dat zul jij later misschien wel kunnen uitzoeken, als je genoeg geleerd hebt. Daarna werd Poco Motte al gauw Pocomoto, omdat een paar vrouwen, die wel eens voor je zorgden als wij het een of ander te doen hadden, graag een o achter je naam plaatsten! Daar ben je nu, jongen. Terug op de plaats waar je vandaan bent gekomen. Zo heeft Hap het gewild. Terug op de plaats waar je ouders zijn gestorven, om van hieruit je eigen weg in te slaan, wetende wie je bent en waar je vandaan komt. Misschien dacht Hap ook wel, dat je later als volwassene graag mee uit zou trekken met de mensen van Yakima, en dat je vader en moeder blij zouden zijn dat je er was.”


  Seb schraapte luidruchtig zijn keel. „Dat klinkt tamelijk dwaas, hè jongen?”


  „Neen,” zei Poco met gesmoorde stem, „dat klinkt helemaal niet dwaas!”


  „Je bent een fijn joch, Poco, en ik zal je missen, zoals ik Hap ook mis. Maar er ligt heel wat voor je in het verschiet en ik kan je daar niet bij helpen. Ik breng je aan het begin van de nieuwe tocht, waarvoor wij je hebben groot gebracht en je het onze hebben geleerd: een goed schutter, een goed ruiter te zijn, en niet te liegen. Nu zijn we bij hetgeen anderen je kunnen leren. Je bent weer thuis, jongen.” Toen wees Seb naar Yakima: „En daar begint je nieuwe leven!”


  


  HOOFDSTUK 2


  Nieuwe avonturen


   


  Poco kon Seb’s onverwachte onthullingen niet zo maar één, twee, drie verwerken. Hij vond dat Seb hem dat alles al veel eerder had moeten vertellen. En het was ook geen manier van doen om iemand zoveel stof tot nadenken te geven en dan maar rustig te gaan slapen, terwijl de andere tot barstens toe vol zat met onbeantwoorde vragen.


  Maar ja! Seb was iets lager tegen de boomstam gaan leunen, had zijn met zweet doordrenkte hoed dieper over zijn ogen getrokken en maakte aanstalten om in te slapen! Poco verdacht Seb ervan dat hij liever geen verdere vragen beantwoordde. Ondanks zijn gewoonte om op hete dagen als deze een dutje te doen, was Seb immers klaar wakker gebleven tot aan het einde van zijn verhaal. Poco voelde zich als iemand die plotseling buiten een vertrouwde sfeer wordt gesloten, het leek hem dat het tot nu toe geleide leven ten einde liep, en dat een geheel nieuw, onbekend leven begon. Hij had zich nog nooit ernstig het hoofd gebroken over zijn toekomst, ofschoon hij er wel eens ooit aan had gedacht, dat Seb en Hap iedere dag een dagje ouder werden, en dat hij hen vroeg of laat zou verliezen, zoals alle jongens degenen van wie ze hielden één voor één zagen verdwijnen. Voor het eerst in zijn leven dacht Poco nu heel helder en nadrukkelijk aan de steeds-dichter-naderende grote scheiding. Hij had zich helemaal ingeleefd in het samenzijn met de twee oude pioniers; hij was gewend geraakt aan hun rauwe en toch goedhartige manieren, aan hun bars optreden en hun onbehouwen wijze om hem iets te leren. Hij had zich nooit afgevraagd welke zijn gevoelens tegenover hen waren. Hij voelde zich gelukkig in hun gezelschap en daarmee uit. Toen Hap stierf had hij dat erg gevonden voor Seb, die zijn oude kameraad kwijt raakte. Nu drong het ineens tot hem door, dat ook Seb binnenkort voor hem tot het verleden zou behoren.


  Al dat gepraat over opvoeding en boekengeleerdheid had hem bang gemaakt. Wat hij van rekenen en schrijven afwist, was niet veel; maar hij wist wél de kansen te schatten om in een speciaal-samengestelde rots goud te vinden. Hij wist hoe je goud moest wassen: hoeveel kracht je moest aanwenden op de goudwasmachine, om aan de modder en het vochtige zand het water te onttrekken, zodat ze gemakkelijk door de zeef gleden.


  Poco was er zich van bewust dat hij een boel dingen wist, die hem in staat stelden in zijn levensonderhoud te voorzien. Hij was bedreven in het opsporen van wild; hij kon vis vangen met een scherpe, aan de punt van een stok bevestigde dolk; hij kon een kamp opslaan, koken, zwemmen, schieten en net zo goed als een Indiaan op een ongezadeld paard rijden. Hoe meer hij aan dit alles dacht, hoe kwader hij werd dat Hap hem geld had nagelaten, om dingen te gaan leren die hij helemaal geen behoefte had te kennen.


  Poco liet Seb slapen en wandelde weg tussen de bomen, tot hij er een vond wiens takken zo laag hingen, dat hij ze kon vastgrijpen en er zich aan omhoog slingeren. Hij klom verder tot helemaal boven in de boom, daarbij met zijn voeten steunend op het grijze, Spaanse mos, dat vast zit op het lage gedeelte van de stam van iedere eik in Zuid-Texas. Hij bereikte de top en liet het lekkere zachte windje over zijn gezicht blazen. Dat vond hij heerlijk koel na de hitte, beneden onder de bomen. Hij keek uit over het landschap om hem heen, in de blakende zon en het beviel hem. Meestal had hij met de twee oude pioniers gereisd en gewerkt in rotsachtige streken, zoals het gebied bij de Palo Durokloof. Er lag in zulk een land iets ongetemds dat paste bij Pocomoto’s aard, maar ondanks zichzelf moest hij het toegeven: dit wijde landschap met zijn breeduitliggende vlakten, waarop hier en daar heuvels zich verhieven als scherpe tanden, met in de verte de blauwachtige schijn van Yakima en dat dunne zilverkleurige lint, dat de beek wel zou zijn, vervulde hem met een gevoel van tevredenheid. Er zou hier wel geen goud te vinden zijn, al zei Hap altijd dat in de streek van veeteelt, goud op hoeven liep.


  Poco’s wrevel verdween gaandeweg en de hem eigen belangstelling in alles wat nieuw was, bracht hem in een opgewekte stemming. Maar onder deze stemming door, behield hij toch ook weer ’t verdrietige gevoel, dat hij zou moeten scheiden van Seb en dat het uit zou zijn met de volle rijkdom van iedere nieuwe dag zonder ooit een zweem van verdriet.


  Hij hoorde Seb roepen en riep terug: „Hier ben ik, Seb!” Hij keek naar beneden door het dichte vlechtwerk van bladeren en takken en hij zag Seb’s hoed in beweging komen en daarna keek het verweerde, rimpelige gezicht naar hem op. „Kom naar beneden, jongen,” riep Seb, „we moeten op stap. Ik ben benieuwd hoe jij het verder zult maken.”


  Pocomoto klauterde naar beneden, bereikte al gauw de laagste tak van de boom, sprong op de grond en voegde zich bij Seb.


  „Iets bijzonders gezien, daarboven?” vroeg Seb, terwijl ze zich naar de dieren begaven.


  „’t Is te heet. Alles is wazig. Maar ’t is een buitengewoon prachtig land.”


  „Het bevalt je dus wel?”


  „Ja, ’t is er wel uit te houden, denk ik,” zei Poco die niet te veel wilde zeggen.


  „Nou, je zult er beslist van houden,” verklaarde Seb. „Maar kom, laten we de boel opladen en weer verder trekken.”


  Ze laadden de ezel, zadelden het muildier, stegen op en reden uit de schaduw van het bosje in de schitterende namiddagzon. Ze hadden ongeveer twee mijl afgelegd zonder een woord te spreken. Maar toen kon Poco zijn vragen niet langer inhouden.


  „Heb je bekenden in Yakima?” vroeg hij.


  „Ja, ik ken zo hier en daar de een of ander. Misschien een paar pioniers die hier zijn blijven hangen. Maar alles heeft zich erg snel ontwikkeld, sinds ik van hier ben weggetrokken. Degene die ik eigenlijk wil gaan opzoeken is de predikant van Yakima. Hap heeft zijn vader vroeger gekend. Nou, ja, hoe het ook zij, Daniel Martin junior is in alle geval een fijne predikant.”


  „’n Predikant?” zei Poco op een toon die verried dat dit hem tegenviel.


  „Nou, dat hoef je zo minachtend niet te zeggen!” antwoordde Seb streng. „Predikanten zijn vriendelijke lui voor iedereen.”


  „Ja, ja! Het zal wel zo iemand zijn die eeuwig en altijd liedjes zingt, zoals we rondtrekkende predikanten méér hebben horen doen.”


  „De ene predikant is de andere niet; net zo min als de ene goudzoeker of de ene boer de andere is,” zei Seb. „Iedereen doet zijn werk op zijn eigen manier!”


  „Ik heb anders nooit vermoed dat een predikant wérk had,” zei Poco.


  „Nou, dat heb je dan net mis. Die hebben juist van alles te doen. De meeste zijn buitengewoon verstandige kerels, die heel wat boekenwijsheid in hun kersenpit hebben verwerkt. Ze bestuderen alles wat er in de wereld te koop is en ook wat er omgaat in een mens. Ze weten waar iemand mee kan zitten, zodat hij geen raad weet. Zoals een boer zijn vee achterna rijdt en een goudzoeker zijn stuk terrein onderzoekt, zo vermoed ik dat een predikant zich verdiept in de behoeften van de mensen om hem heen. De hele stoeten wagens van vroeger, zoals die waarin jouw arme vader en moeder zijn gekomen, hadden ieder hun predikant bij zich.”


  „Ja, goed en wel, maar wat doet die predikant van jou,” drong Poco aan.


  „Nou, van alles, denk ik; net zo goed verwarde hoofden weer in orde brengen, als mensen in het huwelijk verbinden.”


  „En moet ik bij die Daniel Martin inwonen?”


  „Misschien brengt hij je wel onder bij iemand in de stad. Ik weet ook niet precies hoe dat zal geregeld worden. Maar ik heb hem een brief geschreven en ook antwoord van hem gehad. En hij zal wel weten hoe het moet met jou...”


  „Bleef je daarom in Fort Worth wachten op de post?”


  „Precies!”


  „En daar zei je niets van!”


  „Ik heb het je nu toch verteld; of niet?”


  „Blijf jij ook in Yakima, Seb?”


  „Neen! Ik ga weer weg.”


  „Maar je komt toch zeker weer terug, hè?”


  „Misschien wel!” zei Seb kortaf. „Ik kan je niet zeggen wat ik zal doen, of wanneer. Maar ik kom terug. Ik wil zien hoe je je gedraagt.”


  „Je belooft het me toch, hè, Seb?” zei Poco heftig, zijn pony vlak naast Seb’s muildier drijvend.


  Seb keek neer op de jongen; zijn blik was vriendelijk; hij boog naar Poco toe en gaf hem een vriendschappelijk tikje op zijn oor. „Ja, ik beloof het je,” zei hij. „En denk er altijd om dat je doet wat ze je zeggen. Maak me niet te schande, mij niet en Hap ook niet!”


  „Daar kun je op rekenen, Seb!”


  Poco hield zijn pony in, en keek naar rechts, waar hij een paard en zijn berijder zag naderen, recht op de weg af, die zij zelf volgden.


  De ruiter kwam snel naderbij. Zij hoorden een roffel van hoeven; gekraak van een zadel en gefluit van een heftige ademhaling toen het paard hen voorbij stoof in volle galop, zijn ruiter half rechtop staande in de stijgbeugels en voorover leunend over de schouders van het dier.


  „Hakkernon!” riep Poco. „Kijk die eens gaan! Die weet wat paardrijden is!”


  „Dat weten ze zeker!” stemde Seb toe. „Die lui van de paardenpost zijn de knapste ruiters die ooit in een zadel hebben gezeten!”


  Poco kon net een kleine, donkere man onderscheiden, met scherpe trekken en met ongelijke tanden, die wit afstaken tegen zijn zwartverbrande gezicht.


  De ruiter was nu juist tegenover hen; hij keerde zich naar hen toe en lachte, zonder ook maar in het minst zijn onstuimige vaart te verminderen. Het leek alsof hij zorgeloos en nonchalant in het zadel zat, maar zijn benen hielden zijn rijdier vast omkneld, hij hield de toom kort in zijn hand en leunde voorover op de nek van zijn paard. Zijn rechterhand hing naar beneden en schommelde vooruit en achteruit, volgens de beweging van het paard. Vóór hem, dwars over de zadelknop hingen de posttassen en zij wipten op en neer, met de beweging van rijdier en berijder.


  Poco keek toe, geboeid door het mannelijke schouwspel van die ruiter en dat paard. Hij had paardenpostrijders in Fort Worth gezien en hele verhalen gehoord over hun uithoudingsvermogen en over de onverschrokken moed die ze getoond hadden in allerlei gevaren, reeds ten tijde van de oorlogen met de Indianen. Op sommige punten van het land roerden de Indianen zich ook nu nog en de paardenpostrijders moesten daar hun poststukken door woeste en gevaarlijke streken vervoeren. Maar het kon er zo erg niet zijn of zij kwamen er door heen.


  Dwars door laaiende zomerhitte, tegen gierende herfstwinden in, over gezwollen rivieren en besneeuwde vlakten, trokken zij van het ene einde tot het andere van het onmetelijke Westen; zij, dikwijls de enige verbindingsschakel tussen vooruitgeschoven nederzettingen en het overige dichter bevolkte deel van het land.


  De postrijder hief vluchtig zijn rechterhand ten groet; „Goeie!” riep hij met een brede grijnslach. En voorbij was hij; Pocomoto hoorde alleen nog een korte roffel van paardenhoeven en een wegstervend gekraak van leer.


  Maar zijn ogen schitterden toen hij zich naar Seb keerde en hem opgewonden vroeg: „Kan iedereen paardenpostrijder worden?”


  „Nou, niet precies iedereen,” antwoordde Seb voorzichtig. „Je moet wel het een en ander in je mars hebben, eer je dat baantje aankunt.”


  „Wat-het-een-en-ander?”


  „Nou, je moet dóór en dóór betrouwbaar zijn. Dan moet je niet terugschrikken voor een rit van een tachtig mijl op één dag, en in het hoogste tempo. Je moet je ook steeds kunnen herinneren waar bandietenbenden zich ophouden en op welke plaats ze waarschijnlijk zullen proberen je te overvallen. Je moet hun gezichten kunnen onthouden als het kerels zijn naar wie de politie zoekt. Je moet vlug kunnen omgaan met een geweer. Je moet een man van eer zijn, zodat je altijd woord houdt tegenover de lui die op hun poststukken wachten. Als een postrijder uitrijdt van zijn standplaats, moet alleen de dood hem kunnen beletten zijn doel te bereiken.”


  „Ja, ja, natuurlijk moet hij aan enkele eisen voldoen.”


  „Nou, en of! En hij moet ook goed onderwijs hebben gehad. Je bent niet bekwaam om de post over te brengen als je niet kunt lezen en schrijven en als je geen onderwijs hebt gehad.”


  „Oh! Boekengeleerdheid weer!” zei Poco.


  „Ja, voor paardenpostrijder even goed als voor ieder ander goed baantje,” zei Seb, terwijl ze weer verder reden. „Je bereikt niets als je geen goed onderwijs hebt gehad!”


  Deze mededeling deed voor Poco de glans van het postrijderschap wel enigszins verbleken. Maar hij dacht bij zichzelf dat Seb dat vooral weer zei om de nadruk te leggen op het gewicht van schoolbezoek en onderwijs.


  Het was een uur voor zonsondergang toen ze stilhielden bij de beek. Seb gaf aan Poco bevel zich eens flink te wassen en zijn dik, weerbarstig haar te kammen. Toen reden zij verder langs de beek, over de houten brug en voorbij het magazijn, en volgden de brede, stoffige weg die leidde naar de hoofdstraat van Yakima.


  Yakima was niet zo groot als Fort Worth, maar Pocomoto stond verbaasd over de drukte die er heerste. Wagens met paarden ervoor stonden langs beide kanten van de straat geparkeerd. Op de stoepen was het in beide richtingen een druk verkeer van voetgangers. Ze gingen de winkels binnen of kwamen eruit: ze bleven hier en daar ergens staan om zich bij een of ander groepje druk pratende mensen te voegen. Yakima had iets verrassends over zich; het was alsof de stad je een hand toestak om je welkom te heten en of ze tegen je zei: „Blij jullie te zien, lui!” Dit was de indruk die het plezierige stadje op Pocomoto maakte. De café’s waren in vrolijke kleuren geschilderd; uit één ervan kwamen klanken van een piano, die met meer kracht dan deskundigheid werd bespeeld.


  Seb hield ergens halt om de weg te vragen. Hij kreeg een behulpzaam antwoord, en dreef toen zijn muildier weer verder de hoofdstraat in, terwijl Poco nonchalant achter hem aansukkelde, de ogen gericht op alles wat er rondom hem gebeurde. Ze reden voorbij de laatste winkels en langs een laag, stenig gebouw, met een groot bord, waarop te lezen stond: „Politiebureau en Districtsgevangenis." Dit was het laatste openbare gebouw in de straat; verder stond er een onregelmatige rij huizen met houten gevels, sommige heel klein, andere indrukwekkend door hun vreemdsoortige bouwtrant. Deze laatste huizen maakten op Poco de indruk dat men begonnen was met een klein huis, en daaraan links en rechts stukken had toegevoegd tot men het benodigde aantal kamers had. Dat kon trouwens best zo gegaan zijn.


  Verderop kwamen ze voorbij huizen die tamelijk ordelijk stonden opgesteld langs beide zijden van de straat. Het waren woonhuizen, sommige nauwelijks meer dan hutjes, andere heel aardige, flinke huizen. Een grote boom wierp zijn schaduw over een zijlaan die tussen twee houten huizen doorliep, aan het einde van de straat verhief een kerkje zijn verweerde torenspits in de lucht, die stilaan donkerder werd bij het naderen van de avond.


  Seb richtte zijn muildier naar de zijlaan. „Wacht hier, Poco,” beval hij. „Je kunt van je pony afstappen, maar ga niet te ver weg. Ik rijd een eindje deze laan in, om te kijken waar Dan Martin woont.”


  „In orde, Seb,” zei Poco. Hij liet zich van zijn pony glijden, terwijl Seb verder reed. Poco liet de pony en de ezel in de lange avondschaduw staan; toen drentelde hij wat rond en liet zijn blikken dwalen door de hoofdstraat die ze achter zich hadden gelaten en over de huizen die links en rechts van hem stonden. Toen wilde hij weten waar Seb was heengegaan, en schuifelde de stoffige laan in, tot hij kon zien dat Seb rechtsaf was geslagen en voor een aardig huis stond. Poco maakte rechtsomkeert en zag drie jongens uit de hoofdstraat naderen.


  De grootste van de drie, met strokleurig haar, zomersproeten, schitterende blauwe ogen en een mopneus, zag er vechtlustig en hooghartig uit; de twee anderen waren kleiner, de ene had donkere, bijna zwarte ogen en een koperkleurige huid; het was hem aan te zien dat er Indianenbloed door zijn aderen stroomde, de andere was een spichtig joch met een rustige oogopslag.


  „Wat zou dat voor iemand zijn, jongens,” zei de stroharige, terwijl hij zijn blik op Poco richtte.


  „Zou ik je niet kunnen zeggen,” antwoordde de zwartogige. „Kan van alles zijn!”


  „Zijn die beesten daarginds bij die boom van jou?” vroeg de stroharige aan Poco.


  „Ja! Van mij en van Seb.”


  „Wie is dat, Seb?”


  „Mijn ” Poco aarzelde. Hij wilde zeggen mijn oom, maar hij had Seb eigenlijk nooit als een oom beschouwd. Toen schoot het hem echter te binnen dat hij toch ook niet kon zeggen „mijn vriend” en zo zei hij tenslotte toch maar aarzelend; „Mijn oom."


  „Heb je een naam?" vroeg de zwartogige.


  „Natuurlijk heb ik een naam. Ik heet Pocomoto.”


  De drie schoten in een schaterlach.


  „Moet je hém horen!” zei de jongen met strohaar. „Pocomoto!” Hij proestte het uit. „Neen maar! Pocomoto, dat is geen naam, dat is een ding!”


  „Hoe heet jij?” vroeg Poco, die kwaad begon te worden, bij hun ongemanierd optreden.


  „Ik heet Tim Bladen, als het je wat schelen kan.” Toen wees hij met zijn duim naar de twee andere jongens. „En die zwartkop daar, dat is Lance, zijn grootvader was een volbloed Indiaan; en deze hier is Willie. Je komt zeker uit de bergen is niet?”


  „Neen, wij komen zojuist uit Palo Duro."


  „Palo Duro?” riep Tim ongelovig. „Dat is daarginds, vlak bij Kwaadland. Mijn vader is sheriff, hoofd van politie van Yakima, en hij heeft me verteld dat geen mens het kan uithouden in Palo Duro.”


  „Wij hebben het er uitgehouden,” zei Poco.


  „Dat lieg je!” zei Tim Bladen.


  „Ik lieg niet. Seb en Hap en ik hebben vertoefd in Palo Duro.”


  „En dan zeg ik nog dat je liegt! En leugenaars kunnen we missen hier in Yakima; wat jullie, jongens? En hij is gekleed zoals de mensen uit de bergen. Geen enkel iemand, die echt uit het Westen is, draagt mocassins.”


  Poco was er zich van bewust dat hij iets moest doen en dat hij dat snel moest doen. Hij wist dat sheriffs heel voorname lui zijn, Tim Bladen zou, als zoon van de sheriff, ook wel een voornaam iemand zijn. Maar op de lijst van gedragsregels die Seb en Hap hem hadden ingeprent, stond er één bovenaan en vooral Hap had daar altijd de nadruk op gelegd. „Laat je nooit door iemand overbluffen,” had hij dikwijls gezegd. „Ga rechtop tegenover hem staan; en laat niet toe dat hij je noemt zoals je niet genoemd wilt worden. Behandel anderen zoals je zelf behandeld wilt worden, maar verdraag niet dat ze je zonder reden anders behandelen dan je behandeld wilt worden.”


  En Poco was er nu eens echt van overtuigd dat Tim Bladen en zijn vrienden géén reden hadden om hém, een vreemde, te behandelen zoals ze deden. Hij had al genoeg te verwerken gehad vandaag, en terwijl hij onverschrokken naar Tim Bladen toestapte, maakte hij voor zichzelf uit, dat dit tenminste een geval was, waar hij iets aan doen kon.


  „Ik ben geen leugenaar,” zei hij rustig, „en ik wil ook geen leugenaar genoemd worden. Het kan me niet schelen of jij de zoon van een sheriff bent of wat ook: je neemt dat woord terug!”


  „Hah!” spotte Tim. „Ik neem niets terug, ik heb gezegd dat je een leugenaar was, en dat zeg ik nog!”


  Tim was snel in zijn bewegingen, maar niet helemaal snel genoeg. Met een harde slag trof Poco’s vuist hem onder zijn kin: hij wankelde een paar stappen achteruit en keek verbaasd. Lance en Willie sprongen op Poco toe, maar Poco wilde niet met hen vechten, omdat ze veel kleiner waren dan hij. Hij greep ze bij hun kraag en slingerde ze opzij, juist op het ogenblik dat Tim Bladen met wild zwaaiende vuisten op hem afstormde.


  Binnen enkele ogenblikken was het gevecht in volle gang. Tim’s eerste razende aanval dreef Poco enige stappen achteruit: maar tegelijkertijd kreeg Poco in de gaten dat Tim’s slagen niet veel pijn deden, en dat de zoon van de sheriff, al ging hij nog zo te keer, geen meester was in het vechten. Nu begon Poco de verdedigende tactiek toe te passen die Hap hem geleerd had, tot hij hoorde dat Tim moeite kreeg met ademhalen: toen ging hij opnieuw tot de aanval over. Zijn vuisten kwamen met rake slagen neer op het lijf van zijn tegenstander. Poco’s neus bloedde en een van zijn ogen was gezwollen, maar Tim droeg ook de sporen van de worsteling: zijn lip was gescheurd en gezwollen, een van zijn ogen zat bijna dicht, met het andere volgde hij ieder van Poco’s bewegingen, want hij begon te begrijpen dat deze een geduchte tegenstander was. Op het ogenblik zelf dat dit tot hem doordrong, ging Poco hem te lijf met hamerende vuistslagen en om verdere slagen te ontgaan greep hij Poco vast.


  Zo ging het gevecht verder, vóór- en achteruit, tot de beide tegenstanders vielen en heen weer rolden in het stof, terwijl ieder probeerde de ander een flinke vuistslag toe te brengen. Omdat ze aan elkaar hingen, in een warreling van armen en benen, waren hun slagen echter onbeheerst en zonder uitwerking. Plotseling wist Poco zich vrij te maken en overeind te springen, en op het ogenblik dat ook Tim trachtte rechtop te komen, stormde Poco op hem af, en met een prachtig afgemeten slag schoot Poco’s vuist, net op het goede ogenblik naar Tims stoffige, stroharige hoofd en trof hij hem aan de kaak. Tims knieën knikten, zijn enige nog open gebleven oog rolde verbaasd, terwijl je niet kon zeggen of hij viel of zich op de grond liet glijden.


  Poco stapte naar hem toe, knielde naast hem neer, greep hem bij zijn schouders en schudde hem heen en weer.


  „Ik ben geen leugenaar,” zei hij snakkend naar adem. „Vooruit, zeg het! Zeg dat ik geen leugenaar ben!”


  Tim schudde met zijn hoofd, trachtte zijn versuftheid boven te komen en ineens begon hij met gezwollen lippen op een allerkomiekste manier te grijnslachen.


  „Ik zal zeggen dat je geen leugenaar bent,” stotterde hij. „Iemand die vechten kan zoals jij, liegt niet.”


  Dat deed Poco goed. Hij beantwoordde Tims korte grijnslach, terwijl hij hem overeind hielp.


  „Heb ik je pijn gedaan?” vroeg hij.


  „Nou, wat je gedaan hebt was niet zo lollig,” zei Tim, „maar je bent zelf ook aardig toegetakeld.” Ze stonden elkaar aan te kijken, en ineens zei Tim heel ernstig: „Heet jij werkelijk Pocomoto?”


  „Ja, zeker!”


  „Toch is dat een komieke naam.”


  „Ze noemen me kortweg Poco.”


  „Ik vind het fijn kennis met je te maken, Poco,” Tim stak zijn hand uit en terwijl ze elkaar de hand drukten, sprongen Lance en Willie om hen heen.


  „’s Jonge, ’s jonge. Wat een reuzegevecht was dat!” jubelde Willie. Toen keek hij ineens scherp voor zich uit: „Opgepast, jongens,” zei hij snel. „We zitten in de knoei!”


  Ze keken en Tim greep Poco bij de arm, hem dwingend tot een snelle ren, dieper de laan in: uit de hoofdstraat kwam het stoere en strenge gezicht van sheriff Bladen.


  Maar ze zaten werkelijk in de val, want van het andere eind van de laan naderde een wel zéér norse Seb Halloran. Naast hem stapte een indrukwekkende, in ’t zwart geklede man.


  


  HOOFDSTUK 3


  Plotseling kampioenschap


   


  Sheriff Bladen had een heel eenvoudige en doeltreffende methode om zijn zoon dichter bij zich te krijgen: hij greep diens oor tussen wijsvinger en duim en hij trok!


  „Nou, jij laat er ook geen gras over groeien,” zei de sheriff tegen Pocomoto. „Wie ben je eigenlijk?”


  Poco slikte even en keek snel naar Seb die naderbij kwam: „Ik ben Pocomoto, mijnheer.”


  „Aan zo’n antwoord heb ik niets. Nu weet ik nog niet waar je vandaan komt, of wat je uitvoert. We hebben al genoeg woestelingen in Yakima, zonder jou.”


  Seb had het groepje nu bereikt en stond naast de sheriff. „Je hebt er niets mee te maken waar de jongen vandaan komt. Hij is hier, en hij blijft hier, en daarmee uit; we zijn hier in een vrij land. De predikant hier vertelt me, dat die touwharige kwajongen je zoon is. Dan moet je hem maar eens vragen hoe hij er toe komt een vreemde lastig te vallen. Poco begint niet te vechten, of hij moet er een goede reden voor hebben.”


  „Tegen wie denk je wel dat je spreekt?” vroeg de sheriff woedend.


  „Nou, tegen een zeer ongemanierde sinjeur, zou ik zeggen.”


  „Laten we ons hier nu niet staan kwaad te maken, ouwe pionier!” zei de sheriff ineens lachend. „Behoort die jongen daar, die Pocomoto, bij jou?”


  „Ja, zeker. En hij hoeft hier niet de boel op stelten te zetten! Waarom bleef je niet, waar ik je zei, Poco?”


  „Hij zei dat ik een leugenaar was,” zei Pocomoto, „en dat heb ik hem laten terugnemen, maar nu is alles weer in orde.”


  „Ja, dat zou je zo zeggen,” zei de sheriff. „Ik kwam over de straat en toen vertelden ze me dat mijn zoon aan het vechten was. En het was menens ook.”


  „Ik had hem graag een flink pak rammel willen geven," schepte Tim op.


  „Wat zeg je? Je kreeg zelf rammel!” zei Tims vader, zonder er doekjes om te winden. „En die stoot tegen je kaak was er een, zoals ik er nog maar zelden heb zien uitdelen.” Hij draaide zo krachtig met Tims oor dat deze begon te piepen. „Ik meende nog wel dat ik je geleerd had je steeds gedekt te houden.”


  „Het lijkt erop dat er zich plotseling een nieuwe kampioen in ons midden heeft ontpopt,” zei een zware, rustige stem. Poco keerde zich om, en keek naar de grote gestalte die zelfs boven de sheriff uitstak. Hij ontmoette de dwingende blik van twee donkere, schitterende ogen — ogen die zich in al hun vriendelijkheid toch zó machtig in de zijne boorden, dat het leek of ze zijn meest geheime gedachten peilden. Het magere gezicht, met de lange kaken, de brede gebogen neus, de dikke zwarte wenkbrauwen getuigden van zóveel kracht en tevens van zoveel zachtheid, dat Poco er geboeid naar bleef staren.


  „Ik ben Dan Martin,” zei de predikant, terwijl hij zijn hand uitstak. „Ik ben blij kennis met je te maken, Pocomoto. Seb heeft me veel over je verteld.” Een krachtige greep omsloot Poco’s hand.


  „Ik ben blij kennis met U te maken, mijnheer,” zei de jongen. Dan Martin lachte tegen hem, liet zijn hand los en zei tegen de sheriff: „Een hele gebeurtenis, vandaag, vindt U niet?”


  De sheriff liet het oor van zijn zoon los en gaf hem een vriendschappelijke klap op de schouder, terwijl hij antwoordde: „Ik denk dat Tim in het begin maar wat wilde plagen, maar daarna had hij geen keuze meer.” Hij pakte Tim bij zijn arm en zei: „Vooruit geef Pocomoto een hand. Hij heeft je verslagen in een eerlijk gevecht.”


  „We hebben elkaar al een hand gegeven,” zei Tim, terwijl hij zichzelf uit de greep van zijn vader los maakte. „Ik heb niets tegen hem.”


  „Je had je verstand moeten gebruiken en een jongen, die je niet kent, niet mogen uitmaken voor leugenaar. En nou naar huis! We spreken elkaar nog wel.” Met zijn uitgestoken duim gaf hij Lance en Willie, die verlegen stonden te luisteren, een teken. „Dat is ook voor jullie bedoeld. Maakt dat je wegkomt, kwajongens!”


  Lance en Willie namen de benen en bleven aan het einde van de laan op Tim staan wachten. De zoon van de sheriff knipte met zijn éne oog tegen Pocomoto en zei: „We treffen elkaar nog wel. Ik zal je hier alles wel laten zien.”


  „Dank je wel,” zei Poco, die dit aanbod ten zeerste op prijs stelde.


  Tim ging er vandoor naar zijn vrienden toe. Poco gevoelde zich eenzaam, al stond Seb vlak naast hem en al begon deze al aan een standje dat klonk als een klok.


  „Proficiat, hoor! Je bent prachtig begonnen in je nieuwe woonplaats!” schold Seb. „Vechten met de zoon van de sheriff, in het stof liggen rollen en een blauw oog en ’n kapotte neus halen!”


  „Die is niet kapot!”


  „Hou je brutale mond. Je maakt me beschaamd tegenover al deze nette mensen. Wat denk je dat zoiets voor een indruk maakt? ’t Pleit niet voor je opvoeding of wel?”


  „Schei nou maar uit met mopperen, Seb,” zei Dan Martin vriendelijk. „Hij heeft uit eigen beweging en oprecht de hele zaak duidelijk uiteen gezet. Dat bewijst dat je hem goed les hebt gegeven.”


  „Ja, maar...... Nou ja,” zei Seb, terwijl hij met de punt van zijn duim door zijn ringbaardje krabde, „dat kan dan wel zo zijn.”


  „Zijn die ezel en dat muildier daarginds van jou,” vroeg de sheriff.


  „Ja!”


  „Er zijn hier geen terreinen voor goudzoekers. Wat ben je van plan?”


  „Ik ga mijn geluk beproeven in het Oosten,” zei Seb, opzettelijk vaag, terwijl hij Poco aankeek. „En Poco blijft bij de predikant om wat ontwikkeling op te doen.”


  „Oh! Zo!” zei de sheriff, ineens veel vriendelijker. „Wel! Als de jongen zijn hersenen even goed leert gebruiken als zijn vuisten, zal hij het een heel eind brengen.” De sheriff keek de grote zwarte man van terzijde aan: „Denk je ook niet, Dan?”


  „Ik vind het fijn dat Poco bij ons blijft,” antwoordde Dan Martin, terwijl hij spelenderwijze door Poco’s haar woelde: „Ben je je hoed kwijt, jongen?”


  „Hij is gevallen!” zei Poco.


  „Daar ligt-ie. Bij gindse schutting.”


  Terwijl Poco zijn hoed ging halen, zei Seb haastig: „Help me, Dan. Ik heb altijd met de jongen opgetrokken en het valt niet mee van hem te scheiden.”


  „Ik weet hoe je je voelt, Seb,” zei de predikant rustig, terwijl Poco naar hen terugkwam, zijn verfomfaaide hoed afkloppend tegen zijn dij.


  „Je moet je hoognodig een beetje opknappen, jongeman!” zei Dan. „Heb je honger?”


  „Een beetje, mijnheer.”


  „Ja, ook wel meer dan een beetje, denk ik,” lachte Dan. Toen wees hij dieper de laan in, naar de richting waar hij met Seb vandaan gekomen was. „Ga die kant op, en dan zie je aan je rechterhand een huisje staan. Ga langs de achterdeur binnen, en stel je zelf voor aan mijn vrouw. Zij zal je wel wijzen waar je je kunt wassen. En tegen de tijd dat je daarmee klaar bent, zal het avondeten wel gereed zijn, denk ik.”


  Poco aarzelde en keek Seb wantrouwend aan.


  „Nou! Schiet op,” zei Seb nors. „Wat heb je hier verder te maken? Ga je wat opknappen, maak dat je klaar bent voor je prakkie.”


  „Ga jij niet mee, Seb?” vroeg Poco, de oude pionier met wijd-open ogen scherp aankijkend.


  „Ik kom wel. We moeten eerst iets bespreken, waar kleine jongens niets mee te maken hebben.”


  „Je komt niet,” zei Poco, met nog steeds die scherpe, haast beschuldigende blik. „Je komt niet, is wel?” herhaalde hij.


  „Nou ja, — je weet toch, jongen, hoe het ermee staat.” Seb wist niet goed wat hij zeggen moest. „Ik heb nog een hele reis voor de boeg, je weet dat ik er niet van houd in steden te verblijven. Ik moet naar buiten, de prairie in, vóórdat het helemaal donker is.”


  „Wanneer kom je terug?”


  „Over een poos.”


  „Wanneer, over een poos?”


  „Och, hou toch op, Poco, dat weet ik immers niet,” barstte Seb uit. „Daarenboven zul jij het erg druk krijgen; je zult geen tijd hebben om met mij rond te sjouwen. En dan zul je ook nog hier je nieuwe vrienden hebben. Het wordt nu allemaal anders voor jou. Ik kom terug, maar ik weet niet precies wanneer.”


  „Als je ergens komt, waar je een tijdlang wilt blijven,” vroeg Poco ernstig, „stuur je me dan bericht?”


  „Je kunt erop rekenen, jongen. Ik zal het doen.”


  „Kan ik niet, tenminste nog deze éne nacht, bij jou op de prairie blijven?”


  „Och! Dat heeft immers geen zin. Je moet toch vroeg of laat beginnen gewend te raken aan het verblijf in de stad.” Seb keek Poco aan, maar het was een uitdrukkingsloze blik, die er niet in slaagde Poco om de tuin te leiden. „Hap zou helemaal niet te spreken zijn over de drukte, die je maakt. Hij heeft alles voor jou geregeld, zoals het vandaag is uitgevoerd. Laten wij elkaar een stevige hand geven en ieder zijns weegs gaan en hier niet langer staan zeuren als een paar oude wijven.”


  Poco’s gezicht vertrok tot een grijnslach, maar zijn ogen bleven ernstig. Hij was nog nooit in zo’n gemoedsstemming geweest als op dit ogenblik. Hij was niet bang voor de sheriff, en hij hield wel van Dan Martin, maar ze stonden hem daar maar aan te kijken, met hun vaste, rustige blik, en Poco kon geen woorden vinden voor alles wat hij Seb nog wilde zeggen. Hij had zich zelfs niet zo ellendig gevoeld toen Hap stierf; hij wist toen dat dit sterven een eindpunt was, Hap was dood, en zou nooit meer terug komen. Maar Seb bleef leven, Seb zou alleen wegrijden — en dit gaf Poco een gevoel van misselijkheid, een gevoel alsof hij ziek was. Hij wist dat hij Seb de keel uithing met al zijn geredeneer. Hij wist dat de ruw-goedhartige oude pionier wilde wegrijden, met geen andere gevoelsuiting, dan een wuivend handgebaar. Poco’s poging om met Seb te redeneren en hem nog even te doen blijven, kwam enkel en alleen voort uit het weemakend besef, dat zijn vriend op het punt stond hem voorgoed te verlaten.


  Maar ineens drong het tot Poco door, wat Seb verlangde dat hij doen zou. Het was nu een van die ogenblikken, waarop je, wilde je een kerel zijn, je niet helemaal kon laten gaan en je gevoelens niet mocht uiten. Daarom strekte hij zijn schouders, hief hij zijn hoofd rechtop, dwong hij zich tot een grijnslach, stak hij zijn hand uit en zei hij:


  „Jij bent de baas, Seb, zoals je het altijd geweest bent. Tot ziens dan, ouwe jongen. Zorg goed voor jezelf en kom weer gauw terug.”


  Seb vatte Poco’s hand, drukte ze krachtig, liet ze weer los en legde zijn beide handen op Poco’s schouders:


  „Zo mag ik het horen, jongen. Dat is echt Poco, zoals ik hem ken,” zei hij. „Werk maar goed op school. Dan zul je gauw postrijder zijn. Tot ziens dan, jongen.”


  Hij wendde zich af, stapte zonder nog om te zien, naar de dieren; trok Poco’s kleine zadel van de rug van de ezel en legde het op de pony. Toen besteeg hij het muildier, greep de leidsels van de ezel en reed de hoofdstraat af.


  Poco stond hem na te kijken; een eindje verder keerde Seb zich om in het zadel en wuifde nog een laatste groet. Toen nam Poco de teugel van de pony en leidde het dier de laan in naar de sheriff en Dan Martin. Hij stapte krachtig en onbewogen, maar er hing een waas vóór zijn ogen.


  Trots en rechtop schreed hij naar zijn nieuwe tehuis.


  


  HOOFDSTUK 4


  Gestoorde nachtrust


   


  „Hoe heet die pony van je?” vroeg Dan Martin, toen ze de paardenstal, achter het huis, bereikten.


  „Jenny,” zei Poco.


  „Een aardig beestje.”


  „Hij is niet zo heel snel, maar hij weet van geen opgeven,” zei Poco trots.


  „Rij je altijd zonder zadel?”


  „We hadden wel een oud zadel, maar daar zat een barst in, en daarom wondde het Jenny’s rug.”


  „We hebben hier ook een oud zadel, maar zonder barst erin. Zou je dat graag hebben?”


  Poco keek de predikant gespannen aan. Dan sprak heel eenvoudig, maar je voelde dat hij je behandelde als een man die hij respecteerde. Poco wist ook dat Dan zijn best deed om hem een gevoel van thuis-zijn te geven. De prop, die zich gevormd had in Poco’s keel toen hij zich omdraaide en Seb alleen liet wegrijden, was reeds aan het zakken. Die zat nu ergens in zijn borst en gaf hem tegelijkertijd een gevoel van benauwdheid en van leegte. Maar zijn ogen waren niet meer beneveld en zijn stem trilde niet meer wanneer hij sprak. Poco had in geen eeuwigheid meer gehuild en hij was er de predikant dankbaar voor, dat hij daarstraks had gedaan alsof hij zijn tranen niet zag.


  „Ik zou dat mooie zadel graag hebben voor Jenny,” zei Poco. „Maar ik heb er op het ogenblik geen geld voor. Misschien kan ik hier of daar wel een karweitje vinden en dan zou ik het kunnen betalen.”


  „Net zoals je wilt,” zei Dan ernstig. „Ik had eigenlijk niet gedacht aan ’n verkoop. We zijn hier een beetje ’n vreemd huishouden. Als we ergens een dubbel stel van hebben en we zien dat iemand van wie we houden er zelfs niet één heeft, nou, dan vinden we dat hij er één moet hebben van die twee van ons. We hebben een heleboel zadels, die nog steeds in gebruik zijn, maar één wordt er niet meer gebruikt. Ik denk dat Tessa niet zou willen hebben dat ik het verkocht, maar als ik het aan iemand geef dan is het heel wat anders."


  „Wie is Tessa?"


  „Dat is mijn oudste dochter. Verder hebben we nog Sue, de jongste. Zij lijkt eerder een jongen, zoveel kattenkwaad haalt ze uit. Ik denk dat je haar graag zult mogen lijden, Poco.”


  „Meisjes?” zei Poco aarzelend. „Ik heb nooit veel met meisjes te maken gehad."


  „Houd je niet van meisjes?"


  „Nou, ze zullen best wel aardig zijn. Seb zei altijd dat je je op een afstand van meisjes moest houden.”


  „Oh! ja?” vroeg Dan. Zijn gezicht stond heel ernstig, maar er blonken pretlichtjes in zijn ogen. „Nou laat ik je zeggen: Wat Seb zei, is punt één, en wat wij denken, jij en ik, is punt twee. Als ik jou was, zou ik mijn mening niet te snel vastleggen. Als je niet veel met meisjes in aanraking bent geweest, zou ik in jouw plaats wachten tot je het wél geweest bent; dan heb je recht van spreken en kun je zeggen wat je denkt. Kan ik je helpen Jenny te verzorgen?”


  „Jenny heeft ’t niet op vreemden,” zei Poco. „Maar als je bedenkt dat ’t al tegen etenstijd is en dat we eerder klaar zijn als we elkaar een handje helpen ” Poco aarzelde en zei toen snel: „Dat had ik nu weer niet moeten zeggen, want U is een predikant en je kunt toch niet veronderstellen dat predikanten paarden zullen gaan verzorgen!”


  „Waarom denk je dat, jongen?”


  „Ja! Dat weet ik niet,” gaf Poco toe. „Ik dacht het zo.”


  „Nou, dan kan ik maar één ding antwoorden, en dat is dat predikanten alle mogelijke werk opknappen, ook verzorging van paarden.” Er trok een glimlach over Dan’s krachtige gelaat, terwijl hij Poco aankeek. „Zullen we maar eens beginnen?”


  Samen bewerkten zij Jenny tot haar huid glom; daarna lieten ze haar drinken en brachten ze haar in de stal, waar al een andere pony en twee paarden, één donker- en één lichtbruin, stonden.


  „Nou,” zei Dan Martin, „hier staat Jenny lekker voor vannacht. Ik denk dat ze wel geen ruzie zal krijgen met Whiskers, denk je ook niet?”


  „Is Whiskers de pony van Tessa?”


  „Ja. Het licht-bruine paard is van mij en het donkerbruine van mijn vrouw Linda.”


  „U heeft ’n heel stel vrouwen op het erf, mijnheer......”


  Poco struikelde over de naam.


  „Zeg maar Dan; dat is gemakkelijker!”


  „Seb zei dat je iemand die ouder is dan jezelf met mijnheer moet aanspreken.”


  „Ja! Dat is wel zo, doch alleen maar totdat je vrienden van elkaar geworden bent. En wij zijn toch vrienden van elkaar, is ’t niet Poco? We zijn tenminste op weg om vrienden te worden en we zullen voortgaan op die weg.”


  „Ja, dat geloof ik ook wel,” gaf Poco toe. „Ik vind U tenminste een fijne vent.”


  „Laten we ons nu wat gaan opknappen en eens kijken wat wij te eten krijgen, hè?” zei Dan, terwijl hij zijn arm om Poco’s schouders sloeg. „En wat dat hele stel vrouwen op het erf betreft daar had ik eigenlijk nooit bij stil gestaan, maar eigenlijk heb je gelijk. Jij komt hier als geroepen: een tweede man op het erf.”


  Poco kon die redenering niet zo best volgen, maar hij was te beleefd om er tegen in te gaan. Zo bereikten ze zwijgend het huis; ze gingen door de achterdeur binnen en kwamen in een grote, glimmende keuken, waar twee rijen koperen pannen en zilverkleurig-glanzende dekschalen netjes stonden opgesteld, aan beide zijden van een grote kookkachel. Het was er warm en het rook er eetlustwekkend naar pas gekookte spijzen en de uitwasemingen van warme broodjes. Poco begon te watertanden, hij voelde het verlangen opkomen om maar direct aan de slag te gaan, want hij had ineens razende honger.


  Maar er scheen nog heel wat te moeten gebeuren, eer het zover was. Een klein, dik vrouwtje met tarwekleurig haar, schitterende, blauwe ogen en een vriendelijk glimlachend gezicht begroette hen hartelijk.


  „Dit is Linda, mijn vrouw,” zei Dan. „Linda, dit is Pocomoto, onze vriend en onze gast.”


  „Nou, ik mag zeggen dat hij geen kleine jongen meer is!” zei Linda, terwijl ze Poco’s hand drukte. „Ik dacht dat je een joch was, niet groter dan Willie, die daar straks toeschouwer was bij jullie gevecht. Ik vraag me af of ik wel genoeg te eten voor je heb,” zei ze nadenkend. „Heb je véél honger, Pocomoto?”


  Poco wilde hierop een krachtig-instemmend antwoord geven, maar hij begreep niet wat zijn lichaamsgestalte te maken had met zijn eetlust of met Willie: hij veronderstelde dat Linda dacht dat hij méér eten nodig had, omdat ze zag dat hij groter was dan zij verwacht had. Daarom antwoordde hij beleefd.


  „Ik heb niet zo heel erg honger, mevrouw. U doet maar zoals U goedvindt, en ik eet wat U me voorzet.”


  „Dat heb je mooi gezegd, Pocomoto,” zei Linda met een brede glimlach en met een snelle blik naar haar man. „Achter die deur daar, vind je zeep, water en een handdoek. Knap je maar op, zo grondig als je wilt en kom dan weer terug, wil je?”


  „Jawel, mevrouw,” zei Poco gehoorzaam en liet de predikant en zijn vrouw alleen.


  Toen hij de deur achter zich gesloten had keek Linda Martin haar man aan.


  „’n Fijne, stevige jongen, vind je niet, Dan! Hij is niet verlegen en heeft, zou je zeggen, een gezond stel hersenen.”


  „Dat heeft hij zeker,” antwoordde Dan. „We moeten niet vergeten dat alles hier even vreemd voor hem is, Linda. Hij is opgevoed door twee oude pioniers en heeft een hard leven achter de rug. Maar het heeft hem geen kwaad gedaan, want die twee waren op hun manier reuzekerels, met een goed hart. Misschien mist hij het een en ander van hetgeen een moeder of een vrouw hem zou gegeven hebben, maar desondanks mag hij er zijn. Nu zal hij echter tegenover heel wat situaties komen te staan, die totaal vreemd voor hem zullen zijn en wij zullen hem daarbij moeten helpen. Ik ben blij dat je hem sympathiek vindt.”


  „Je moet hem wel sympathiek vinden,” zei zijn vrouw, „als je hem tegenover je ziet staan, rechtop en in het minst niet verlegen, terwijl hij je recht in de ogen kijkt en steeds probeert datgene te zeggen wat passend is — ik had toch zó’n zin mijn armen om hem heen te slaan! Maar dat zou hij niet graag hebben gehad, denk ik!”


  „Neen! Dat denk ik ook niet!” zei de predikant rustig. „En hij houdt niet van meisjes!” De predikant glimlachte breeduit.


  „Och! Lieve hemel! Nou dan zullen onze dochters hem moeten nemen zoals hij is. Ik hoef dus niet bang te zijn, dat ze hem het hoofd op hol zullen brengen.”


  Dan ging naar de tafel en begon een groot snijmes te slijpen. Zijn vrouw bleef een ogenblik naar hem kijken en keerde zich toen om naar de kachel.


  „Je bent blij dat we hem hier hebben, is niet, Linda?” vroeg Dan.


  Linda Martin keerde zich om: „Ja, ik ben blij dat we hem hier hebben,” zei ze. „Maar ik vraag me wel af, wat juffrouw Wilkinson zal zeggen, als je hem naar school brengt.”


  Dan zuchtte: „Ja, dat weet ik wel. Dat zal niet meevallen!


  .....Maar we zullen het wel klaarspelen,” voegde hij er lachend aan toe.


  Daarna kwam Poco weer spoedig bij hen en Dan bracht hem naar de huiskamer, waar een lange tafel stond met een heel assortiment eetgerei en borden, op een wit tafellaken — zoals Poco er nog nooit een gezien had.


  De tafel boeide hem dermate, dat hij slechts een vluchtige blik wierp op de twee meisjes, die bij de stookplaats stonden. Het jongste van de twee meisjes was blond, evenals haar moeder, maar het oudste, dat groter en ernstiger was, had het donkere haar en het rustige, krachtige gelaat van haar vader. Sue, het blonde meisje, was een lachebek en een watervlug, bewegelijk ding en ging te keer op een manier die Poco ergerde, maar Tessa, met haar rustig-wikkende ogen maakte hem verlegen. Daarom beantwoordde hij kortweg hun woorden van welkom en wijdde hij verder zijn aandacht aan de tafel.


  Na een ogenblik riep Linda vanuit de keuken en holden de meisjes de huiskamer uit. Dan nam plaats aan tafel en wees Poco een plaats aan, links van hem.


  Toen het eten werd opgediend, gingen Poco’s ogen wijd open, in verbazing over zulk een verscheidenheid van spijzen. Een grote roodbruine ossenrib, in een plas roodkleurige saus, zag er zó verleidelijk uit en rook zó aantrekkelijk dat Poco zich moest haasten te slikken, want zijn mond was plotseling vol speeksel.


  Langzaam begon Dan te snijden, zijn vrouw deed de borden vol groente en tenslotte had Poco zijn portie vóór zich staan. Op zijn bord lagen grote stukken rood en bruin vlees, met gele vetranden, aardappels, zoete maïs en grote vierkante brokken met jus doortrokken brood.


  Poco wachtte aarzelend, niet wetende wanneer hij moest beginnen te eten; naderhand was hij blij dat hij gewacht had, want toen ze allemaal een bord vóór zich hadden staan, boog Dan het hoofd, hetgeen ze allen na hem deden en zei hij kortweg en uit de grond van zijn hart:


  „Heer, wij danken U voor deze spijzen en voor al Uw weldaden.”


  Poco was er niet op bedacht geweest dat er gebeden zou worden; daardoor raakte hij ten achter op de anderen, die na het gebed onmiddellijk hun vorken en messen ter hand namen en begonnen te eten. Poco had geen aanmoediging nodig om stevig toe te tasten en hij werkte zich door de inhoud van zijn bord heen, zonder te letten op de verbaasde blikken van Sue en evenmin op de donkere, starende ogen van Tessa.


  Toen het eten ten einde en de tafel afgeruimd was, bleven ze nog even napraten over Yakima en de school en de vakantie, die spoedig zou beginnen. Op een gegeven ogenblik zag Linda dat Poco’s ogen dichtvielen: zij gaf haar man een teken.


  Poco was niet bijzonder vermoeid, maar hij had zó stevig gegeten dat hij onwillekeurig af en toe zat te knikkebollen. Hij had in lange tijd niet meer zo veel gegeten.


  Dan stond op uit de gemakkelijke stoel, waarin hij een pijp had zitten roken: „Ik zal je slaapkamer wijzen, Poco en het zal je ook geen kwaad doen eens vroeg naar bed te gaan.”


  „Neen, mijnheer," zei Poco, plotseling wakker schietend.


  „Nou, zeg dan maar welterusten en kom met me mee. Je zadeltassen liggen in de keuken, wil je die even halen?”


  „Ja, mijnheer,” zei Poco terwijl hij opstond. Op die manier zag hij kans te ontsnappen aan de lastige karwei van het welterusten zeggen tegen iedereen. Dan begreep het. Hij volgde Poco in de keuken, nam hem daarna door een andere deur mee naar de andere kant van het huis en bracht hem naar een kamertje, waar een veldbed, een tafel, een houten stoel en een kleerkast stonden.


  „Ik hoop dat je het een prettig kamertje zult vinden en dat je goed zult slapen. Morgen krijg je het druk. Je zult heel wat nieuwe indrukken te verwerken krijgen en kennis moeten maken met heel wat mensen. Maar maak je niet ongerust. Het zal allemaal wel wennen.”


  „Jawel, mijnheer. Dank U.”


  „Ik dacht dat je Dan tegen me zou zeggen,” herinnerde de predikant hem.


  „Oh! Ja! Daar heb ik niet aan gedacht,” zei Poco. „Hakkernon! Wat hebben we geschranst, vind je niet, Dan?”


  „Dat hebben we zeker,” lachte Dan. „Maar, nou, vooruit! Je bed in!”


  Toen Dan weg was, begon Poco zich uit te kleden. Hij deed maar geen moeite om de kaars aan te steken die op de tafel stond. Een weinig licht van de maan viel binnen door het kleine raam en daar had hij genoeg aan: hij was eraan gewend zich ’s nachts te behelpen met het licht van maan en sterren. Hij stapte in het bed en voelde zich ongewoon behaaglijk. Hij was gewend te slapen op een deken die uitgespreid lag op de grond, of ook soms in een kuil die Was opgevuld met takjes of, als de streek waarin ze vertoefden dat meebracht, met zacht-geurende en zacht-verende dennennaalden.


  Poco had zo goed als geen ervaring van beddenlakens, maar de eerste ogenblikken vond hij ze lekker koel en fris. Zijn vermoeidheid was ineens weg en ofschoon hij indommelde — een paar korte ogenblikken slechts, meende hij — werd hij toch weer gauw wakker.


  In werkelijkheid had hij meer dan een uur geslapen. Bij het ontwaken gevoelde hij zich als opgesloten. De lakens, die zo fris hadden aangevoeld, toen hij ertussen kroop, waren nu heet en leken hem te omknellen. Het kamertje leek heter geworden te zijn. Hij had een gevoel alsof hij stikte, alsof de muren om hem heen dichter naar elkaar toe kwamen.


  Hij kon het niet meer uithouden, hij wierp het beddengoed van zich af, sprong uit het bed, begon zich haastig weer aan te kleden en trok zijn mocassins aan. Hij voelde eens aan het venster en bemerkte dat het naar buiten open ging. Toegevend aan een natuurdrang, legde hij zijn hand op de vensterbank, trok zich omhoog, werkte zich door het venster en kwam geruisloos neer op de zachte grond buiten. Hij strekte zijn schouders en ademde diep de zuivere, geurige lucht in. Het gevoel van ingesloten te zijn door lakens en muren en van te stikken in de drukkende, opgesloten lucht, viel van hem af. Hij voelde zich bevrijd, even vrij als wanneer hij op de prairie sliep, al was het in ’t hartje van de winter, tussen een paar warme dekens, op een bed van dennennaalden, in een goed beschutte kuil. Er moest iets zitten in het kleine veldbed, de dichte lakens en de dicht-gesoldeerde kamer, dat in plaats van hem in slaap te helpen hem verhinderde de slaap te vinden.


  Hij ontdekte dat hij zich aan de achterzijde van het huis bevond, in een grote tuin. Hij liep geruisloos dwars door de tuin heen, tot aan een wankele haag, vond daar al gauw een gat in en kroop er doorheen. Toen stond hij in een smalle laan vol karrensporen.


  Aan het uiteinde van de laan, boven de daken van de huizen die rondom hem heen stonden, zag hij een gloed zich aftekenen tegen de avondhemel. Uit die richting hoorde hij een zwak krassend geluid. Met grote stappen liep hij de laan door; hij kwam uit in de hoofdstraat. Aan het einde van de laan bleef hij even staan in de schaduw, met verbaasde blikken kijkend naar hetgeen zich voor hem afspeelde.


  Het was de eerste keer dat hij een stad bij nacht zag. Nooit hadden Seb of Hap hem ’s avonds meegenomen naar een stad en in geen jaren hadden zij een nacht in een stad doorgebracht. Ofschoon ze Poco dikwijls genoeg overdag hadden meegenomen naar steden, bleef een van hen beiden om beurten bij hem in het kamp, terwijl de ander bij avond naar de stad ging. De schelle lichten en de schetterende muziektonen, die uit de café’s naar buiten drongen, de trottoirs met hun druk heen en weer bewegende mensen, heel dat bonte, kleurrijke gedrang: het maakte allemaal op Poco een bevreemdende, opwindende indruk, terwijl hij onopgemerkt in de schaduw stond te kijken.


  Na een poos verliet hij de beschuttende schaduw en wandelde hij zonder haast de hoofdstraat af. Niemand scheen notitie van hem te nemen. Mannen liepen, terwijl hun sporen rinkelden aan de hoge hakken van hun laarzen, voorbij met die onbeholpenheid van cowboys, die zich op hun gemak voelen op ieder dier dat vier poten heeft, maar zich niet weten te gedragen, zodra ze op hun eigen twee benen staan. Paarden stapten voort over het midden van de straat, terwijl hun berijders allerlei naar elkaar riepen. Poco volgde het trottoir en stond minuten lang te kijken naar een verlichte etalage. Daar lagen glimmende geweren uitgestald, jachtmessen, lasso’s, hopen touw, gekleurde shirts en schitterende zijden dassen. Midden in de etalage, iets naar achteren, precies onder het licht, lag een prachtig zadel. Het was met zilver beslagen, had hoge opstaande randen, een uitgekerfde stijgbeugelholte en op de voorkant was een versiering aangebracht in de vorm van een arendskop. Nog nooit had Poco iets gezien, wat hij zo graag zou gehad hebben als dat zadel.


  Tenslotte slenterde hij verder, tot hij op een hoek kwam, waar een smal straatje van de hoofdstraat wegvoerde. Hij verliet het trottoir en zag, haast vlak bij hem, een paard, dat stond vastgebonden aan een paal. In het diffuse schijnsel kon hij zien dat het een prachtig beest was, van, schatte hij, wel zeventien handbreedten vanaf zijn hoeven tot aan zijn schoften. Het paard stond met zijn kop te gooien en ongeduldig te schrapen met zijn hoeven. Poco ging naderbij en zag een prachtig zadel waaraan een opgerolde lasso hing. Zonder enige vrees ging hij tot vlak bij het paard en sprak het zachtjes toe. Het dier liet zijn ogen rollen en legde zijn oren achterwaarts in zijn nek. Het steigerde een weinig toen Poco zijn hand uitstak en het op de nek klopte. Het sloeg woest heen en weer met zijn kop en zijn tanden maakten een klokkend geluid, als om de onvoorzichtige vreemdeling te bijten. Maar Poco begon slechts zachtjes te lachen.


  „Je moet me niet bijten, ouwe jongen,” zei hij. „Kijk eens hoe groot jij bent en hoe klein ik ben, als ik zo naast je sta! Hakkernon! Jij bent wel het grootste paard dat ik ooit gezien heb.” Zijn hand gleed langs de welving van de nek, kwam tot aan de bek en wreef over het bovenste gelid daarvan. Was het paard verwonderd, of voelde het al dadelijk in Poco een vriend? In alle geval het grote paard snoof nog even maar deed verder geen enkele poging om Poco angst aan te jagen.


  Poco’s hand ging omhoog, wreef het dier tussen de ogen en toen weer lager over zijn neusgaten. Ondertussen ging hij door, al maar op vriendelijke toon tegen het dier te praten; het paard bleef nu geheel stil staan, het strekte zijn oren in de richting van de hem aansprekende stem en liet zijn ogen niet langer woest rollen.


  Toen Poco even zijn blik afwendde van het paard, zag hij een man de lichtstreep kruisen die uit de hoofdstraat in het zijstraatje viel. Poco stond met verbazing geslagen. Dit was de ruiter die hij die middag had zien voorbijschieten met de paardenpost. Hij herkende onmiddellijk het magere profiel en ging een paar schreden van het paard vandaan. De man kwam recht op hem af. Poco stond in de schaduw bij de kop van het paard. De man zou hem zeker gezien hebben, als hij was doorgelopen tot bij het paard, maar plotseling bleef hij stilstaan. Poco zag een uitdrukking van grote woede zich aftekenen op zijn gezicht.


  Twee mannen volgden hem op de voeten.


  Poco zag een geweer, in een holster, op de rug van de paardenpostrijder. Een van de mannen boog zich voorover, zei een paar snelle woorden en rukte toen het geweer van de paardenpostrijder uit zijn holster.


  


  HOOFDSTUK 5


  Een goede dienst


   


  Poco wilde schreeuwen of iets doen, toen de twee mannen de paardenpostrijder dieper het straatje indrongen, waar geen ander licht was dan wat schijnsel van sterren en maan, dat tussen de dakranden doorviel.


  Hij dacht dat iedereen op de trottoirs en vooral zij die langs de ingang van het straatje kwamen, toch moesten gezien hebben wat er gebeurde. Maar als ze het al gemerkt hadden, dan scheen toch niemand er zich iets van aan te trekken. Poco zag de paardenpostrijder aarzelen en de vuisten ballen, als om zich op zijn aanrander te werpen. Maar een van de mannen gaf hem met de loop van het geweer een duw in zijn nek. De paardenpostrijder schoot voorover, viel bijna op zijn knieën, maar wist toch op de been te blijven en het geweer werd hem weer in de rug gedrukt.


  Ofschoon Poco de reden van dit alles niet begreep, realiseerde hij zich toch, dat de man die hij bewonderde in gevaar verkeerde. Hij sloop terug naar het paard, maakte de lasso los van het zadel en volgde geruisloos de drie mannen. De paardenpostrijder liep enkele passen voor de anderen uit. Poco hoorde, hoe een van de mannen hem beval stil te staan.


  „Je zult het niet lang meer maken, Trenton,” zei de man met het geweer. „Je was gewaarschuwd en je hebt je keuze gedaan.”


  „Jullie gemene lafaards,” zei de man die Trenton heette. Ofschoon hij zachtjes sprak, hoorde Poco duidelijk wat hij zei, maar het lawaai in de hoofdstraat verhinderde zijn woorden om tot daartoe door te dringen.


  De man keerde zich om, teneinde zijn aanranders het hoofd te bieden. Dezen gingen dichter bij elkaar staan. Poco meende dat Trenton’s blik, over de hoofden van zijn tegenstanders heen, reikte tot op de plaats waar hij, Poco, stond en de lasso langzaam door zijn rechterhand liet glijden, terwijl zijn linkerhand het uiteinde ervan omklemde.


  „Jullie gaan me toch zeker niet in koelen bloede neerschieten?” zei de postrijder snel. „Jaap Tomas moge al een nietsnut zijn, hij zou niet willen dat jullie me vermoorden.”


  „Probeer maar niet langer tijd te winnen,” zei een van de mannen. „Ga een paar stappen achteruit.”


  Eer de kerel was uitgesproken, spande zich Poco’s arm. Zonder dat ook maar één van zijn vingers trilde, wierp hij zijn lasso, met een zacht suizen draaide het touw een paar maal boven zijn hoofd en ontspande zich toen met slangachtige beweging in een prachtige worp. Het slingerde zich rondom de hals van één van de mannen en lager rondom de schouders van de andere.


  Poco omklemde met vaste hand het andere eind van de lasso, draaide zich snel om en woog met zijn gehele kracht op het touw. De lus sloot zich strak om de twee boosdoeners heen. Een van de twee stootte een gil uit. Toen verloren ze hun evenwicht en rolden zij op de grond. De man met het snijdend-strakke touw om zijn nek lag bijna onder de ander. De enkele seconden, waarin dit gebeurde, waren voor de postrijder voldoende om vooruit te springen. Poco zag zijn vuisten in snel tempo neersuizen. Gedurende enkele ogenblikken was het een onoverzichtelijke wirwar. Toen vloog er een geweer door de lucht, het kwam tegen een dak terecht en viel toen op de grond.


  Een tweede geweer schitterde bij het wegvliegen een ogenblik in het licht. Er klonk nog wat dof gebons en toen lagen er twee onbewegelijke lichamen op de grond. De grote gestalte van de postrijder sprong overeind en kwam naar Poco toe.


  „’n Prachtig stukje werk, jongen,” zei hij, „en snel voor elkaar gebracht! Zo’n rustige, wél-gemikte lassoworp heb ik nog maar zelden gezien.” Hij nam de lasso uit Poco’s hand, hij maakte de lus die om de geluidloos-neerliggende lichamen zat, weer los en begon de lasso weer op te rollen, terwijl hij naar beneden keek naar Poco. „Loop je altijd rond, met een lasso bij je, jongen?”


  „Neen, mijnheer. Ik heb deze lasso van dat paard daarginds afgenomen?”


  De man keek in de richting waarin Poco wees, toen begon hij te lachen. „Kom nou, zeg! Je wilt me toch zeker niet wijsmaken, dat Black Diamond je voldoende dichtbij heeft laten komen, om deze lasso los te maken van de zadelknop!”


  „Toch echt waar, mijnheer,” zei Poco. „Ik stond hem wat te strelen en met hem te praten, voordat ik u naar me toe zag komen. Toen zag ik hen achter u aankomen en u een duw in uw rug geven.”


  „En toen handelde je snel en greep je de lasso?”


  „Juist. Ik had wel om hulp willen roepen, maar het ging allemaal te vlug. Waarom wilden die twee u kwaad doen, mijnheer Trenton?”


  „Je bent een nette jongen. Hoe kom je aan mijn naam?”


  „Ik hoorde een van die twee u zo noemen.”


  „Het is hier tamelijk donker, maar ik meen toch dat ik je al eens eerder gezien heb, is het niet?”


  „Ik denk niet dat u zich mij nog zult herinneren,” zei Poco. „U kwam ons voorbij, toen Seb en ik vanmiddag Yakima binnenreden.”


  „Oh! Ja! Nu herinner ik het me! Jij zat op een pony en je reed zonder zadel.”


  „Precies, mijnheer!”


  „Schei nu maar eens uit met dat gemijnheer. Hoe heet je?”


  „Pocomoto."


  „Komieke naam, vind je niet?” grinnikte de man. „Maar ik vermoed dat jijzelf ook niet zo’n heel gewoon iemand bent. In alle geval heb je snel de zaken dóór en weet je goed om te gaan met een lasso. Je hebt een goede leermeester gehad. Ik heet James Trenton, maar meestal zeggen ze Laredo tegen me.” De postrijder stak zijn hand uit: „Ik vind het echt fijn kennis met je te maken, Pocomoto.”


  „Ik vind ’t ook fijn, Laredo. Maar meestal zeggen ze Poco.”


  „Nou, goed, Poco dan!” De man wierp een blik op de twee mannen, en zei haastig: „Blijf nog even hier Poco, ik zal zorgen dat die twee niet nog meer grappen uithalen.”


  Hij ging snel naar de twee mannen toe, van wie er een begon te bewegen. Poco kon niet goed zien wat hij met hen uitvoerde: het leek alsof hij ze met hun eigen riemen knevelde. Toen zag Poco de postrijder de mannen één voor één vastgrijpen en ze, half sleurend, half rollend, in de diepe schaduwrand aan de voet van de huizen brengen. Toen de postrijder terug kwam, zei hij:


  „Ziezo! Dat is weer gebeurd.”


  „Doe je niets anders met hen?”


  „Wat dan?”


  „Nou, bijvoorbeeld, ze uitleveren aan de sheriff.”


  „Dat zou ik kunnen doen,” zei Laredo, „maar ik knap meestal mijn zaken zelf op, zonder naar de sheriff te lopen. Maar hetgeen me deze nacht is overkomen, is toch eigenlijk een les voor me geweest.”


  „Hoe zo? Wat bedoel je?”


  „Nou, daar is een sinjeur, een zekere Jaap Tomas, die er eigenaardige manieren op na houdt om aan de kost te komen. Hij heeft me geprest en gedreigd om me zo ver te krijgen, dat ik iets zou doen, wat hij graag zou hebben dat ik deed. Tot nu toe heb ik hem op een afstand weten te houden. Maar ik begin me nu benauwd te voelen. Hij wil mij te pakken krijgen, eer ik hem te pakken krijg.”


  „Is het een slechte kerel?”


  „Zo slecht als je er maar ergens een vindt!” zei Laredo kort. „En daar ik dat wist, had ik mijn paard niet ’s nachts in een donker zijstraatje moeten laten staan.”


  „Zouden ze je werkelijk hebben doodgeschoten?”


  „Ik denk van wel,” zei Laredo; meer zei hij niet. Hij legde zijn hand op Poco’s schouder, terwijl ze naar het paard toeliepen. „Je kunt gerust zeggen dat je mij vannacht het leven hebt gered en je kent toch het spreekwoord over een goede dienst.”


  „Neen! Dat ken ik eigenlijk niet, Laredo.”


  „Van dat spreekwoord bedient men zich, als men zeggen wil: Je hebt me een buitengewoon grote dienst bewezen en als ik ooit iets voor je kan doen, hoef je maar te spreken.”


  „Oh! Zo! Ja, ik snap wat je bedoelt.”


  „En is er dan ook iets dat ik voor je doen kan?”


  „Nou,” begon Poco aarzelend.


  „Kom op, kameraad! Ik meende werkelijk wat ik zei.”


  „Jij bent toch echt paardenpostrijder, is het niet?”


  „Ja, zeker!”


  „En je rijdt op Black Diamond?”


  „Alleen bij speciale gelegenheden. Hij is nogal wild. Daarenboven bezorgt Wells Fargo ons onze dienstpaarden. En reken maar dat hij niet de nodige pegels wil dokken, om me op zo’n prachtig paard te laten rijden.”


  „Hoe ver moet je weg, iedere dag, Laredo?”


  „Zowat een zestig mijl,” zei Laredo onverschillig. „Dat hangt er trouwens vanaf hoeveel post er te bezorgen is en als er een van ons ziek wordt, verdelen we zijn werk onder elkaar.”


  „Met hoeveel zijn jullie?”


  „Dat weet ik niet precies. Maar je kunt zowat rekenen dat er over de hele afstand van twee duizend mijl over prairie en bergen, op iedere zestig mijl een paardenpostrijder gestationeerd is. We hebben wisselplaatsen op vaste punten langs de af te leggen route.”


  „Daar verwissel je dus van paard en rijd je dan weer verder tot de volgende wisselplaats?”


  „Dat hangt ervan af. Ik zie dat je wel het een en ander afweet van de paardenpost.”


  „Alleen zoveel als Seb me erover verteld heeft. Hij zei dat jullie prachtkerels waren. Rijden jullie volgens een vast tijdrooster?”


  „Ja, dat proberen we, maar dat lukt niet altijd. Je paard kan mank worden, of je kunt voor een gezwollen rivier komen te staan, waar je niet in een, twee, drie over bent. Soms vertelt iemand je dat er ergens bandieten op je loeren, omdat ze weten dat je een poststuk van waarde vervoert. Nou, dan moet je een omweg maken en ze voor de mal houden door een twintig mijl bij hen uit de buurt te blijven.”


  „Geven jullie nooit op?" vroeg Poco. „Blijven jullie rijden tot je de post op zijn plaats bezorgd hebt?”


  „Ja, hoor eens, daar zijn we voor. Maar we staan hier nu maar te praten over mij. Ik meende dat ik je ergens een plezier mee kon doen?”


  „Ja, ik zou graag eens op hem daar rijden,” zei Poco. Laredo stond een ogenblik verwonderd over deze vraag. „Dat is niet iets,” zei hij toen, „wat je mij moet vragen. Of jij op Black Diamond mag rijden of niet, zal Black Diamond zelf wel uitmaken. Rijd je gewoonlijk zonder zadel?”


  „Ik heb dikwijls genoeg met een zadel gereden. Maar ik had er nu net geen voor mijn pony.”


  „Heb jij werkelijk Black Diamond aangeraakt?"


  „Ja! Dat zei ik je toch!”


  „Laat eens kijken. Raak hem nog eens aan.”


  Poco liep rustig naar het paard toe, sprak er tegen, streek het over de trotse nek en over de neus, terwijl Laredo woorden van verbazing stond te mompelen, Toen kwam hij naast Poco staan, nam de leidsels van het paard en zei, terwijl hij het dier op de kop klopte. „Deze jongeman gaat nu op je rug klimmen, Diamond; gedraag je netjes en laat hem zien dat we vrienden van hem zijn.”


  Het paard snoof luid, en zwaaide met zijn kop, maar hield zich overigens rustig.


  Zonder te aarzelen tilde Poco zijn voet omhoog en probeerde hij de stijgbeugel te bereiken. Maar het paard was te groot; Laredo boog voorover en hield zijn handen open met ineengestrengelde vingers. Poco steunde met de punten van zijn tenen lichtjes op Laredo’s handen en sprong toen omhoog in het zadel.


  Black Diamond stond even te sidderen en te blazen, maar Poco scheen daar niet op te letten en nam de leidsels. Zonder met zijn voeten tot aan de stijgbeugels te reiken, liet hij Black Diamond keren, zodra Laredo het paard los liet. Terwijl Laredo verbaasd toekeek, reed Poco de donkere zijstraat af. Het paard steigerde en verzette zich, toen het de donkere gestalten van de twee mannen zag liggen, maar Poco wist het dier daar voorbij te krijgen, reed verder, keerde weer terug en bracht het geweldige dier in een rustige zuiver-beheerste draf tot vlak bij Laredo.


  „Ik geef me gewonnen,” zei Laredo. „Van al degenen die ooit geprobeerd hebben Black Diamond te berijden, heeft niemand het nog zolang uitgehouden. Je zou zeggen, dat ik nog een tweede dienst aan je te danken zal hebben.”


  „Hoe zo? Wat bedoel je?”


  „Bemoei je er niet mee!” zei Laredo op barse toon. „Is het nog niet ongeveer bedtijd voor je?”


  „Ik kon niet slapen!”


  „Waar woon je?”


  Poco legde het hem uit en Laredo zei: „Maak een beetje ruimte op het zadel, dan ga ik achter je zitten.” Met een soepele beweging zette hij zijn voet in de stijgbeugel, zwaaide zijn been over het paard heen, zette Poco voorop de zadelboog, reed de hoofdstraat in en zwenkte af naar het huis van de Martins.


  Toen ze het einde van de laan bereikten, sprong Laredo uit het zadel en hielp hij Poco afstijgen. Onderweg had hij Poco allerlei vragen gesteld en had hij het hele verhaal vernomen, hoe Poco in Yakima en in het huis van de predikant terecht was gekomen.


  „Ik denk dat we elkaar nog wel eens zullen zien, Poco,” zei hij. „Ik verwacht niet dat je je hier dadelijk op je gemak zult voelen. Maar als je in de knoei zit en een vriend nodig hebt om je eruit te helpen, reken dan op mij. Als je me dringend nodig hebt, hoef je maar een bericht voor me op te geven, aan het paardenpostkantoor. Je hoeft daar niet te zeggen wat er aan de hand is; zeg hun alleen maar wie je bent en ik zal wel zorgen dat ik bij je kom. Beloof je het?”


  „Reken maar!” zei Poco geestdriftig. Nadenkend voegde hij er aan toe: „Ik wil natuurlijk niet zeggen dat ik je hulp nodig zal hebben, Laredo, maar ik zou het fijn vinden je nog eens te spreken.”


  „Dat zou ik ook fijn vinden. Zorg nu maar dat je weer gauw in bed komt. Het is nogal laat.”


  „Ja! Dat is het zeker. Tot ziens dan, Laredo; ik dank je dat je me op Black Diamond hebt laten rijden.”


  „Daar sta ik nog van te kijken! Maar je hebt het inderdaad klaar gespeeld,” zei Laredo. „Tot ziens dan, kameraad. Ik zie je nog wel.” Hij keek hoe Poco snel en geruisloos de laan inliep en zich naar het huis begaf, toen klom hij weer in het zadel. Terwijl hij terug reed, zei hij tegen het paard: „Pocomoto; ’n ongewone naam voor een ongewone jongen. Maar een dappere knaap, vind je niet, kameraad?”


  Het paard spitste zijn oren, om aan te duiden, dat hij het verstaan had.


  Poco liep om het huis heen, kwam, door het gat in de haag, weer in de tuin, maakte beneden onder het raam met een paar stukken hout een opstapje, klauterde door het raam naar binnen en kwam nogal onhandig op de grond terecht. Toen hij, na het raam gesloten te hebben, zich omkeerde, stond hij ademloos van verbazing.


  Dan Martin zat op het bed naar hem te kijken.


  


  HOOFDSTUK 6


  De schuilplaats


   


  Dan Martin stak de kaars aan, terwijl Poco naar hem stond te kijken.


  „Ik ben ongerust over je geweest, Poco. Ik kwam eens kijken of je sliep en zag toen dat je weg was. Ik ben naar de stal gegaan, maar Jenny stond daar nog. Ik veronderstelde toen, dat je een luchtje was gaan scheppen. Je zult het wel nogal benauwd hebben gehad in dit kamertje, na het grootste gedeelte van je leven in de open lucht te hebben overnacht, of ’s winters in holen of kuilen.”


  „Ja, mijnheer, het is hier benauwd,” gaf Poco toe.


  „En ben je door het raam naar buiten geklommen?”


  „Jawel, mijnheer.” Poco voelde zich op dat ogenblik heel klein, ofschoon hij zelf niet wist waarom. Hij had niet het gevoel iets verkeerds gedaan te hebben, maar toch voelde hij dat er iets niet in orde was.


  „Je hoeft geen mijnheer tegen me te zeggen,” zei Dan glimlachend. „Of, wacht eens, als je me wilt te verstaan geven dat je iets verkeerds gedaan hebt, zeg dan maar mijnheer tegen me. Dan snap ik het wel.”


  „Ik heb niets verkeerds gedaan, Dan,” zei Poco meer op zijn gemak. „Ik werd wakker en voelde me van alle kanten zo benauwd, dat ik er eventjes uit moest.”


  „De deur daarginds is niet op slot,” zei Dan. „Je hoeft ze maar open te maken en naar buiten te stappen, Poco. We doen de deur hier nooit op slot, iedereen kan in en uit. Het zal nog wel even duren, eer je eraan gewend bent in een bed en op je kamertje te slapen; maar dat komt wel, jongen, dat komt.”


  „Je bent dus toch niet kwaad op me?”


  „Waarom zou ik kwaad zijn? Als iemand niet slapen kan en er behoefte aan heeft een luchtje te gaan scheppen, wel, dat moet hij dan doen. Mijn vader kon ook niet binnenshuis slapen, maar hij was volwassen, dat is ’n verschil.”


  „Ik ben ook al groot,” schepte Poco op.


  „Dat ben je zeker; maar je bent toch niet zo oud als mijn vader en je hebt ook nog niet zoveel ervaring als hij. Ik zelf weet nog niet zoveel als hij, maar we leren bij. Waar ben je vannacht geweest?”


  „Ik wandelde de hoofdstraat door en stond zo wat rond te kijken,” zei Poco. Hij wilde Dan dadelijk vertellen over zijn avontuur met Laredo, de paardenpostrijder, maar iets weerhield hem. Hij vond dat hij niet verplicht was alles te vertellen en hetgeen Dan daarna tegen hem zei, bewees dat hij daarin gelijk had.


  Dan stond namelijk op van het bed waarop hij zat, legde zijn handen op Poco’s schouders en zei: „Luister eens jongen. Ik zou je graag overtuigen dat ik je vriend ben. Je bent helemaal niet verplicht me iets te vertellen; als je het doet, moet het zijn uit eigen vrije wil, als mannen onder elkaar. Je moet nooit meer door het raam klimmen en ’s nachts alleen door de stad gaan zwerven. Niet dat ik ’t zo lollig zou vinden,” lachte Dan, „maar als je weer behoefte hebt om uit te gaan, dan zou ik graag met je mee gaan. Een stad als Yakima is na een bepaald uur geen geschikte plaats meer voor jou. Als je wat beter gewend bent aan de mensen hier en de weg weet, zal het misschien zo erg niet meer zijn. Denk je dat je nu zult kunnen slapen?”


  „Ja, ik denk van wel.”


  „Vooruit dan, je uitkleden en naar bed. Je zult het morgen druk hebben.”


  „Ja?” Poco begon zich uit te kleden. „Wat hebben we dan te doen? Gaan we vissen?”


  „Nou, neen, nog niet. We moeten naar juffrouw Wilkinson in het schoolgebouw.”


  „Oh!”


  „Nou, zo erg is het niet, jongeman.” Dan lachte om de klank van teleurstelling in Poco’s stem. „Ik zal niet zeggen dat een bezoek bij juffrouw Wilkinson even prettig is als een vispartij. Ik zal je een geheim verklappen, Poco — ze brengt me altijd een beetje in de war en nu zal ik naar jou kijken; houd je hoofd koel en geef me een wenk, als ik domme dingen ga zeggen.”


  „Is ze dan nogal uit de hoogte?” vroeg Poco, terwijl hij zich tussen de lakens liet glijden.


  „Och! Uit de hoogte nou juist niet, maar ze doet me altijd aan mijn schooltijd denken en ik ben nooit graag naar school gegaan.”


  „Hakkernon!” riep Poco uit. „Hoe heb je het tot predikant kunnen brengen, als je niet graag naar school ging?”


  „Dat is iets wat ik zelf nooit zal snappen!” grinnikte Dan. „Er zijn een boel dingen die je niet kunt leren op school, maar toch moet je op school geweest zijn om later veel meer te begrijpen van hetgeen je overkomt.” Hij bukte, blies de kaars uit en snoot de walmende pit met zijn vingers. Hij klopte Poco lichtjes op zijn oor en zei vriendelijk: „Slaap lekker, jongen. Wel te rusten!”


  „Wel te rusten, Dan,” zei Poco. Hij kon zich later niet meer herinneren dat hij de deur had horen dichtgaan, want plotseling overviel hem de slaap, een lange, diepe, jammerlijk droomloze slaap.


  Hij ontwaakte tegen zonsopgang. Na een poosje kleedde hij zich aan en begaf hij zich geruisloos binnen het huis. Niemand was nog op, hij hoorde een zacht gesnork uit een andere kamer, op zijn tenen liep hij door de huiskamer en de keuken, wies zich, stak over naar de paardenstal, verzorgde Jenny en liet haar drinken. Toen hij hiermee klaar was, hoorde hij Dan roepen.


  Het ontbijt was een stevige maaltijd, waar je echt genoeg aan had: fruit, slagroom, spek, slaboontjes en goudgele eierdooiers. Je mocht net zoveel eten als je wilde. Linda Martin wist niet wat ze hoorde, toen Poco haar vertelde dat hij gewend was sterke, zwarte koffie te drinken. Die weigerde ze hem absoluut. Het enige dat Poco tegenviel bij dat eerste ontbijt in het huishouden van de Martins, was dat hij een grote mok verse melk moest drinken. Zijn duidelijk-zichtbare afschuw daarvan bracht Sue verschrikkelijk aan het lachen en maakte dat Tessa hem ernstig en nadenkend aankeek, alsof hij een of ander vreemd schepsel was, dat ze nog nooit gezien had.


  Na het ontbijt nam Dan hem mee het huis uit. Linda overhandigde hem een pakje en een appel en zei dat dit zijn lunch was. Evenals de meeste mensen in het Westen, namen de Martins een hartig ontbijt en een stevig avondmaal, maar kookten zelden een middagpot. Dat kwam goed uit voor Poco, want zo was hij het gewend.


  Ze staken de hoofdstraat over, liepen achter de gevangenis om en bereikten, langs een licht-stijgend zandweggetje, het schoolgebouw. Het was een klein gebouw met rode pannen. Er naast stond een langwerpig huis met een houten gevel, dat er in de morgenzon aantrekkelijk uitzag met zijn overvloed van bloemen in het vóórtuintje.


  Bij het schoolgebouw waren verschillende kinderen aan het spelen en toen Dan hem meenam naar het huis met de houten gevel, zag Poco Lance en Willie, die naar hem riepen en wuifden. Hij wuifde terug en begon zich meteen wat minder eenzaam te voelen. Hij was vergeten dat deze twee nog jong genoeg waren om naar school te gaan. Maar hij voelde zich weer minder op zijn gemak, toen hij zag dat de kinderen om hem heen en ook een paar andere, die hij tegen de helling op zag komen, allemaal veel kleiner waren dan hij.


  Miss Wilkinson kwam hen tegemoet tot bij de voordeur van haar woning. Zij was lang en mager; eenvoudig gekleed; haar haar was in dotten opgerold boven op haar hoofd. Poco kon er maar niet bij hoe het daar bleef zitten. De grootste dot bewoog een beetje als zij praatte. Zij had een enigszins bruinkleurig gezicht en groenachtig-grijze ogen. Deze ogen keken naar Poco en door hem heen, maar zeiden niets van verwelkoming, noch van enig gevoel. In tegenstelling met haar afstotend uiterlijk was haar stem zacht en klankvol.


  „Dit is de jongen over wie ik U gesproken heb, juffrouw Wilkinson,” zei Dan.


  „Die met die eigenaardige naam?” Juffrouw Wilkinson keek Poco aan. „Hoe maak je het, Pocomoto?” zei ze.


  „Hij zal het wel een beetje vreemd vinden, juffrouw,” zei Dan. „Ik hoop dat u tijd zult hebben om u wat meer met hem te bemoeien dan met de anderen. Hij is eigenlijk te oud om naar school te gaan.”


  „Ja, dat zie ik. Ik weet niet of dit zal lukken, mijnheer Martin.”


  „Kom nou, juffrouw, laat ons niet over mislukken gaan praten vóórdat we begonnen zijn,” zei Dan een beetje scherp.


  „Ik heb de plicht onderwijs te geven aan welk kind ook in Yakima,” zei juffrouw Wilkinson. „Ik onttrek me ook nu niet aan die plicht, maar ik zou wel graag een paar goedgekozen woorden willen zeggen tegen degenen die met dit....... deze jongeman hebben rondgezeuld door het land, zonder hem een fatsoenlijke opvoeding te geven.”


  „Ja, juffrouw, dat zou u inderdaad kunnen doen,” gaf Dan toe. „Nou, dan laat ik hem maar hier onder uw hoede. Ik ben er van overtuigd dat u al het mogelijke voor hem zult doen.”


  „Ik zal het proberen,” zei juffrouw Wilkinson gereserveerd. Toen ze hoorde dat er een gebarsten bel begon te luiden, legde ze een van haar dunne handen op Poco’s schouder en gaf hem een duwtje. „Ga nu maar naar het schoolgebouw,” zei ze. „Daar zullen we elkaar aanstonds nog wel zien.”


  „Jawel, juffrouw,” zei Poco gewillig. Na een snelle blik op Dan, keerde hij zich om en liep hij in de richting van het schoolgebouw.


  Onderweg werd hij aangeklampt door Lance en Willie, die hem met vragen bestormden en tegenover hem geen geheim maakten van hetgeen zij dachten over juffrouw Wilkinson. Ze wezen Poco de weg naar het leslokaal, deden met een paar ongezouten woorden een jongen van zijn plaats verhuizen en wezen die plaats toe aan Poco. Lance die een gevestigde reputatie bezat als vuistvechter, bracht dat zaakje in orde met een welgemikte slag en met een paar ferme bedreigingen als de jongen zich niet onmiddellijk koest hield. En zo vond juffrouw Wilkinson, toen zij het leslokaal binnentrad, Poco reeds in het bezit van een plaats, in de onmiddellijke nabijheid van Lance en Wilie. Zij bracht hierin echter onmiddellijk verandering en gaf aan Poco bevel vooraan in de klas te gaan zitten.


  Zo begon Poco’s eerste schooldag. Bijna vanaf het eerste ogenblik was zijn door de zon verbrand gezicht rood van schaamte, want juffrouw Wilkinson liet hem geen ogenblik met rust. Eerst gaf zij hem een boek en liet zij hem lezen. Hij stumperde met lezen, maakte allerlei fouten en zijn uitspraak bracht de hele klas aan ’t brullen.


  Toen moest hij voor het bord komen en sommen maken, eerst heel gemakkelijke, maar verder steeds meer ingewikkelde. Juffrouw Wilkinson meende dat zo kwaad niet, ze wilde alleen maar weten hoever haar nieuwe leerling was gevorderd op het pad der wetenschap, maar Poco meende dat ze hem belachelijk wilde maken tegenover de hele school.


  De ochtend ging akelig langzaam voorbij; na een uur werd het ook nog erg warm en benauwd in het leslokaal en begon Poco slaap te krijgen. Al met al was het een erg terneer geslagen Poco, die met de rest van de klas naar buiten trok toen de vrije tijd aanbrak.


  Terwijl hij de lekkere boterhammen en de koeken, die Linda hem had meegegeven, opat, vertelden Lance en Willie hem allerlei bijzonderheden over de school en de andere kinderen en over Yakima. Lance was verstandiger dan Willie en scheen te begrijpen hoe moeilijk Poco het had.


  „Die ouwe heks is eigenlijk zo kwaad niet,” zei hij, doelend op juffrouw Wilkinson, „maar ja! Ze zal nog wel nooit zo’n grote lobbes als jij in de les hebben gehad!”


  „Dat kan wel zijn, maar ze heeft me de hele tijd voor schut laten staan,” zei Poco.


  Zo zouden ze nog lang hebben doorgeredeneerd, maar de bel luidde en alle kinderen trokken weer naar binnen. Saai en vervelend sleepte deze eerste schooldag zich voorbij. In de vroege namiddag stuurde juffrouw Wilkinson haar jonge volkje naar huis.


  „Wij hebben iets afgesproken,” zei Willie.


  „Ja,” zei Lance, „aangezien jij een vriend bent van Tim, hebben we gemeend dat we je ons geheim wel konden vertellen.”


  „Wat voor een geheim?” vroeg Poco.


  „We hebben een geheime vergaderplaats, maar die is alleen voor de leden.”


  „Wie zijn dat, die leden?”


  „Nou, knapen op wie je vertrouwen kunt,” zei Willie opschepperig. „Vandaag komen we bij elkaar.”


  „Zou je ook willen komen, Poco!” vroeg Lance.


  „Ja, natuurlijk, graag. Maar wat voeren jullie uit, op die geheime vergaderplaats?”


  „We maken plannen,” zei Willie. „Tim is de aanvoerder en nu hij in betrekking is, denkt hij allerlei gewichtige opdrachten voor ons uit.”


  „Waar is die plaats?” vroeg Poco, toen zij de helling afdaalden, aan de achterkant van de hoofdstraat.


  „Over de brug en vlak bij de beek,” zei Lance.


  „Diep in het kreupelhout. Maar je moet zweren, dat je aan niemand zult vertellen waar het is.”


  „Je kunt ervan op aan, dat ik het niet zal vertellen. Waarom zou ik dat doen.”


  „Dat is goed,” zei Lance, „kom maar mee. Tim zal wel al op ons wachten en misschien zijn de anderen er ook al. De ouwe heks heeft ons langer vast gehouden dan nodig was. Kerel, wat zal ik blij zijn als ik van school af ben! In de zomer houd ik het niet uit op school.”


  Zij zetten het op een lopen, staken een laan over aan het einde van de hoofdstraat en renden over de brug. Al lopende maakte Lance hen opmerkzaam op twee kerels, die op en neer slenterden bij een paar vastgebonden paarden en die hen scherp aankeken.


  „Daar lopen me de laatste tijd nog al een stelletje lieve gezichten rond in Yakima,” zei Lance. „Staan ze ons daar aan te kijken alsof we paardendieven waren, of zoiets!”


  Ze liepen over de brug en langs de dijk van de beek; door een veld katoenplanten kwamen ze in dichter kreupelhout. Toen ze zich hier doorheen wilden werken, hoorden ze hoefgetrappel achter hen.


  Ze hielden stil en zagen twee ruiters, die om de katoenstruiken heen snel naar hen toe kwamen. Toen de ruiters dichterbij kwamen, zei Lance: „Dat zijn diezelfde twee kerels. Wat willen die van ons?”


  De twee mannen naderden snel, één van hen maakte een dreigend gebaar met zijn geweer, terwijl hij riep:


  „Hé, jij daar, lange lummel; blijf staan waar je bent!”


  „Hij bedoelt jou, Poco,” zei Willie op vreesachtige toon. Poco staarde naar de twee mannen; hij verstijfde enige ogenblikken van schrik, voordat hij zich snel herstelde. Hij bevroedde wel wat die mannen van hem wilden en wat ze wilden was niet zo erg best — althans niet voor hem.


  Het waren de mannen, uit wier moordzuchtige aanranding hij Laredo, de paardenpostrijder had gered!


  


  HOOFDSTUK 7


  Een achterhoedegevecht


   


  Een enkel ogenblik was voor Poco voldoende om in te zien dat zijn vrienden gevaar liepen. Hij gaf Willie een duw en schreeuwde hem toe: „Maak dat je in de schuilplaats komt, Willie.”


  Willie liet het zich geen twee keer zeggen, maar holde tussen de katoenstruiken door en verdween. Maar Lance bleef bij Poco.


  „Ik laat je niet in de steek,” zei hij dapper.


  „Je hebt hier niets mee te maken,” zei Poco. Meer kon hij niet zeggen, want een van de mannen dreef zijn paard zodanig vooruit dat hij bijna achterover tuimelde.


  „Vooruit, klim achter mij in het zadel,” zei de man, terwijl hij zijn geweer vooruit stak, tot bijna tegen Poco’s gezicht.


  „En of! En maar gauw ook,” gromde de tweede kerel.


  „Dat doe ik niet,” zei Poco, een stap achteruit zettend en staande met fier opgeheven hoofd, de benen gespreid en de vuisten gebald.


  „Moet je een kogel door je lijf hebben?”


  „Jij durft immers niet te schieten,” blufte Poco.


  „Oh neen?” spotte de man. Met een zwaai verdween de geweerkolf uit de nabijheid van Poco’s gezicht; het wapen schokte twee maal in de hand van de man; twee uitschietende vuurstralen en twee plotselinge knallen deden Poco geschrokken achteruit deinzen.


  Lance sprong nog verder terug, want de kogels joegen het stof op, vlak voor zijn voeten.


  „Je zoudt er goed aan doen achter mij in het zadel te klimmen,” zei de man, „anders krijgt je vriendje misschien nog een kogel door zijn lijf.” Daarbij schouderde hij zijn geweer opnieuw.


  Lance bleef pal op zijn plaats staan, maar zijn donkere ogen verwijdden zich en hij had moeite om niet te laten zien hoe bang hij was....


  Het leek hun dat er zeeën van tijd voorbij waren gegaan, sedert de mannen hen hadden overvallen. In werkelijkheid had alles zich binnen enkele ogenblikken afgespeeld. Poco begreep dat de beide mannen, na het lossen van de twee schoten, niet lang meer konden uitstellen hun bedreigingen uit te voeren, Lance neer te schieten en hemzelf mee te sleuren. De sheriff zou spoedig op het geluid van de schoten afkomen, om te zien wat er gaande was.


  De mannen hadden dat ook wel begrepen.


  „Pak hem bij zijn lurven, Taylor,” zei degene die de schoten had gelost. „Wij kunnen hier niet langer blijven rondhangen.”


  Met een ruk keerde Taylor zijn paard naar Poco toe.


  Dat éne ogenblik was echter voldoende voor Poco om zijn besluit te nemen. Zijn soepel, sterk-gespierd lichaam leek in elkaar te krimpen. Je zou gezegd hebben dat hij in de grond wilde wegkruipen van angst. In werkelijkheid echter maakte hij zich gereed voor de sprong, die hij wist dat hij wagen moest, op het éne, ondeelbare ogenblik, dat Taylor’s paard zich tussen Lance en de dreigende geweerloop zou bevinden.


  Plotseling ontspande zich zijn lichaam; met een geweldige sprong — als was hij een losschietende veer — kwam hij terecht onder de kop van het paard. Zijn hand greep de manen van het dier boven in de nek, terwijl zijn voet, met een onfeilbaar gerichte trap, een vitaal punt trof aan het boveneind van de paardenpoten.


  Dit was een Indianentrucje dat Poco van de oude pioniers had geleerd: je moest de kop van het dier naar beneden doen buigen en het tegelijkertijd een schop geven, aan de onderzijde van de schouder, precies onder de borst. Als je de beweging goed uitvoerde, kon je er zeker van zijn dat het paard door zijn knieën zou zakken en op de grond zou rollen. Als de Indianen op paardenroof uitgingen, was dit een van hun geliefkoosde trucjes, om een prachtig paard te pakken te krijgen zonder het te verwonden. Terwijl het dier dan op de grond lag, sprongen zij erop, en zodra het weer overeind kwam, reden ze er mee weg.


  Voerde je de beweging echter niet goed uit, dan had je alle kans een voorpoot op je hoofd te krijgen of een trap met een achterpoot, als het dier zich losrukte en al vluchtende zijn achterpoten achteruit wierp.


  Poco voelde het paard naar hem toekomen.


  De kop van het dier ging naar beneden, zijn knieën knikten en het begon op zijn zij te rollen. Op het ogenblik zelf dat zijn voeten de grond weer raakten, ontspande Poco zijn hand en terwijl paard en berijder op de grond tuimelden, sprong hij opzij en liet zich wegrollen.


  Terwijl hij weer overeind kwam, hoorde hij de mannen vloeken en Lance iets schreeuwen. Boven al deze geluiden uit, ving zijn oor de roffel op van rennend naderende voeten. Willie’s schelle stem deed zich horen en onmiddellijk erbij de lagere, woedende stem van Tim.


  Een wild gewirwar brak rondom Poco los en ontrolde zich voor zijn verbaasde ogen.


  Het gevallen paard was overeind gesprongen en zijn berijder worstelde om weer boven op het dier te komen. Ondertussen had de andere man de grootste moeite om zijn eigen paard de baas te blijven en tegelijk zijn gezicht te beschermen tegen de botte pijlen, die Tim en Willie met grote, zelfgemaakte bogen op hem afschoten.


  Poco rende naar Lance toe, die bezig was alle stukken hout en keien, die hij maar vinden kon, bij elkaar te rapen. Gedurende enkele, woedende ogenblikken bekogelden zij de twee mannen, mikkend op hun hoofden en hun handen, om hen te verhinderen gebruik te maken van hun geweren. De paarden schenen de zijde van Poco en zijn vrienden te kiezen, zij stonden geen ogenblik stil, zij steigerden, stampten en bokten. Al proberende hun paarden in bedwang te krijgen en hun gezicht te beschermen tegen de pijlen, werden de mannen van de katoenstruiken weggedreven.


  Tenslotte schreeuwde Taylor schor: „Weg! Hier vandaan!” Hij bukte zich voorover over zijn paard en dreef het dier weer de weg op. Zijn kameraad volgde hem met meer haast dan waardigheid. In een oogwenk waren ze verdwenen. De jongens hoorden de roffel van de paardenhoeven wegsterven in de verte: hijgend, zwetend en triomfantelijk stonden ze tegenover elkaar tussen de katoenstruiken.


  „Ik dank jullie,” hijgde Poco, terwijl hij het zweet van zijn gezicht veegde. „Die botte pijlen van jullie hebben hen verhinderd me een poets te bakken!”


  „Zagen jullie hoe Poco dat paard deed vallen?” schreeuwde Lance. „Zoiets heb ik nog nooit gezien!”


  „Wat ben ik bang geweest!” bekende Willie.


  „Ben je gek! Je was helemaal niet bang,” antwoordde Poco. „Je bent hulp gaan halen. Als jij Tim niet had geroepen, had het er slecht voor ons uitgezien!”


  „Hij heeft geen tijd laten verloren gaan, dat is ’n feit,” zei Tim. „Ik hoorde de paarden en wilde juist komen kijken, wie er zo dicht bij onze schuilplaats kwam aanrijden. Toen kwam Willie binnenvallen. We grepen de bogen en de pijlen en holden hierheen.”


  „Ja! Ja! We hebben het hem snel geleverd!” zei Willie trots. „We wisten dat jullie hulp nodig hadden!”


  Poco en Lance keken elkaar grinnikend aan.


  „Ja, dat is waar, Willie,” zei Poco. „Je hebt het hem fijn gelapt!”


  „Hé!” riep Tim. „Kom, gauw de pijlen bijeen geraapt en weg in onze schuilplaats. Mijn vader heeft natuurlijk dat geschiet gehoord en is nu al hals over kop onderweg hierheen. En ik mag nou eigenlijk helemaal niet hier zijn!”


  Het nieuwe gevaar bracht hen ogenblikkelijk in actie. In een mum van tijd hadden ze de pijlen bijeen en zaten ze in hun schuilplaats.


  Deze mocht werkelijk de naam van schuilplaats dragen. Om er te komen moest Poco op zijn buik onder dicht struikgewas doorkruipen, dat een soort tunnel vormde, die naar een hol voerde. De laatste die uit de tunnel kwam moest een forse tak voor de toegang naar beneden buigen en hem met een stevige pin bevestigen.


  De schuilplaats was een flinke, ovaalvormige en vochtvrije ruimte. Langs de zijwanden staken de rotswanden vooruit en aan het einde puilde de rotsbodem zodanig uit dat hij een ruwe maar zeer doelmatige tafel vormde. De vloer was hard en met een brembezem netjes aangeveegd. In het midden bevond zich een stookplaats, waarboven van gladgemaakte dennenstammen een stevig spit was gemaakt. Deze stammen waren zwart berookt en aan de top, waar ze samen kwamen, waren een koffiepot en een kookpan bevestigd.


  Een groot aantal dekens lagen onder de vooruitstekende rotswanden en in een nis bevonden zich een hele collectie jachtmessen, katapulten, een geweer en verschillende houten werpsperen. In die nis werden ook de bogen en de pijlen weer opgeborgen. Boven de nis stond met kalkletters geschreven: „Wapenmagazijn”.


  „Wij bewaren onze wapens altijd zo, dat we ze onmiddellijk kunnen vinden,” zei Tim trots.


  „Het is werkelijk een prachtige schuilplaats,” zei Poco vol bewondering. „Waarom maken jullie gebruik van botte pijlen?”


  „Dat zit zó,” zei Tim, „vroeger schoten wij met echte, puntige pijlen. Maar die zijn een paar keer op de verkeerde plaats terecht gekomen en daarom heeft mijn vader ons verboden er nog gebruik van te maken.”


  „Tim kreeg toen een flink pak ransel,” zei Willie. „Dat kwam zo: wij speelden verkenner in de buurt van het terrein van de weduwe Thomsett en haar big kreeg toen een paar pijlen in zijn achterwerk. Die had je moeten horen te keer gaan!”


  „Ja, en moeder Thomsett niet minder,” grinnikte Lance.


  „Wij mikten op een vogel, omdat we vlees nodig hadden voor onze kookpan,” zei Tim, „en je weet dat er geen grotere bemoeiallen zijn dan biggen. Hoe het ook zij, we kregen een verbod om nog met scherpe punten te schieten en als het vader met een verbod menens is, dan maakt hij er geen grapje van. We gebruiken de botte pijlen om met een welgemikt schot vissen te verdoven. Dat is niet half zo prettig als vroeger!” voegde hij er zeer ernstig aan toe; toen aarzelde hij. Hij keek Poco beschuldigend aan en zei: „A1 die verhalen over ons kun je later nog wel horen — maar hoe zit dat met jou?”


  „Hoezo, met mij?”


  „Nou, waarom kwamen die mannen op je af?”


  „Dat weet ik niet.”


  „Natuurlijk weet je dat. Je gebruikt geen geweer tegen iemand, als je niet om een of andere reden stierlijk het land aan hem hebt!”


  „Ik denk dat ze meenden iemand anders voor te hebben.”


  „Hoe kan dat nou? Jij bent toch niet iemand anders.”


  „Ik bedoel dat ze zich vergisten en mij voor iemand anders aanzagen.”


  „Dat geloof ik niet,” zei Tim boos. „Zou je graag hebben dat ik vader ging vertellen, dat ze jou wilden meenemen, en dat ze Lance haast hebben overhoop geschoten?”


  „Neen, neen!” zei Poco. „Zeg vooral niets tegen de sheriff!”


  „Dat is het beste bewijs,” zei Tim met nadruk. „Jij hebt iets aan het handje met die kerels. Als jij tot onze club behoort, moet je ons deelgenoot maken van je geheim. Wij zijn allemaal één.”


  „Ja, dat is zo,” zei Willie.


  „We hebben het recht je geheim te kennen,” zei Lance. „Vergeet niet dat Tim en Willie ons hebben geholpen om uit die benarde toestand te geraken.”


  Poco keek van de een naar de ander. De zaken namen een keer die hem niet beviel. Een vriendschap, gelijk Tim en zijn vrienden hem aanboden, was iets onbekends voor hem. Zij hadden hem voldoende vertrouwd om hem hun schuilplaats te laten zien, en hem, alles wel bekeken, verdedigd tegen zijn aanranders.


  Maar van de andere kant voelde hij zich gebonden tegenover Laredo, die hem ook zijn vertrouwen had geschonken.


  Hij wikte en woog de vraag, terwijl de anderen om hem heen stonden en hem aankeken. Tenslotte kwam hij tot een besluit. Hij redeneerde dat Laredo wel begrijpen zou, dat Poco met Tim, Lance en Willie vriendschap had gesloten en dat zij volkomen op elkander konden vertrouwen. Daarenboven zouden Poco’s nieuwe vrienden misschien in staat zijn Laredo te helpen, als zij wisten hoe de zaken stonden.


  „Goed!” zei Poco rustig. „Ik zal het jullie vertellen. Maar, denken jullie er wel om, geen woord erover buiten deze schuilplaats..... Afgesproken?”


  „Afgesproken,” zei Tim; Lance en Willie knikten heftig om Tim’s belofte te bekrachtigen.


  Zij namen plaats op de dekens en luisterden, terwijl Poco hun vertelde, welk gevaar Laredo bedreigde.


  Toen hij zijn verhaal beëindigd had, voelde hij zich toch onbehagelijk, maar hij zou niet hebben weten te zeggen, hoe hij anders had kunnen handelen, wilde hij niet te kort schieten tegenover zijn vrienden.


   


  


  HOOFDSTUK 8


  Een vriend die zich verraden voelt


   


  Zij staken juist de hoofdstraat over, ieder op weg naar zijn eigen tehuis, toen zij sheriff Bladen tegenkwamen, in gezelschap van twee onmiddellijke ondergeschikten.


  Sheriff Bladen wenkte hen naderbij te komen. „Waar komen jullie vandaan, jongens?”


  „Van de beek, vader,” zei Tim.


  „Hebben jullie daar iemand zien of horen schieten?”


  Tim wierp een snelle blik op Poco: „Schieten, vader?” vroeg hij heel onnozel.


  De snel gewisselde blik tussen Tim en Poco was niet ontgaan aan de sheriff. Lance en Willie stonden de grond om te woelen met de punten van hun schoenen en schenen totaal op te gaan in deze tamelijk onzinnige bezigheid.


  „Staan jullie je schoenen stuk te schuren,” vroeg hen de sheriff op scherpe toon. „En jij?” ging hij op dezelfde toon voort tegen zijn zoon. „Heb jij je werk af?”


  „Neen, vader.”


  „Wat heb je dan rond te lummelen op straat met je kameraden? Maak dat je thuis komt en blijf daar tot ik terug ben.”


  „Ja, vader,” zei Tim kleintjes.


  De sheriff maakte aanstalten om verder te rijden, maar bleef bij Poco staan.


  „Hoe gaat het op school, jongeman?” vroeg hij.


  „Nou...., goed...., denk ik,” zei Poco zonder veel vertoon van geestdrift.


  De sheriff grinnikte: „Niet zo plezierig als het zwervende leven met de twee oude pioniers, hé?”


  De boosheid was geheel verdwenen uit zijn stem.


  „Je voelt je als opgesloten!” zei Poco.


  „Dat kan ik me voorstellen. Maar dat went wel. Ga nou maar gauw naar huis. Dan heeft me al gevraagd of ik je nergens gezien had.” De sheriff boog voorover in het zadel en reed verder de hoofdstraat in.


  Tim zuchtte opgelucht.


  „Denk je dat je vader in de gaten had dat je stond te liegen,” vroeg Lance.


  „Ik stond niet te liegen,” antwoordde Tim. „Haal het nooit in je lijf om bij vader met leugens aan te komen, want dat zou je zuur opbreken!”


  „Je zei toch ook niet de waarheid,” zei Willie.


  „Nou nog mooier! Ik stelde een vraag en vader gaf geen antwoord!”


  „Hij keek ons anders allesbehalve vriendelijk aan. Ik was bang dat je het hem zou gaan vertellen; en dat zou betekend hebben dat ik mijn gegeven woord tegenover Laredo gebroken had.”


  „Zeur nou toch niet!” zei Tim boos. „Ik weet best hoe je met vader moet omspringen!”


  Maar toen Poco drie dagen later Laredo op straat tegen het lijf liep, werd het hem maar al te duidelijk, dat Tim te hoog had opgegeven over wat hij wel zou kunnen.


  „Hei daar, Laredo!” begroette Poco de paardenpostrijder. Het duurde een hele poos eer Laredo antwoordde, hij keek Poco aan met koude, harde ogen. Toen zei hij met doffe stem:


  „Zou je niet zeggen dat we Pocomoto daar hebben — de jongen die zo graag heeft dat je hem vertrouwt? Zo kun je zien hoe iemand zich kan vergissen in de keuze van zijn vrienden!”


  „Waar praat je over, Laredo?” vroeg Poco verwonderd.


  „Dat zul jij niet weten!”


  „Hoe kan ik het weten als je het me niet vertelt?”


  „Reken maar dat ik jou al te veel verteld heb. Het ga je goed, Poco!”


  Laredo stapte voorbij en ging een zijstraat in, naar zijn paard dat daar vastgebonden stond.


  Poco aarzelde een ogenblik; hij gevoelde zich gekwetst en kwaad over dit onverwachte optreden. Toen keerde hij zich om en liep hij Laredo achterna.


  „Ik dacht dat we vrienden waren,” zei hij toen hij Laredo had ingehaald. „Je hebt me gezegd dat ik je mocht aanspreken waar en wanneer ik je ook ontmoeten zou. Ik moet je iets belangrijks mededelen,” voegde hij er met aandrang aan toe; hij meende wat hij zei, want de hele tijd, nadat de mannen hadden geprobeerd hem gevangen te nemen, had hij lopen uitkijken naar Laredo.


  „Je mededelingen interesseren me geen zier,” zei Laredo kortaf en hij sprong in het zadel.


  Poco keek hem verbouwereerd aan.


  „Je hebt geen reden om zo tegen me op te treden, Laredo. Zo doe je niet tegenover een vriend van je!”


  „We zijn ook geen vrienden meer!” Laredo pakte de leidsels samen en keek, vanaf zijn paard, Poco woedend aan. „Het mag dan al zijn dat je mij het leven hebt gered en dat vergeet ik ook niet,” zei hij. „Maar ik vertelde je het een en ander, dat ik alleen gezegd zou hebben tegen iemand die ik vertrouwen kan. Maar ik verwachtte niet, dat jij het door de hele stad zou rondbazuinen!”


  „Ik heb het tegen niemand verteld!” zei Poco; toen aarzelde hij: een blos bracht een donkere kleur op zijn door de zon verbrande gezicht, „of eigenlijk alleen maar tegen Tim en mijn vrienden, maar dat kon ik niet anders. Je ziet, Laredo.....”


  „Ja, ja, ik zie,” viel Laredo hem in de rede. „Je moest groot doen en aan je vrienden vertellen wat mij alleen aanging! Dit is op zichzelf al erg genoeg maar als een van die vrienden het zoontje van de sheriff is, kan je wel op je vingers uitrekenen dat zijn vader hem zou uitvragen. Ik had je gewaarschuwd, dat ik daardoor in gevaar zou komen, maar daar trok jij je niets van aan!”


  „Daar heb ik me wel wat van aangetrokken. Echt waar, Laredo,” protesteerde Poco. „Tim had me beloofd niets aan zijn vader te zullen vertellen!”


  „Hij had misschien wel gedacht dat hij niets zou vertellen,” lachte Laredo grimmig, „maar sheriff Bladen laat zich zo maar niet voor de gek houden. Hij wist dat jullie in de buurt waren geweest van de schietpartij en hij heeft zijn zoontje aan het praten gekregen. Dat is zijn goed recht, als vader. Waar ik maar op terug kom is dit: als jij je woord had gehouden, dan had Tim Bladen niets kunnen vertellen! Vaarwel, jongeman! Vergeet maar dat we elkaar ooit ontmoet hebben.”


  Hij deed het grote paard keren, reed de hoek om en verder de hoofdstraat af. Poco stond hem lange tijd na te kijken. Verdriet en kwaadheid stonden op zijn gezicht te lezen; toen stapte hij recht op het huis van sheriff Bladen toe.


  Hij vond Tim aan de achterkant van het huis, bezig houtjes te hakken om het vuur aan te maken. Tim liet de opgeheven bijl zakken, toen hij Poco zag naderen.


  „Jij hebt het hem verteld,” zei Poco beschuldigend. „Je had me op je erewoord beloofd dat je het niemand zou vertellen en je hebt het aan je vader verteld.”


  „Waar heb je het over?” vroeg Tim luid.


  „Je weet heel goed waar ik het over heb. Ik heb je gezegd dat het gevaarlijk was voor Laredo, als de sheriff iets ter ore zou komen over zijn moeilijkheden. Je hebt me gezworen dat je het nooit vertellen zou.”


  „Gezworen? Ik heb niets gezworen,” begon Tim opschepperig. Maar toen zag hij de woeste, beschuldigende blik in Poco’s ogen en de krampachtig gebalde vuisten, die Poco een weinig vooruitstak. Daarom vervolgde hij op meer verzoenende toon: „Het spijt me, Poco. Ik wilde vader niets vertellen. Maar hij was geweldig opgewonden over die schoten, te meer daar hij maar niet kon ontdekken, wie ze gelost had. Hij wist dat wij daarginds geweest waren, bij het kreupelhout, en was ervan overtuigd dat we de schoten gehoord hadden, en dat we hadden gezien wie er schoot. Vader neemt zijn ambt als sheriff zeer ernstig. Het valt niet mee om tegen hem te blijven liegen.” Tim zwaaide de bijl naar beneden, zodat hij bleef vastzitten in een blok hout, daarna kwam hij op Poco toe, om zijn handen op diens schouders te leggen: „Eerlijk, Poco,” zei hij met overtuiging, „ik zou niets gezegd hebben, als ik erlangs had kunnen komen.”


  Poco schudde de handen, die hem vasthielden, van zich af.


  „’t Kan zijn dat je het liever niet gedaan had,” zei hij korzelig, „maar het is er niet minder vervelend om voor mij.”


  „Hoe zo?”


  „Laredo heeft me gezegd, dat hij ter verantwoording is geroepen door je vader, naar aanleiding van hetgeen jij verteld hebt.”


  „Kan best,” zei Tim. „Maar dan schijnt hij te vergeten dat vader sheriff van Yakima is en recht heeft om alles te weten wat er gebeurt.”


  „Dat recht heeft hij niet, als iemand beloofd heeft, hem niets te vertellen,” hield Poco vol.


  „Nou ja, het is nu eenmaal gebeurd; het spijt me, Poco. Ik zou het niet verteld hebben. Maar vader is ’n verschrikkelijke stijfkop, als hij vragen begint te stellen. En hij bijt zich hoe langer hoe vaster, als hij voelt dat je hem met leugens wilt opschepen.”


  „Het is best mogelijk dat je er niets aan hebt kunnen doen,” gaf Poco toe, terwijl hij zich verwijderde. „Maar ik vind het toch maar akelig voor Laredo.”


  Hij ging weg, zonder nog iets te horen van hetgeen Tim hem nariep, stak de hoofdstraat over en sloeg de zijlaan in naar het huis van Dan Martin, dat hij nog maar steeds vergat zijn eigen tehuis te noemen. Hij aarzelde toen hij voor de deur stond, sloeg toen af en maakte een rondgang langs de stallen.


  Hij deed Jenny haar hoofdstel om en wilde haar naar buiten brengen. Jenny was opgetogen en danste op haar fijne hoefjes, want ze was niet zo regelmatig afgereden sinds een paar dagen en ze scheen, evenals haar meester de stadse opgeslotenheid vervelend te vinden.


  Bij de staldeur was Poco verbaasd ineens tegenover Barney Ossler te staan die hem de weg versperde.


  Barney was ongeveer even oud als Poco en de zoon van een winkelier uit de hoofdstraat. Evenals Tim was hij juist van school af en hij werd verondersteld zijn vader behulpzaam te zijn in diens winkel. Maar meestal reed hij maar rond op een pas gekochte pony, of op het mooie paard van zijn vader, dat Surrey heette.


  „Je stinkt,” zei Barney Ossler. „Je hebt net zo lang met die ouwe kerels in holen en kuilen gezeten, dat je echt stinkt. Ik had gedacht dat ik je wel eens zou tegenkomen en het je zou kunnen vertellen als je die vrienden van je niet bij je had.” Barney sprak met spottende, harde stem.


  „Ik heb je nog pas ééns ontmoet,” zei Poco. „Je hoeft me niet te beledigen!”


  „Dan Martin is geld schuldig aan mijn vader,” zei Barney. ,En mijn vader zegt dat hij er al genoeg mee te stellen heeft voor zijn eigen gezin te zorgen, zonder nog van die lummels als jij bent, in huis te nemen.”


  „Dan is aan niemand geld verschuldigd,” zei Poco verontwaardigd, „en zelfs al was dat zo, dan heb jij er nog niets mee te maken, wie hij in zijn huis neemt.”


  „Ik zag je laatst met Tim en Lance en kleine Willie uit dat katoenbosje daarginds komen,” zei Barney. „Daarheen hebben ze mij nooit meegenomen.”


  „Heb ik daar wat mee te maken?”


  „Wil jij me niet eens meenemen? Je weet wel waarheen ik bedoel. Ze hebben daar zo’n soort geheime vergaderplaats. Als je weigert me mee te nemen, zal ik overal gaan rond vertellen dat Dan Martin mijn vader geld verschuldigd is.”


  „Maak dat je uit de weg komt,” zei Poco woedend. „Of dacht je dat ik zin had me nog langer met jou op te houden.”


  Barney reageerde hierop door snel te bukken, een handvol vochtig vuil te grijpen en het naar Jenny’s kop te werpen. De pony snoof en wierp zijn achterpoten achteruit.


  Poco liet het hoofdstel los, duwde Jenny’s kop opzij en gaf haar een lichte por in de ribben. Jenny liep weer terug naar haar plaats in de stal, terwijl Poco op Barney afstormde. Het kon hem niet meer schelen dat hij weer aan het vechten raakte. Hij had ineens het gevoel dat alle stadslui hem tegenstonden. Een tijdje lang had de gedachte dat Laredo, de paardenpostrijder, een vriend van hem was en hem vertrouwde, hem met een onuitsprekelijke trots vervuld. Deze gedachte had hem een beetje belang doen stellen in het stadsleven van Yakima, en hem geholpen de schijnbaar zorgeloze dagen met Seb en Happy te vergeten.


  Nu was ineens alles uit: Laredo meende dat zijn vertrouwen misplaatst was geweest en dat Poco hem in de steek had gelaten. Tim meende redenen te hebben om Laredo’s geheim te verraden en deze redenen waren wel zo steekhoudend dat Poco er niets tegen in wist te brengen. Sheriff Bladen was onverbiddelijk en Poco kon zich indenken, dat voor Tim de afloop geen twijfel overliet, als de sheriff eenmaal ernst wilde maken met zijn vragen.


  Tegen dit alles stond Poco machteloos en hij wist dat hij zich voorlopig Laredo’s optreden moest laten welgevallen. Maar hier was nu eens iets dat hij niet hoefde te nemen. Sinds hij op school was, had Poco een paar botsingen gehad met andere jongens. Zij hadden gehoord dat hij hun kampioen in een eerlijk gevecht had verslagen en wilden op hun beurt hun krachten meten met de zijne. Die botsingen telde hij niet, want hij was daarbij niet woedend geweest. En ofschoon hij hen snel verslagen had, waren de andere jongens vriendelijk voor hem gebleven. Maar het geval met Barney Ossler lag anders.


  Ongelukkig genoeg voor hem, had Barney een slecht ogenblik gekozen om Poco uit te dagen. Zijn uitdaging was vuil, en vervulde Poco met een koude, onverbiddelijke woede. Dan Martin was Poco met enkel vriendschap tegemoet getreden en had hem geholpen in de hem vreemde omgeving. Hij kon zich niet beheersen als Dan beledigd werd en daarenboven zou hij in geen geval toelaten dat deze hatelijke lummel Jenny de stuipen op het lijf joeg.


  Dit alles schoot Poco door het hoofd, terwijl hij zich klaar maakte voor een nieuw gevecht, waarom Barney wel leek gevraagd te hebben.


  „Maak dat je wegkomt,” zei hij nog eens.


  „En als ik dat niet doe?” grijnsde Barney.


  „Dan sla ik je eruit,” siste Poco, de tanden op elkaar klemmend. „Je denkt een hele piet te zijn, omdat je vader een winkel heeft. Maar je zult niet spotten met mijn vrienden en geen hoop leugens lopen rond te vertellen!”


  „Wou je soms zeggen dat ik een leugenaar ben?”


  „Ik zeg niets over je,” zei Poco. „Maar ik zeg je dat je je mond houdt en dat je maakt dat je hier wegkomt!”


  „Probeer maar eens om me weg te krijgen — jij, stinker!” antwoordde Barney, terwijl hij snel op Poco afkwam. Meteen zag Poco dat Barney niet alleen lust had te vechten, maar ook dat hij gevechtsklaar was komen aanzetten. Barney’s rechterhand omklemde namelijk de stok van een korte, venijnige rijzweep. Terwijl hij nader kwam schoot zijn rechterhand vooruit en omhoog en een hevige slag striemde Poco’s schouders. Poco zou Barney waarschijnlijk niet zo toegetakeld hebben als deze hem had uitgedaagd in een eerlijk gevecht. Maar het was al te duidelijk, dat Barney gekomen was om, met welke middelen ook, Poco doodgewoon af te ranselen.


  Poco wachtte niet op een tweede slag met de zweepstok, maar ging onmiddellijk met heel zijn snelheid en kracht, tot de aanval over.


  Zodra zijn vuisten een paar keer op Barney Ossler waren neergekomen, was de zweepstok verder van geen nut meer. Met harde, mokerende slagen dreef Poco Barney telkens en telkens weer voor zich uit in een enge cirkel. Tenslotte greep Poco de hand vast die de zweepstok omknelde, brak ze open met één snelle, woeste draai en slingerde de zweepstok weg.


  Nu moest Barney wel een eerlijk gevecht aanvaarden en gedurende enkele ogenblikken leek het erop dat hij Poco iedere slag betaald zou zetten. Maar Poco was zijn woede weer meester en, met kalm overleg, viel hij beurtelings uit en hield hij zich weer gedekt. De slagen die hij niet kon ontwijken, incasseerde hij; het waren er een paar in zijn ribben en op zijn schouders en slechts een of twee in zijn gezicht. Maar Barney begon langzaam vermoeid te raken. Zoals zovele schreeuwers en opscheppers, die proberen te teren op vaders grote naam, was hij vergeten dat alleen een sober leven en een gezond lichaam je in staat stellen om een verbitterd gevecht tot een triomfantelijk einde te brengen. Naarmate zijn ademhaling moeilijker werd, was hij minder in staat zich behoorlijk te dekken en Poco’s hamerende vuisten buitten ieder voordeel uit. Tenslotte wankelde hij, snikkend en buiten adem, achteruit, met de handen voor zijn gezicht en jammerde hij: „Houd op! Sla me niet meer. Houd op!”


  „Maak dan dat je wegkomt,” beet Poco hem toe, terwijl hij hem dreigend volgde. „En als ik hoor dat je ook maar één woord over Dan Martin durft te zeggen, zal ik het laatste restje adem uit je lichaam slaan! Begrepen?”


  „Ja! Ja! Ik heb het begrepen,” zei Barney, terwijl hij achteruit week in de richting van de staldeur. „Ik zei het maar voor de grap.”


  Poco bukte, raapte de rijstok op, hief hem omhoog en volgde aldus de snel terugtrekkende Barney Ossler.


  „Deze zweepstok zal ik meebrengen, als je het ooit mocht vergeten!” waarschuwde hij. „En ik zal je ermee afranselen, zoals jij het mij wilde doen.” Dreigend hief hij de zweepstok omhoog, maar Barney maakte rechtsomkeer, zette het op een lopen en verdween in de laan.


  Poco wierp de zweepstok weg, ging terug de stal binnen en leidde Jenny naar buiten. Terwijl hij Jenny’s kop streelde en het vuil wegveegde van haar neus, mompelde hij: „Het is niets gedaan voor ons, vind je niet, Jenny? Mensen maken het elkaar steeds maar lastig. Hoe ver zou Seb nou weg zijn? Denk je dat we hem nog zouden inhalen, als we nu onmiddellijk op stap gingen?”


  Hij leidde Jenny verder weg van de stal. Op dat ogenblik keek hij naar het huis en hetgeen hij zag, gaf hem een schok: Dan Martin en zijn vrouw leunden over de schutting en keken naar hem. Hij voelde een hete blos zijn gezicht bedekken toen hij zich afvroeg, hoe lang ze daar wel al gestaan zouden hebben.


  „Je zou hem nog kunnen inhalen, als je recht in oostelijke richting trok, Poco,” zei Dan rustig. „Maar, als ik jou was, zou ik een paar dekens en wat te eten meenemen. Je hebt een hele reis voor de boeg.” Toen keerde hij zich naar zijn vrouw. „Zou je wat eten voor Poco willen klaar maken, vrouw?”


  „Ja, natuurlijk als je denkt dat hij werkelijk van plan is te vertrekken.”


  „Je bent toch werkelijk van plan te vertrekken, is het niet, Poco?” vroeg Dan.


  „Jawel, mijnheer, als U het tenminste goed vindt,” antwoordde Poco met hese stem.


  „Ik houd nooit iemand vast tegen zijn wil,” zei Dan. „Een gevangene heeft geen achting voor zijn bewaker en een vluchteling evenmin.”


  


  HOOFDSTUK 9


  Niet altijd gemakkelijk


   


  „Wat ik wil doen, is eigenlijk geen weglópen,” zei Poco. „Kijk, ik wil vertrekken, weggaan van hier, dat is alles.”


  „Het spijt me dat je weggaat,” zei Dan met een lichte zucht. „De eigenlijke reden tot je besluit zal wel zijn dat we teveel hooi op onze vork hebben genomen!”


  „Wat bedoel je daarmee? Slaat dat gezegde op mij?”


  „Neen! Het slaat eerder op mezelf,” zei Dan, terwijl hij over de schutting klom en naar Poco toe kwam. „Wanneer een mens gefaald heeft, moet hij eerlijk genoeg zijn om dat tegenover zichzelf te bekennen,” vervolgde hij, naderbij komend. „Soms is dat niet gemakkelijk!”


  „Ik geloof niet dat ik begrijp wat je bedoelt,” zei Poco, nadenkend zijn wenkbrauwen fronsend.


  „Ik weet eigenlijk zelf niet of ik het wel begrijp,” zei Dan glimlachend. „Kijk, Poco, we hebben gehoord dat jij het voor mij opnam tegenover Barney Ossler. Dat had je niet hoeven te doen, maar we vonden het fijn dat je het deed. Hij daagde je uit tot een gevecht en je versloeg hem. Maar eigenlijk was je toch niet zozeer kwaad tegen Barney. We zagen je naar de stal toegaan en toen wisten we meteen dat er iets mis was. We wilden naar je toekomen, om met je te praten, maar toen kwam Barney opdagen. Je hebt ergens narigheid en verdriet over en Barney trof het ongelukkig, dat hij je overviel midden in een zeer verdrietige bui. Is het niet zo?”


  Poco richtte zijn blik op het krachtige gelaat tegenover hem, hij zag de lichte glimlach die erop lag en de vaste, welwillende blik uit de donkere ogen. Hij glimlachte terug.


  „Dat is zo, Dan. Barney trof het ongelukkig,” gaf hij toe. „Maar je zei zo juist, dat je gefaald had; maar jij faalt toch nooit, is het niet, Dan?”


  „O, jawel. Maar ik geef me er niet altijd even duidelijk rekenschap van, — niet zo duidelijk als nu.”


  „Wat is er dan nu voor bijzonders?”


  „Jij!” zei Dan zonder er om heen te draaien. „Ik meende dat ik je vertrouwen had gewonnen, maar toen ik je tegen Jenny hoorde zeggen dat je weg wilde, begreep ik dat ik me vergist had. Toen begreep ik dat het, om ons huis werkelijk tot een tehuis voor je te maken, niet genoeg was, je een slaapkamer, schoenen, eten en onderwijs te geven. ’n Tehuis is een plaats, waar je een toevlucht zoekt in al je narigheden. Het is geen gevangenis. Het zou de enige plaats ter wereld moeten zijn, waar een man werkelijk zichzelf kan zijn. En iemand die er binnentreedt, — iemand zoals ik, bedoel ik, — moet direct voelen dat het werkelijk datgene is wat ik je daar juist beschreef.”


  „Wil je zeggen dat iemand die bij je in huis woont, geen geheimen mag hebben?” vroeg Poco.


  „Neen! Dat bedoel ik helemaal niet; natuurlijk wil ik dat niet zeggen!” antwoordde Dan nadrukkelijk. „We hebben allemaal geheimen — allerlei geheimen, die we diep in ons verborgen ronddragen. Wij zijn in ’t minst niet verplicht, die aan iemand te vertellen. Maar soms, als er geheimen zijn die ons kapot maken, is het een uitkomst, ze met iemand te kunnen delen. En als het geheimen zijn, die ons gelukkig maken, dan zouden we anderen erin moeten laten delen, want het voornaamste dat er bestaat, is dat je je gelukkig gevoelt.”


  „Gevoel jij je dan niet gelukkig, Dan?”


  „Nou, op het ogenblik niet zo bijzonder.”


  „Waarom niet?”


  „Omdat ik erover inzit, wat Seb wel zal denken, als je bij hem komt.”


  „Maar ik zal hem zeggen wat een prachtkerel je bent, en hoe goed het eten hier is, en dat Jenny bijzonder goede verzorging heeft genoten, en dat ik nieuwe schoenen heb gekregen, en een nieuw zondags pak,” zei Poco in een stortvloed van woorden.


  „Hoe zal hij dan kunnen begrijpen dat je niet hier gebleven bent?”


  „Wel...” Poco aarzelde, zijn wenkbrauwen fronsend in diep nadenken. Hij begreep heel goed wat Dan bedoelde. Seb was een oude pionier, trouw, eerlijk en gewend precies altijd rechtuit zijn mening te zeggen. Hij zou allerlei vragen stellen, hij zou willen weten hoe Poco bij Dan behandeld was, en Poco zou met een mond vol tanden staan. En Seb zou al maar willen weten waarom Poco zijn woord gebroken had, en niet in Yakima gebleven was.


  Seb zei altijd: „Als je niets goeds kunt zeggen over iemand, zeg dan niets.” Welke reden zou Poco dus opgeven voor zijn vertrek? Hij kon niet gaan praten over Laredo, want de paardenpostrijder was nu al overtuigd, dat je Poco niets kon toevertrouwen. Poco kon ook niet als reden opgeven, dat de jongens altijd ruzie met hem maakten. Deze reden zou Seb niet eens aannemen, zelfs al had Poco het verloren, en al had hij een pak slaag gekregen. Maar Poco had het daarenboven gewonnen, en als Seb dat ook nog hoorde, zou hij helemaal stikken van het lachen! Daarenboven had je Dan. Hij was een fijne kerel en scheen zich zorgen te maken over Poco. Misschien was Linda Martin wel tegen hem te keer gegaan. Tenslotte, zo redeneerde Poco, was Dan Martin, tot voor kort, als man alleen geweest in een huis vol vrouwen, en Seb zei altijd dat je er voor moest oppassen dat je niet te maken kreeg met te veel vrouwen.


  Poco zuchtte diep en blies zijn adem luidruchtig uit.


  „Wij, mannen, hebben het wel erg moeilijk,” zei hij tenslotte.


  „Dat hebben we het zeker!” gaf Dan ernstig toe.


  „Zou ik nog maar niet een poosje blijven?” zei Poco, met een vragende blik op de predikant.


  „Ik zou dan een kans hebben om alles wat beter te begrijpen,” zei Dan. „Zie je, Poco, ik heb er niet aan gedacht, dat jij heel wat meer van de wereld gezien hebt dan alle andere jongens in Yakima. Je zult zelfs op heel wat plaatsen zijn geweest, waarvan ik het bestaan nooit heb vermoed. Daar hebben we nooit over gesproken, we hebben het er ook nooit over gehad, hoe jij staat tegenover de anderen. Ja, om vele redenen zou het wel goed zijn als je bleef — nog daargelaten de vraag wat Seb wel van me zou denken.”


  „Ik zal Jenny dus maar weer terugbrengen naar de stal,” zei Poco opgewekt.


  Dan gaf Poco een ferme klap op de schouders. „Dank je wel, kameraad,” zei hij. „Vergeet je avondeten niet!”


  Toen Dan de keuken binnentrad, keek zijn vrouw hem aan: „En?” vroeg ze.


  „Hij is van gedachte veranderd,” zei Dan.


  „Heeft hij je verteld wat hem dwars zit?”


  „Neen, en dat heb ik hem ook niet gevraagd. Poco is iemand die alles met zichzelf moet uitvechten.”


  „Maar hij is nog o zo jong!” zei Linda met bevende stem. „Hij doet wel erg volwassen, behalve wanneer...” zij aarzelde.


  „Behalve wanneer hij verdriet heeft,” vulde haar echtgenoot in; „zoals toen Seb vertrokken was...”


  „Ja, juist, dat bedoelde ik.”


  „Alle jonge dieren zoeken dekking, als ze gewond of geschrokken zijn en geen ouders meer hebben. Zo heeft Poco ook behoefte gevoeld zijn toevlucht te zoeken bij de enige mens die hij voelde dat hem zou begrijpen.”


  „Ik ben blij dat jouw woorden hem uit zijn moeilijkheden hebben geholpen, Dan.”


  „Neen,” grinnikte Dan, „zo is het toch eigenlijk niet gegaan. Hij hielp zichzelf eruit, door te menen dat ik zijn hulp nodig had.”


  „Oh! Dan! Dat was een slimme zet van je!”


  „Neen, het was eigenlijk geen slimmigheid, Linda. Ik heb Poco inderdaad nodig. Hij is een fijne, intelligente jongen, eerlijk en dapper. Op zijn manier leert hij me een heleboel dingen. We hebben nooit een zoon gehad — totdat hij kwam. Wij moeten hem méér in vertrouwen nemen, in de hoop, dat hij ook ons vroeg of laat in vertrouwen neemt.”


  „Denk je dat hij in gevaar verkeert?”


  Dan schudde langzaam het hoofd. „Geen echt gevaar. Maar de sheriff zegt dat hij in gevaar zou kunnen komen, als hij op de een of andere manier Jaap Tomas de voet dwars zet.”


  „Die Tomas is een slechte kerel,” zei Linda boos. „Waarom laat de sheriff hem niet arresteren?”


  „Kwestie van bewijs,” zei haar echtgenoot droogweg. „Het gaat er niet om hoe slecht je denkt dat iemand is, je moet zijn slechtheid bewijzen met de wet in de hand.”


  „Misschien heeft Tim Bladen gelogen over die schietpartij.”


  „Dat geloof ik niet; voorlopig heeft de sheriff beloofd Tim niet te ondervragen. Als een kerel als Laredo tegen een sheriff zegt, dat hij zich maar met zijn eigen zaken moet bemoeien, dan kan de sheriff niet veel uitrichten.”


  „Ook niet als hij weet dat er iets niet in orde is?”


  Dan haalde zijn schouders op: „Laredo heeft een kei van een naam. Hij is een eerste klas paardenpostrijder, hij is onverschrokken, snel met zijn geweer, en een kerel van eer. Wat ik niet begrijp, is hoe Poco in die zaak verwikkeld is geraakt. Ik wist zelfs niet dat hij Laredo ooit had ontmoet.”


  „Ja, maar,” drong Linda aan, „Laredo is niet degene die Poco in gevaar brengt. Als hij zo’n fijne kerel is, zou hij Poco dan blootstellen aan zulke afschuwelijke dingen, als schietpartijen, slaag of kinderroof?”


  „Neen! Zeker niet met opzet.” Dan keerde zich om en keek door het raam. „Voordat Poco binnen komt wilde ik nog even met je spreken over dat schoolbezoek,” zei hij. „Miss Wilkinson heeft me er vandaag over aangesproken.”


  „Ja? En wat zei ze wel?”


  „Iets wat ze niet graag zal hebben gezegd,” lachte Dan. „Ze erkent niet graag een nederlaag.”


  „Maar ze vindt zeker dat ze niet in staat is Poco goed les te geven?” vroeg Linda glimlachend.


  „Je slaat de spijker op de kop! Ze zegt dat hij te groot is om nog school te gaan; dat hij teveel weet van grote-mensenzaken, en te weinig van schoolvakken.”


  „Lieve hemel! Wat verwacht dat mens dan na zo’n korte tijd?”


  „Een wonder, niets meer en niets minder. Maar, rechtuit gesproken, ik vind dat het niet eerlijk zou zijn Poco langer op school te laten. Het schooljaar eindigt volgende week; en ik stel voor zijn naam te laten schrappen van de lijst van leerlingen.”


  „Goed, maar dan? Hoe moet het met zijn opvoeding?” vroeg Linda.


  Haar echtgenoot glimlachte tegen haar: „Ik had gedacht... eh!... dat jij en ik ons daar wel mee konden bemoeien,” antwoordde hij.


  „Oh! Zo! Had mijnheer dat gedacht,” zei ze, schijnbaar verontwaardigd. Maar toen ze Poco naar het huis toe hoorde komen, voegde ze er snel aan toe: „Ik zou niet inzien, waarom wij dat niet zouden kunnen doen. Poco zou heel wat méér leren!”


  „Ja! En wij ook,” zei Dan breeduit lachend. „Ik begrijp nu al dat er een manier is om een paard de vrije teugel te laten en dat het de moeite waard is die te leren kennen!”


  


  HOOFDSTUK 10


  Moeilijke dagen


   


  De volgende dagen had Pocomoto het moeilijk. Op school besteedde Juffrouw Wilkinson geen bijzondere aandacht meer aan hem. Ze behandelde hem zeer behoorlijk; maar ze maakte bekend dat Pocomoto, volgens zeggen van Dan Martin, op ’t eind van het trimester de school zou verlaten, en verder nam zij op geen enkele manier bijzondere notitie van hem.


  Lance en Willie waren ook niet meer zoals vroeger. Je hoefde niet slim te zijn om te begrijpen, dat hun veranderde houding te wijten was aan een ingrijpen van hun ouders. Tim Bladen bleef vriendelijk; maar hij leek steeds op zijn hoede te zijn, alsof ook hij strenge orders had gekregen aangaande zijn omgang met Pocomoto.


  Zoals Poco een paar dagen later zou vernemen, had die opschepper van een Barney Ossler, om uit te leggen hoe hij aan zijn blauw oog en zijn vreemd toegetakeld gezicht kwam, een heel verhaal gefantaseerd en overal rond verteld; en de moeders in Yakima kwamen niet uitgepraat over het gedrag van de aangenomen zoon van de predikant. Nog nooit had Poco Dan Martin echt kwaad gezien; maar hij kreeg hem aldus te zien, toen dat kletspraatje tot hem doordrong. De predikant stormde het huis uit, met het hoofd in de nek, en met bliksemende ogen. Zo rende hij de hoofdstraat af, en schoot hij papa Barney’s winkel binnen. Wat er in de kamer, achter de winkel, besproken werd, kreeg niemand ooit te horen. Maar het resultaat van dat gesprek was, dat Barney verder zijn mond hield over het pak ransel dat Poco hem had toegediend. Maar het kwaad was gebeurd; en dat kletspraatje, gevoegd bij het overige, had tot gevolg dat iedereen Poco vermeed en dat hij zich eenzaam voelde.


  In die tijd ondervond Poco dat Linda en Dan Martin zijn meest verknochte vrienden waren. Poco wist dat die schietpartij eigenlijk het enige was dat tegen hem kon worden aangevoerd. Yakima was een rustig stadje, en de inwoners gingen er trots op dat er rust en orde bij hen heersten. Sheriff Bladen werd door iedereen geacht, omdat hij alle ongure elementen buiten de stad hield. Maar men begreep dat hij niet overal tegelijk kon zijn, en dat hij niet kon optreden tegen de een of ander, als hij niets anders tegen hem kon aanvoeren dan dat zijn medeburgers hem haatten. En nu wist iedereen dat Pocomoto, op de een of andere manier iets te maken had met die akelige Jaap Tomas.


  Voor de eerste keer ondervond Poco hoe een kleine-stadsbevolking iemand de voet dwars kon zetten! Hij begon te begrijpen dat je niet in botsing kon komen met de opvattingen van de burgers, op straffe van niet langer meer als een medeburger te worden behandeld.


  Poco voelde ook dat hij anders was dan de andere jongens van zijn leeftijd. Hij kon het niet helpen dat hij onvrijwillig in verschillende vechtpartijen verwikkeld was geraakt, zoals die met Barney Ossler. Hij kon het ook niet helpen, dat hij niet paste in de sleur van het schoolleven, ofschoon hij, wat zijn leeftijd betrof, nog op school thuis hoorde. Het pleitte zelfs te zijnen gunste dat hij sterker en gezonder was dan de meeste andere jongens. Hij had een heel ander leven geleid dan zij, en was opgegroeid te midden van volwassenen, en nog wel, bijna uitsluitend, te midden van mannen. Allemaal goed en wel, maar dat verontschuldigde hem niet in de ogen van de burgerij van Yakima.


  Sinds Poco oud genoeg was geworden om rond te trekken met Seb en Hap, had hij zo goed als nooit meer iets te maken gehad met vrouwspersonen. Die waren er meestal niet in de streken waar Seb en Hap zich ophielden. Soms was er wel een of andere oudere vrouw om voor het eten te zorgen, maar meestal waagde geen enkele vrouw zich in de goudzoekerskampen, of zelfs nog verder, in de onbewoonde, onontgonnen gebieden. Seb en Hap hadden er steeds voor gezorgd dat ze Poco buiten de steden hielden, want, al waren het nog zo ’n blijkbaar onnozele halzen, ze hadden hun ogen niet in hun zak, en ze wisten maar al te goed wat een jongen zo al zou kunnen meemaken, als je hem liet rondzwerven in een stad. Poco was altijd beleefd tegenover vrouwen, dat hadden ze hem geleerd. Maar hij voelde zich, in gezelschap van meisjes, nooit op zijn gemak. De dochters Martin waren gewend geraakt aan hem, bejegenden hem vriendelijk en praatten honderd uit, maar desondanks voelde hij zich niet thuis in haar gezelschap. Willie’s zuster vond Poco een held. Geen enkele andere jongen in Yakima kon paardrijden zoals hij, en maar weinig jongens hadden een eigen pony. Hij werd beschouwd als de meest geduchte vechtersbaas, dat vonden de meisjes verrukkelijk; maar de jongens waren er jaloers om en vijandig.


  Behalve Dan Martin was er maar één man, voor wie Poco een bewondering had, zoals nog nooit tevoren voor iemand anders, en dat was Laredo, de paardenpostrijder; maar tot Laredo had hij geen toegang. Poco had de paardenpostrijder nog een of twee keren ontmoet en tegen hem gewuifd, maar Laredo had gedaan alsof Poco lucht voor hem was.


  Pocomoto’s mensenkennis ging snel vooruit, en zijn nieuw-gewonnen inzicht bracht hem in de war. Hij kon er niet bij, waarom alles zo ingewikkeld was.


  Op een van de laatste dagen van Juni, na in de vroege morgenuren les te hebben gehad van Linda, reed hij met Dan Martin naar een grote ranch buiten de stad. Hij vond dat dit dé gelegenheid was om zich aangaande sommige punten helderheid te verschaffen.


  „Wat is er voor bijzonders aan mij?” vroeg hij plotseling.


  De predikant wendde snel het hoofd, en keek neer op Poco die naast hem reed.


  „Waarom vraag je dat? Wie heeft je gezegd dat er iets bijzonders aan je was?”


  „Dat heeft niemand gezegd, maar ik weet dat het zo is.”


  „Nou ja, iedereen is anders dan de anderen,” zei Dan langzaam. „Maar ik snap niet Wat je precies bedoelt.”


  Maar natuurlijk snapte hij het wel, want hij was een wijs en verstandig man. Maar hij wist dat er een massa dingen waren, die hij Poco voorlopig niet kon uitleggen; hij wilde de jongen gelegenheid laten, zelf die uitleg te vinden en zelf zijn oordeel te vormen.


  „De anderen vinden iets bijzonders aan mij,” drong Poco aan. „Sommige jongens hebben me gezegd dat ze van thuis niet met me mochten omgaan. Toch hoi ik hun niets misdaan; waarom zeiden ze dat dan, bij hen thuis.”


  „Had ik hun niets misdaan,” verbeterde Dan glimlachend. „Hoe kom je aan dat hoi ik...?”


  „Dat zeggen ze allemaal,” zei Poco. „Maar dat heeft er nu niets mee te maken!”


  „Bedoel je dat je niet hoeft te spreken zoals het hoort?”


  „Nou, ik vind dat ik me heel netjes uitdruk. Jij bent maar steeds in de weer om me te leren spreken zoals het hoort, maar als ik tegen Tim of Willie of zelfs Lance, praat zoals jij het me wilt leren, dan barsten ze van het lachen. Als ik bedoel „ik hoi”, dan zeg ik „ik hoi” en ik zie niet in dat het van belang is om te zeggen ,ik had.”


  „Ik wil ook niet zeggen, dat het iets zeer belangrijks is,” gaf Dan toe. „Maar ’t is nu eenmaal zó: je praat zoals het hoort of je praat zoals het niet hoort! Nu kun je wel zeggen dat we het niet zo erg vinden hoe jij praat, maar we proberen je nu al te leren praten, zoals jij het later zult horen te doen, wanneer je eenmaal volwassen bent; wanneer je misschien een man van belang bent, wanneer je getrouwd bent en zelf kinderen hebt. Wij zouden graag hebben dat je dan iedereen op een behoorlijke manier te woord kunt staan. De mensen van Yakima begrijpen wel wat ze tegen elkaar bedoelen, maar ze gebruiken dikwijls woorden die ergens anders niemand begrijpen zou. En zo is het helemaal geen schande om te zeggen „ik hoi”, vooral als ze dat om je heen allemaal zeggen.”


  „Zijn er, elders, mensen die niet zeggen „ik hoi”?


  „Wel zeker; er zijn massa’s plaatsen waar ze dat niet zeggen.”


  „Ik ben nog nooit in een van die plaatsen geweest.”


  „Best mogelijk, maar je zult nog wel eens in zulk een plaats komen. En dan zul je blij zijn dat wij je zó hebben leren praten, dat je niet voor gek staat. Ik vind dat er niets ergers voor iemand is, dan het gevoel dat hij voor gek staat.”


  „Dat is zo!” stemde Poco toe. „En dat is nu net het gevoel dat de mensen van Yakima me geven!”


  „Maar dat moet je je niet laten welgevallen. De anderen kunnen het ook wel eens mis hebben, Poco. Net zo goed als jij en ik het kunnen mis hebben. Daar zijn een boel mensen, die er geen notie van hebben wat er in jou omgaat. Het zal wel even duren, eer je hun kunt wijs maken dat je even goed bent als zij, al denk je dan ook anders dan zij over bepaalde dingen. Kijk, jongen, jij hebt een heel ander leven achter de rug dan de andere jongens, en daarom gedraag jij je anders dan zij en dan bij hen thuis.”


  „Dus is er toch werkelijk iets bijzonders aan me?”


  „Neen! Poco, werkelijk niet! Laten we de zaak eens nuchter bekijken: je bent een stevige, gezonde jongen, met, op vele punten, dezelfde mening als alle andere jongens. Je houdt van paardrijden en vissen. Je bent niet afkerig van een fikse vechtpartij, zo af en toe. Je vindt het akelig naar school te gaan; je zou liever een hele dag helpen een kudde binnen haar omheining te drijven, dan wat huishoudelijke karweitjes opknappen; al zou je je veel erger aftobben en je veel smeriger maken met het vee. Dat zijn allemaal karaktertrekken, waarin je geen haar verschilt van alle andere jongens; of vind je van niet?”


  „Ja, dat wel,” zei Poco aarzelend.


  „Maar desondanks hou je het gevoel dat er iets bijzonders aan je is, wel? Er is inderdaad iets bijzonders: jij bent een beter paardrijder; jij bent een prairiewolf, die op kippendiefstal is uitgeweest, gauwer op ’t spoor; en jij begrijpt iets meer van hetgeen volwassenen bespreken. Maar dat komt allemaal omdat jij een ander leven achter de rug hebt dan de anderen, niet omdat er iets bijzonders aan jou zou zijn. Daardoor komt het, dat jij en de mensen van Yakima elkaar moeilijk kunnen begrijpen. Je moet hun de tijd laten, jongen. De mensen houden er niet van om overrompeld te worden. Ze hebben hun eigen gedachten omtrent hetgeen een jongen moet doen en omtrent de manier waarop hij zich moet gedragen. Veel jongens leggen het verkeerd aan: zij gaan te keer, zij zetten alles op stelten, zij winden zich op, zij scheppen op en doen groots, om iedereen te laten denken dat ze zulke fijne knullen zijn. Jij hebt jaren doorgebracht met Seb en Hap; jij hebt geen huiselijk leven gehad. Daardoor ben je meer zelfstandig geworden. Die twee oude pioniers hebben je geleerd op eigen benen te staan; en jij nam vol bewondering alles aan wat ze je voorhielden. Ze leerden je alles te doen, zoals het hoort, eerbiedig op te treden tegenover oudere personen, en uit te voeren wat je bevolen werd. Ze leerden je dat alles zó grondig, dat je het doet als iets vanzelfsprekends, zonder er bij te denken. Maar andere jongens doen dat niet. Nu nog niet; maar later zullen ze het wel leren.


  Je moet dus niet denken, dat er iets bijzonders is aan jou; het enige bijzondere is, dat jij op jeugdiger leeftijd een boel dingen hebt geleerd, die de andere jongens van Yakima later zullen leren. Maar daartegenover hebben zij dingen geleerd, waar jij niets van afweet.”


  „U bedoelt schoolvakken en zo,” vroeg Poco kleintjes.


  „Ja, bijvoorbeeld schoolvakken, en hoe je moet omgaan met je naaste geburen.”


  „Weet u wat Willie me laatst vertelde?” vroeg Poco vertrouwelijk.


  „Wat heeft hij je verteld?”


  „Hij zei dat ze bij hem thuis vinden dat ik opschep in de kerk?”


  „Dat is onzin, Poco.”


  „Neen! Dat is geen onzin. Ze vinden dat ik te hard zing.”


  Dan schoot in een lach; deze eigenaardige gewoonte van Poco had hem en Linda erg geamuseerd, en daar hij Willie’s ouders goed kende, kon hij zich indenken dat ze Poco’s buitengewone luide manier van zingen beschouwden als opschepperij, en wel juist omdat Poco bij de predikant in huis was.


  „Bedoel je, als we gezangen zingen?” vroeg hij. „Maar je houdt toch van zingen, is ’t niet?”


  „Ja, natuurlijk,” zei Poco geestdriftig. „Toen we in het Palo Duro gebied waren, kon ik uren lang aan de gang blijven! Ik zong alle kampliederen, en vond het heerlijk alle echo’s vanaf de ravijnwanden te horen antwoorden. ’t Was echt spookachtig!”


  „Vind je dat een kerkgezang dat ook is?”


  „Nee! Kom nou! Die zijn heerlijk. Het doet me goed als ik ze zing.”


  „Je hebt een mooie stem, Poco, en je bent niet bang ze te laten horen, en dat is de hele zaak.”


  „Bedoel je van dat zingen van mij?”


  „Neen, ik bedoel van de manier waarop jij zingt. Je staat daar op zondag in de kerk, werpt het hoofd in je nek, en laat je gezang schallen. Het doet iemand goed je te horen, jongen. Trek je niets aan, van degenen die vinden dat je opschept. Als jij een gezang zingt, komt het uit de volheid van je hart! Dat is goed. Ga zo door. De mensen zullen je gauw aanvaarden zoals je bent, — niet zoals zij graag zouden hebben dat je was.”


  Dan hield zijn paard in en Poco bracht Jenny tot stilstand naast hem. Ze stonden een ogenblik naar beneden te staren, vanaf de heuveltop die ze zo juist waren opgereden. Beneden hen, in een reusachtige dalkom, strekten zich de rijen palen uit, die de omheining vormden van de ranch, waarheen ze op weg waren. Over de weelderige, groene dalbodem bewogen de grazende kudden zich langzaam voort; ze waren als rode en witte stippen op een tapijt, tegen de achtergrond van de blauwe heuvels, waarop hier en daar bosjes geelbruin struikgewas opstaken. Vierkant en stevig stond de hoeve op een wijde, open plek, overschaduwd door het brede gebladerte van twee eiken. Achter de open plek, die de hoeve omgaf, lagen de kralen, vol kalveren en veulens. Verder naar het Oosten reed een vrachtkar voort, waarvan het dakzeil zachtjes klapperde bij het bonken van de wielen op de prairiegrond.


  „Een mooi gezicht!” merkte Poco op.


  „Je houdt van kudden, hé, Poco?”


  „Ik heb er eigenlijk weinig mee te maken gehad, Jenny is trouwens niet vlug genoeg om kudden op te drijven; maar ’t moet wel een machtig leven zijn.”


  „Zou je graag cowboy zijn?”


  „Dat zou ik zeker graag zijn!”


  „Maar je zou toch nog liever paardenpostrijder zijn, is niet?” Dan grinnikte toen hij dat zei, maar hij was verstomd toen hij zag hoe diep-ernstig Poco keek.


  „Je moet zo verschrikkelijk veel leren om paardenpostrijder te worden, veel te veel,” zei Poco.


  „Ja, maar, om een honderd procent cowboy te zijn, moet je ook heel wat leren,” antwoordde Dan rustig. „Op slot van zaken, kun je niets worden zonder inspanning; dat moet je goed tot je laten doordringen. Iedereen kan dromen van wat hij graag zou worden, en het is goed zulke dromen te hebben, want ze helpen je om vooruit te komen op de weg naar hun verwezenlijking. Het doet er niet toe, jongen, wat je graag wilt worden, als je maar werkt om je ideaal te bereiken. Maar wat je ook wilt worden, jongen, je zult ervoor moeten werken.” Toen schoot hij in een lach, toen hij Poco’s gespannen blik zag. „Oh! maar, dat is toch zo erg niet. Het is niet onprettig hard te moeten aanpakken, en het geeft je ’n grote voldoening wanneer je de taak, die je je hebt gesteld, tot een goed eind brengt. Dat is het vervelende, als je volwassen bent, Poco, je wordt té ernstig.”


  


  HOOFDSTUK 11


  Lachebek


   


  Toen ze de schaduw van de ruige eiken, vóór de hoeve, bereikten, verscheen er een gezette figuur op de drempel.


  „Dat is Tulson Ames,” zei Dan tegen Poco, terwijl ze van hun rijdieren afstegen. „Dit is de Running Horse hoeve, een van de grootste van het district Yakima. Tulson is hier al vanaf de eerste tijd.” Hij keerde zich om, teneinde de man, die naar hem toekwam, te groeten.


  „Ha! Die Dan!” riep Tulson Ames vrolijk. „Ik zat al op je te wachten!”


  „Hallo! Tulson! Ben ik te laat?” Dan greep de hem toegestoken hand, en schudde die krachtig. De predikant was verreweg de grootste van de twee, maar de ranchhouder stond zó kaarsrecht dat je het verschil in lengte nauwelijks zag.


  „Kom jij ooit ergens te laat?” lachte Tulson. „Nog nooit heb ik iemand gekend, die altijd zo precies op tijd was als jij.” Een blik op Poco werpend, vroeg hij: „Is dit een vriend van je?”


  „Een heel bijzondere vriend,” zei Dan terwijl hij Tulson’s hand losliet. „Dit is Pocomoto, — hij is bij ons komen inwonen.”


  Tulson Ames stak een harde, gespierde hand uit naar Poco, die ze drukte terwijl hij de ranchhouder aankeek. Hij zag een gezicht met vierkante kaken, bruin als leer, tengevolge van een leven in weer en wind, een brede, krachtige mond, die gedeeltelijk schuil ging onder een dikke snor, en grijze ogen, scherp en helder ondanks de vele rimpels eromheen. Poco had deze bijzonderheid opgemerkt bij vele oudere mannen, met wie hij in aanraking was gekomen in verschillende streken van het Westen. Seb had ook zulke ogen: scherp, helder en met rimpels eromheen; de ogen van mannen die in wijde ruimten leefden, en steeds uitkeken tegen de trillende zomerhitte of de winterstormen, in een groots panorama van bergen, prairie en afgronden.


  Deze bijzonderheid was zó opvallend, dat Poco dikwijls op het eerste gezicht kon zeggen, welke mannen het grootste gedeelte van hun leven hadden doorgebracht in een stad, en welke buiten hadden rondgezworven over de eindeloze grasvlakten.


  Poco voelde genegenheid voor Tulson Ames. Er gingen een rust en een kracht van hem uit, die je het gevoel gaven dat hij veel kon hebben en veel begreep. De ranchhouder glimlachte nu, en die glimlach gaf aan zijn gegroefd gezicht een eigenaardige jeugdigheid.


  „Hoe gaat het, jonge man!” zei hij op hartelijke toon. „Welkom op Running Horse.”


  „Hoe gaat het, mijnheer!” antwoordde Poco lachend.


  „Een knap jong veulen,” zei Tulson Ames tegen Dan, terwijl hij naar Poco keek. „Zin om cowboy te worden, jongeman?


  „Misschien later wel, hé, Poco!” zei Dan toen hij de jongen zag aarzelen. „Op ’t ogenblik wil hij liefst paardenpostrijder worden.”


  „Oh! Ja!” Tulson Ames knikte goedkeurend. „Vroeger heb ik dat zelf ook willen worden. Een reuzebaan is dat! Denk je dat je zo goed en zo lang te paard kunt zitten, als een paardenpostrijder dat moet kunnen?”


  „Dat denk ik wel,” zei Poco vol zelfvertrouwen.


  „Hij is nog al zeker van zichzelf!” grinnikte de ranchhouder. „Ik denk dat jij meent ieder schepsel dat vier poten heeft te kunnen berijden.”


  „Ja, zo ongeveer wel, mijnheer,” zei Poco zonder te aarzelen.


  „Is dat werkelijk zo?” De ranchhouder keek Dan aan; er schitterden pretlichtjes in zijn ogen.


  „Nou, Tulson, neem het niet zo letterlijk op,” zei Dan snel. „Poco is niet op de hoogte met jullie paardenhouderstrucjes. Hij bedoelt alleen maar dat hij behoorlijk op een pony kan rijden.”


  „Neen, Dan, ik bedoel niet alleen een pony,” zei Poco heel onschuldig.


  Toen hij dit hoorde, stak Dan beide armen omhoog in een quasi-wanhopig gebaar.


  „Zeg nooit dat ik je niet gewaarschuwd heb, Poco!” zei hij terwijl Tulson Ames verrukt schaterlachte.


  „Ik heb al lang zitten wachten op een jongeman zoals jij,” zei deze. „Ik heb zo’n ongemanierd stuk paard in de kraal. Ik heb zelf nooit tijd gehad om me ermee te bemoeien. Wil jij me even helpen, terwijl de predikant zich bemoeit met mijn dochter?”


  „Is uw dochter ziek, mijnheer?” vroeg Poco beleefd.


  „Neen, hoor, — niet meer dan enige jonge dochter daar in dezelfde kraal.”


  „Mejuffrouw Ames gaat weldra trouwen,” zei Dan, zijn wenkbrauwen fronsend bij het lichtzinnige gezegde van de ranchhouder. „Ik denk dat je best eens kon gaan rondkijken, terwijl ik met haar iets moet bespreken. Misschien kun je mijnheer Ames een andere keer dat paard helpen temmen.”


  „Ik zou het graag nu doen, terwijl jij binnen moet zijn,” zei Poco vol vuur. „Of je moest het niet goed vinden.”


  Dan lachte zachtjes, en klopte Poco op de schouder. „Vergeet dit ogenblik nooit, jongen,” zei hij. „Als je ooit op een onbekende ranch komt, zul je zien dat het ze niet kan schelen, waar je vandaan komt, of waar je heen gaat, maar alleen wat je waard bent.” Hij keek Tulson Ames even aan voordat hij zich naar het huis begaf. „Maak het niet te erg, Tulson,” zei hij rustig. Toen liet hij hen alleen.


  „Kom, jongen, we gaan eens naar die wildebras kijken,” zei de ranchhouder, Poco bij de arm nemend.


  Poco was nu minder zeker van zijn zaak; Dan’s woorden bij zijn heengaan, waren niet aan dovemansoren gezegd, en hij begon zich af te vragen in welk wespennest hij zijn hand gestoken had. Zodra ze bij de kraal kwamen wist hij dat wel! Aan de kant die het dichtst bij de hoeve lag, bevond zich een grote manege, waarvan de grond met een laag stro bedekt was. Op een bevel van de ranchhouder begaven zich drie cowboys in het verdere, voornaamste gedeelte van de kraal, en begonnen pogingen in het werk te stellen om een zwaar-uitziend paard te vangen. Poco zag hoe ze het in een hoek dreven en het een riem omdeden.


  „Zó’n goeie ruiter ben ik niet, mijnheer,” verklaarde hij, terwijl hij het half wilde paard wantrouwend bekeek. Aan de gespannen houding van het dier begreep hij, dat het zich tegen een zadel zou verzetten en zonder twijfel nog meer tegen een ruiter.


  Tulson Ames grijnslachte. „Dat paard knijpt hem nog harder voor jou.”


  „Ik knijp hem niet,” zei Poco haastig, „maar ik zou niet graag een van uw jonge paarden bederven.”


  „Maak je daar maar geen zorgen over. Lachebek laat zich niet zo gemakkelijk bederven.”


  „Lachebek! Waarom noemt U hem zo?”


  „Dat zul je wel zien.” De ranchhouder lachte, en wendde zich naar een kleine, dikke cowboy met kromme ruiterbenen, die tot aan de heiningpalen naar hen toekwam, en aankondigde:


  „Klaar, baas!”


  „Dank je, Snowbait. Dit is Pocomoto — een jongeman, die alles kan berijden wat vier poten heeft.”


  „Waarachtig?” Snowbait verwrong zijn getaand gezicht, tot een enorme grijnslach. „Werkelijk blij kennis met je te maken, vreemdeling. Hij stak zijn hand ter verwelkoming uit: „Het heeft er veel van weg, dat wij beiden een stel rare namen hebben, hé?”


  Pocomoto grijnslachte terug, terwijl hij de hand van de cowboy drukte.


  „Dat is zo,” gaf hij toe. „Ik heb die van mij te danken aan het feit, dat ze mij als klein wurm ergens in een bosje vonden.”


  „Snowbait heeft de zijne gekregen de eerste winter, die hij hier doorbracht,” zei Tulson Ames. „In die dagen was hij een leerling-paardendrijver, en die winter ging hij op een dag op zoek naar een paard, ergens tussen de heuvels.”


  „Ja, en ik zat twee dagen en twee nachten bijna tot aan mijn nek in de sneeuw,” nam de cowboy het verhaal over. „Het scheelde maar een haar of ik was er geweest. Sindsdien hebben ze mij altijd Snowbait genoemd. Nou? Klaar om Lachebek eens te proberen?”


  Poco haalde diep adem en knikte bevestigend. „Ja, ik ben klaar,” zei hij. „’t Is toch geen moordenaar?” voegde hij eraan toe.


  „Een moordenaar? Welneen, jongen. Hij houdt alleen maar van een lolletje.”


  Poco klom over de omheining en ging naar de plaats waar de twee cowboys stonden met het paard. Hij bracht de riemen van de stijgbeugels op de juiste lengte, hij vond wel dat ze erg strak gespannen waren, maar hij lette daar niet verder op, greep de leidsels en sprong op het paard.


  „Laat maar los!” zei hij. De twee cowboys gingen op zij, en voegden zich bij Snowbait en de ranchhouder, die nog steeds bij de omheining stonden.


  „Ze noemen je Lachebek, hé? Het heeft er veel van weg dat ik heb opgeschept, maar als ’t zo is, heb ik er toch geen spijt van, want jij lijkt me een heerlijk beestje!” Hij gaf het paard met zijn benen een por in de ribben. „Vort maar, jongen!” riep hij.


  Enige ogenblikken lang gebeurde er niets — toen schoot Lachebek ineens weg. Hij ging niet in een drafje en daarna vlugger, maar schoot inééns weg in volle vaart, als een steen uit een slinger.


  Poco schoot achteruit in het zadel, zijn hoed vloog van zijn hoofd, en de schok rukte haast zijn hoofd van zijn romp af. Nauwelijks had hij zich stevig hersteld in het zadel, of Lachebek groef zijn voorpoten vast in de grond, trok zijn achterpoten onder zijn lijf, en kwam aldus, met boogvormig gekromde rug en gebogen kop, tot plotselinge en algehele stilstand.


  Maar Poco blééf vooruitgaan; hals over kop vloog hij over de kop van het paard, en had, terwijl hij door de lucht zeilde, de tegenwoordigheid van geest, zich te realiseren dat hij uit het zadel was geworpen en zijn lichaam zich te laten ontspannen.


  Hij mocht dan al een beetje hebben opgeschept, hij was in alle geval bedreven genoeg in de rijkunst om te weten hoe hij vallen moest. Een onervaren ruiter heeft er steeds de grootste moeite mee te leren hoe hij vallen moet. De beginneling hoeft zich daar in het begin geen zorgen over te maken, want, hoe ook, vallen doet hij toch wel, en hij komt wel ergens terecht. Maar wanneer hij wat gevorderd is, en geleerd heeft zich in het zadel te handhaven, begint hij pas echt te begrijpen hoe voornaam het is precies te weten hoe hij vallen moet.


  Poco zag de grond naar hem toekomen. Hij boog zich een weinig voorover, trok zijn schouders omhoog, en toen hij voelde dat hij het stro raakte, ontspande zijn lichaam zich, met al zijn spieren. Hij duikelde meerdere malen kopje over, kwam snel overeind op zijn knieën en keek angstig achter zich.


  Daar stond Lachebek, de poten gespreid, de kop rechtop, en zijn oren getuit. Maar zijn bek stond open, de lange bovenlip was omgekruld en liet een rij sterke, gele tanden zien. Het geheel vormde de felst spottende houding die je je denken kunt, en Poco moest toegeven dat Lachebek zijn naam verdiende.


  Tulson Ames en de cowboys schaterden het uit, achter de omheining waarop ze leunden. Poco had zichzelf wel iets kunnen doen, omdat hij zo dom was geweest, de ranchhouder eens te willen laten zien, welk een knap ruiter hij was. Hij herinnerde zich de raad, die Seb hem eens gegeven had: „Zeg nooit tegen iemand wat voor een fijne kerel je bent,” had Seb gezegd. „Laat de lui daar zelf achter komen.”


  Poco klauterde overeind, en ging voorzichtig naar Lachebek toe. Het paard keek hem rustig aan en deed geen poging om weg te komen. „Zo, je denkt zeker dat je lollig bent geweest, hé?” zei Poco terwijl hij de teugel weer vastpakte. „Dat lap je me geen tweede keer.” Hij legde de teugels over Lachebek’s kop, en, met een soepele beweging, sprong hij weer in het zadel.


  Deze keer was hij op zijn hoede, toen Lachebek vooruit schoot en weer plotseling, met een hoge rug, stilstond. Hij greep zich stevig vast, en boog achterover, al moest hij dan ook de zadelknop omknellen, om in evenwicht te blijven. Maar hij bleef in het zadel, en Lachebek scheen enigszins uit het veld geslagen.


  Een paar seconden stonden ze stil, toen schoot het paard weer vooruit door de kraal, en Poco zat nog steeds in het zadel toen Lachebek weer stopte. Maar ineens voelde Poco dat het paard onder hem vandaan was.


  Lachebek was vooruit geschoten, had stil gehouden, zich in een wervelende beweging omgekeerd, en een zijwaartse sprong genomen. Op dat ogenblik vloog Poco uit het zadel en wéér kwam hij in het stro terecht. Hij was op een voorwaartse beweging bedacht geweest, maar niet op deze zijwaartse.


  Met verhit gezicht en een weinig opgewonden keek Poco het paard aan. Lachebek keek rustig terug, en liet al zijn tanden zien. Toen Poco overeind was, en naar Lachebek toeging, riep Tulson Ames:


  „Dat is genoeg, jongen! Het is een hele prestatie geweest, om zó lang in het zadel te blijven.”


  „Dat is het zeker geweest,” zei Snowbait vol bewondering. En terwijl hij van de schuttingpalen naar beneden boog, voegde hij eraan toe: „Klim eruit, jongen. Door zó lang in het zadel te blijven, heb je bewezen een eerste klas ruiter te zijn.


  Maar Poco schudde het hoofd.


  „Ik wil me niet voor de gek laten houden door zo’n oud kreng,” zei hij woest: hij ging naar Lachebek toe en klom er weer op.


  De cowboys keken hun baas aan.


  „Zullen we het paard vastleggen?” vroeg Snowbait.


  „Neen! Geef de jongen zijn zin,” zei de ranchhouder. „Nog één enkele keer. Ik vind dat Poco zijn sporen verdiend heeft. Er zal hem niets gebeuren.”


  „Ja, hij verstaat de kunst om te vallen,” gaf Snowbait toe, en keek met verbazing toe hoe Lachebek één keer, twéé keer door de kraal stoof, met Poco muurvast op zijn rug. Misschien wist het paard wat het van plan was te doen, maar geen van de anderen wist het — zelfs Poco niet. Lachebek stond enige ogenblikken te draaien en beurtelings zijn voor- en achterpoten in de hoogte te gooien, en schoot toen in een roffelende vaart naar de schuttingpalen toe. De ranchhouder en zijn cowboys stoven uit elkaar, toen het paard over de palen heenvloog zonder ze aan te raken, precies erover heen weer op de grond kwam, even zijn vaart minderde, en toen wegschoot, de prairie in, terwijl Poco heen en weer zwaaide in het zadel.


  „Moet je dat zien!” riep Snowbait. „Lachebek vindt dat er geen lol meer aan is!”


  


  HOOFDSTUK 12


  Cowboystreken


   


  Hoe Poco ook aan de teugels rukte, en hoe hij zich ook inspande om de snelheid van het paard in te houden, Lachebek galoppeerde in volle vaart verder.


  Poco keek achteruit nadat hij zich hersteld had van de geweldige sprong over de omheining. Hij had Tulson Ames iets horen roepen, toen Lachebek hem voorbij schoot. Nu zag hij Snowbait en de andere cowboys naar hun paarden toelopen. Maar hij zag nog iets anders: de grote gestalte van Dan daalde juist de trappen af bij de ingang van de hoeve.


  „Wat zal hij woest zijn omdat ik zo heb opgeschept!” Deze gedachte maakte dat Poco, gedurende een enkel ogenblik, het hachelijke van zijn toestand een weinig uit het oog verloor. Lachebek echter vergat geen seconde dat die ongewenste vreemdeling zich nog steeds hardnekkig handhaafde op zijn rug. Toen zij in het open veld waren, begon hij heen en weer te zwaaien in een zeer gevaarlijke beweging, zijn kop voorover buigend en zijn flanken intrekkend, alsof hij van plan was zich op de grond te werpen, over Poco heen te rollen en hem aldus te vermorzelen.


  Het zweet brak Poco uit; hij had moeite om de teugels stevig in handen te houden, omdat zijn vingers vochtig werden. Hij probeerde Lachebek te kalmeren door hem toe te spreken. „Kalmpjes aan, jongen, kalmpjes aan!” riep hij. „Wij hoeven nergens heen. Het is veel te warm om zo te rennen.” Hij stak een hand vooruit over de zadelboog, leunde naar voren over de schoften van het paard en klopte het vriendelijk op de nek.


  Lachebek reageerde onmiddellijk; hij wierp zijn kop plotseling omhoog, en stond met een ruk midden in zijn beweging stil. Poco die al voorover leunde, werd nog iets meer naar voren geworpen en Lachebeks lange manen striemden hem over zijn gezicht.


  De klap kwam hard aan; zijn neus bloedde, zijn ogen deden zeer en vulden zich met tranen, die hem het uitzicht belemmerden. Toen hij het bloed uit zijn neus voelde vloeien, begreep hij dat hij de toestand niet lang meer zou kunnen beheersen; hij had hem trouwens nu al niet meer in de hand. Hij beet zijn tanden op elkaar; drukte zijn voeten vaster in de stijgbeugels en trok, achterover leunend, de teugels aan. Lachebeks kop gaf toe, en gedurende een kort ogenblik, meende Poco dat hij het pleit gewonnen had; maar toen schoot Lachebek vooruit, stond plotseling geheel stil met gespannen voorpoten en gekromde rug.


  Poco vloog uit het zadel, maakte een duikeling door de lucht en kwam met breeduitgespreide armen terecht in dicht struikgewas. Hij wilde zich losrukken, maar zijn kleren zaten stevig vast en de beweging die hij maakte deed venijnige, kleine dorens, als even zovele dolken, in zijn huid dringen. Toen hij weer kon kijken, zag hij Lachebek enkele schreden van hem af staan; met gekrulde bovenlip en alle tanden bloot. Een ogenblik keek het paard naar Poco, toen, met een minachtende ruk van zijn kop, maakte het rechtsomkeer en rende het weg.


  Snowbait en de twee cowboys kwamen aangereden; behulpzame handen bevrijdden Poco uit de struiken, en verwijderden de ontelbare dorens, die aan hem vastzaten. Snowbait haalde een zakdoek voor de dag, die hij bevochtigde met water uit de veldfles aan zijn zadel.


  Poco bette zijn neus, hield zijn hoofd achterover, en voelde de bloeding spoedig ophouden.


  „Voel je je in orde, jongen?” vroeg een van de cowboys. Poco knikte en probeerde te grijnslachen.


  „Natuurlijk voelt hij zich weer best,” zei Snowbait. „Hij heeft maar wat lol gehad, hé Poco?”


  „Lol!” riep Poco uit, die geen woorden vond om het recente, wilde voorval te beschrijven. „Oh! ja, — natuurlijk, het was echt lollig!”


  „Het scheelde maar een haartje of het was niet lollig meer geweest,” zei Snowbait. „Zó heb ik Lachebek nog nooit te keer zien gaan. In zijn gewone doen is het eerder een luiwammes.” Hij keerde zich naar een van de cowboys, en wees met zijn duim naar het paard dat nu tot stilstand was gekomen en rustig aan ’t grazen was. „Ga hem halen, Krullie!”


  Krullie stond net zijn gezicht en zijn hoofd af te vegen. Dit kleine incident was voldoende om Poco weer helemaal op te monteren, want, met uitzondering van een smal randje haren bij zijn oren en in zijn nek, was Krullie zo kaal als een biljartbal.


  „Ik denk dat ik nogal een bespottelijk figuur heb geslagen,” zei Poco toen Krullie wegreed.


  Snowbait knikte ernstig. „Vind je het niet raar, jongen? Als een man de baas is over een paard, kun je aan het beest zien dat het werkelijk trots is, maar als een paard de baas speelt over een man, slaat die man een gek figuur. Maar je hoeft je er niets van aan te trekken. Je hebt het er beter afgebracht dan de meesten, al zijn ook sommigen beter dan jij.”


  „Mag ik het later nog eens proberen?”


  „Neen!” zei SnoWbait. „Jij hebt je kans gehad. Wij bewaren Lachebek gewoon voor Jantje Nieuwelings.”


  „Voor Jantje — wie?”


  Snowbait grijnslachte: „Ja, ’t is eigenlijk niet netjes je zo te noemen, want je bent hier op bezoek, met de predikant. Zo noemen we de nieuwelingen in ons vak. In sommige streken noemen ze hen Terepootje of Groenhoorntje. Maar wij, hier in Texas, zeggen Jantje, en zo blijven ze heten, tot ze hun sporen hebben verdiend als echte ruiters en ranchknecht.”


  Poco moest vechten tegen zijn trots en tegen de verlangens, die zijn val van daarnet in hem gewekt had. Hij had deze geestige, rustig-kletsende cowboy, graag verteld dat hij al heel veel paard gereden had, en dat hij, als ’t op paarden aankwam, heus geen Jantje Nieuweling was. Hij had graag gezegd dat hij geen kunstrijder wilde zijn op goed-gedresseerde paarden. Maar op de een of andere manier werd hij zich bewust dat hij er beter aan deed zijn mond maar te houden.


  Een paar ogenblikken later was hij blij dat hij maar niets gezegd had, want Krullie kwam naar hen toe, zittend op Lachebek met hetzelfde gemak waarmee Poco op Jenny reed.


  „Klim jij er nou maar op,” zei Krullie, Poco de teugels toewerpend. „Nu zal hij geen kunsten meer uithalen.”


  „Hakkernon, Krullie, wat moet jij wel een knap ruiter zijn!” riep Poco uit.


  Krullie keek Snowbait aan: deze knikte, zeggende: „Ik denk dat Poco zijn mond wel kan houden. Laat het hem maar zien, Krullie.”


  Krullie bracht Lachebek in zulk een houding, dat Poco de onderkant van zijn buik kon zien. Hij zag een dik stuk elastiek uit de stijgbeugelholte hangen.


  Poco fronste, niet begrijpend, zijn wenkbrauwen.


  „Elastiek?” vroeg hij. „En ging hij daarom zo te keer?”


  „Ja,” zei een grijnslachende Snowbait. „Wij spannen dit onder zijn buik door, en maken het vast aan de andere stijgbeugel. Hij heeft er geen last van, totdat iemand op hem zit, en dan natuurlijk de stijgbeugels heen en weer doet bewegen. Dat stuk elastiek kietelt hem zo erg dat hij zich al maar blijft aanstellen, zo lang hij het voelt. Zo gauw je niet langer in het zadel zit, is hij weer rustig. Hij heeft dat kunstje al zo lang uitgehaald, dat hij precies weet wat hij doen moet. Vroeg of laat kan dat kietelen hem niet meer schelen, en dan zullen we een ander temperamentvol paard moeten zoeken voor de Jantje Nieuwelings.”


  „Is dat niet kwellend voor het beest?”


  Snowbait lachte. „Kun je me twee redenen opgeven waarom het kwellend zou zijn?” vroeg hij. „Als ik me goed herinner, was Lachebek niet degene, die in het stro terecht kwam, — en hebben we hém ook niet uit de doornstruiken hoeven te halen.”


  Langzaamaan begon Poco schik in het geval te krijgen.


  „Ik wilde dat ik het aan mijn vrienden kon vertellen,” zei hij. „Maar als het een geheim is, zal ik het niemand vertellen.”


  „Natuurlijk is het een geheim,” zei Krullie. „Geloof maar dat Lachebek er lol mee heeft, en het leert hoe je op een paard moet zitten, wil je niet de kans lopen dat het je onder zijn hoeven vermorzelt.”


  Poco knikte, ten teken dat hij deze enigszins ruwe redenering kon volgen; maar toen schoot hem ineens iets te binnen en hij riep uit:


  „Maar hij lacht je uit!”


  „Ga even vóór hem staan,” zei de derde cowboy, die tevoren niets gezegd had.


  Poco deed het, en Lachebeks lip krulde, en zijn grote tanden bewogen op en neer.


  „Geef hem dit,” zei de cowboy, en hij overhandigde Poco een klein vierkant voorwerp.


  Voordat Poco goed had kunnen zien wat het was, had Lachebek het reeds achter zijn kiezen.


  „Wat... wat was dat?” begon Poco.


  „Ja!” zei Krullie. „Pruimtabak. We hebben nooit kunnen ontdekken, wie Lachebek van pruimtabak heeft leren houden. Maar feit is dat hij er verzot op is. Telkens als je vlak voor zijn neus komt, is het zijn bedoeling daarom te vragen. Slim bedacht, niet?”


  „Vooruit, jongen, te paard!” zei Snowbait. „We hebben hier al lang genoeg staan te kletsen.”


  Poco klom op Krullie’s paard, en reed naast Snowbait, terwijl Krullie en de andere cowboy snel vooruit reden.


  „Je zult wel denken dat cowboys en ranchhouders er een komieke manier op na houden, een vreemdeling te verwelkomen, hé, jongen?” vroeg Snowbait.


  „Ik heb er zelf om gevraagd,” zei Poco berouwvol. „Net wat ik verdiend heb door mijn opschepperij tegenover een ranchhouder.”


  Snowbait keek hem een lange tijd strak aan.


  „Jij leert snel, is ’t niet, jongen?” zei Snowbait vriendelijk.


  „Ik geloof dat ik nooit klaar kom met leren,” zei Poco somber.


  „Je moet wensen nooit klaar te zijn met leren. Als iemand zich verbeeldt dat niemand hem meer iets leren kan, begint hij ’n tamelijk weerzinwekkend heerschap te worden. We hebben hier, onder ons veefokkers, een soort rijmpje. Misschien zul je vinden dat je het daarom gemakkelijker onthouden kunt:


  „Er is geen paard of je kunt het berijden


  „Geen man die je niet in ’t zand kan doen bijten.”


  Waar je ook heengaat — je vindt altijd wel iemand die in het één of andere je meerdere is.”


  „Dat zal ik onthouden, Snowbait,” zei Poco met overtuiging. „Ik dank je, dat je achter me aan bent komen rijden.”


  „Ik ben blij dat ik het gedaan heb, jongen. Zo dikwijls je ’ns graag naar een ranch gaat, ben je welkom op Running Horse. We zullen geen kunstjes met Lachebekken meer met je uithalen.”


  Eer Poco hierop kon antwoorden, waren ze bij de kraal, en Snowbait reed weg met een vrolijk „het beste!”


  Dan Martin en Tulson Ames stonden, over de schutting leunend, hun pijp te roken. De ranchhouder grijnslachte Poco toe, toen deze van zijn paard steeg.


  „Pleizier gehad van je rit, Poco?” vroeg hij.


  „Nou, mijnheer ik zou niet precies willen zeggen dat ik er bijzonder van genoten heb,” zei Poco oprecht. „Maar ik dank U dat U mij met Lachebek hebt laten kennis maken.”


  „Ik houd van de jongen,” zei Tulson Ames tegen Dan. „Ja, werkelijk, ik houd van hem. Hij is niet kleinzerig.”


  „Heb je je neus bezeerd?” vroeg Dan rustig.


  Poco wierp een blik op zijn bevuilde shirt, en knikte bevestigend. Hij wist niet wat hij eigenlijk tegen Dan moest zeggen. Dans donkere ogen namen hem scherp op, maar het krachtige gezicht verried niets. Poco was bang dat Dan woest zou zijn wegens de dwaasheid die hij had uitgehaald.


  „Ga naar de bak bij de schuur, en knap je wat op,” zei Dan.


  „Ja, mijnheer.” Poco ging naar de twee mannen toe; toen hij dichter bij hen was, pakte Dan hem bij de schouder.


  „Ben je niet gewond?” vroeg hij.


  Poco schudde ontkennend het hoofd.


  „Voel je er nog iets voor, tegen de lui te vertellen dat je in staat bent bijna ieder beest op vier poten te berijden.”


  „Neen, nu niet meer,” antwoordde Poco met nadruk.


  Dan Martin glimlachte, terwijl hij de jongen op de stevige schouder klopte. „Schiet op en ga je wassen,” zei hij vriendelijk. „Ze hebben nog iets te eten voor ons klaar gemaakt, vóórdat we wegrijden.”


  De maaltijd bestond uit een stuk wilde kalkoen, met zoet brood, bessensaus en vers gebakken biscuit, ze kregen een zware appeltaart met stijve slagroom na.


  Toen ze het maal verorberd hadden, was Poco liefst gaan slapen in de schaduw van de eiken, want het was een zeer hete middag geworden. Dan leek wel in dezelfde stemming te verkeren, en ze haastten zich dus niet.


  Ze stonden op het punt weg te rijden, toen ze twee ruiters hoorden komen aanrijden.


  „Wat zullen we nou hebben?” vroeg Tulson Ames, „Weten deze cowboys niets beters te doen, dan paarden af te jakkeren in deze hitte?”


  Hij verliet de schaduw van de bomen en ging de ruiters tegemoet toen deze hun bezwete paarden deden stilhouden bij de kraal. Ze schenen dringend nieuws te hebben meegebracht, want toen de ranchhouder naar hen geluisterd had, riep hij Snowbait, gaf opdracht verse paarden te zadelen en een boodschap te sturen aan alle cowboys over zijn hele gebied.


  „Iets niet in orde?” vroeg Dan aan de ranchhouder, toen deze weer bij hen terug kwam.


  „De bende van Tomas heeft weer een overval gepleegd.” gromde Tulson Ames. „Ze hebben twee van mijn cowboys gewond aan de Noordgrens van mijn gebied en een stel prima ossen geroofd. Als je het mij vraagt, Dan, wordt het hoog tijd dat Sheriff Bladen die kerel eens kortwiekt.”


  „Bladen doet wat hij kan,” zei Dan kalmerend. „Was Tomas met de bende meegekomen?”


  „Hemzelf hebben ze niet gezien, maar wel twee van zijn mannen herkend.” De ranchhouder stak zijn hand omhoog toen Dan hem wilde onderbreken. „Ja! Ja!” zei hij woedend. „Ik weet wat je zeggen wilt; het is niet bewezen. Tomas is veel te slim om zelf mee te komen, maar, ik zal je dit vertellen, er moet een einde aan komen. Deze overvallen op boerderijen beginnen wat te talrijk te worden. Als er nog een paar gebeuren, laat ik mijn mensen hun geweren grijpen en de rover achtervolgen.”


  „Bladen zal ze beslist te pakken krijgen,” zei Dan met overtuiging; meteen stond hij op. „We zullen nu onmiddellijk terug rijden naar Yakima, en hem op de hoogte brengen.”


  „Ja, juist. Doe dat!” Tulson Ames gaf hun haastig een hand, woelde door Poco’s haar en zei: „Ik vind het fijn kennis met je te hebben gemaakt. Kom nog eens terug: — vergeet je hoed niet, die hangt op een paal van de kraalomheining.” Hij maakte rechtsomkeer, ging snel naar de plaats waar de mannen met de paarden stonden te wachten, sprong in het zadel en reed weg.


  „Kom, jongen, we gaan ook op stap,” zei Dan opgewekt. Poco holde weg om zijn hoed te halen, zadelde Jenny, klom in het zadel en voegde zich weer bij de predikant.


  Ze reden in flinke draf. Poco had een heleboel vragen willen stellen, maar hij zag dat Dan in gedachten verdiept was, en hield dus zijn mond. Tenslotte zei Dan: „Je hebt het er goed afgebracht op de ranch, Poco. Ik was trots op je.”


  Poco bloosde onder deze oprecht gemeende lofprijzing, maar gaf geen antwoord.


  „Je hebt nog niet veel gezien van het gebied rondom Yakima, is wel?” vroeg Dan na een poosje.


  „Neen, niet veel!”


  „Zou je niet graag op je eentje wat gaan rondrijden?”


  „Ja, natuurlijk zou ik dat!”


  „Ik geloof dat het wel goed voor je zal zijn, en ik vertrouw er wel op dat je ervoor zorgt, niet in moeilijkheden te komen.”


  „Ik zal het proberen!”


  „Dat is oprecht gesproken,” grinnikte Dan. „We zullen ons lesrooster een beetje moeten veranderen. Het is tenslotte niet meer dan billijk dat je iets méér weet van je geboortestreek. Laten we dit maar als een gedeelte van de lessen beschouwen, althans voor een paar weken.”


  Poco begroette deze afspraak met de grootste geestdrift.


  


  HOOFDSTUK 13


  Toevallige ontmoeting


   


  Dan Martin had heel verstandig en met goed overleg gehandeld, toen hij Poco verlof gaf om door het district Yakima te gaan rondrijden. Voor iedere andere jongen zou het verkeerd zijn geweest, hem algehele vrijheid te geven om op z’n eentje te gaan rijden langs de paden, die de prairies en de vlakke streken doorkruisten, en door de heuvelachtige veefokgebieden. Maar aan Poco gaf het een gevoel van bevrijding, dat een tegenwicht vormde tegen de plotselinge verandering in zijn levensomstandigheden.


  De voorbije weken in Yakima had hij ’t niet gemakkelijk gehad. Hij had zich heel wat moeten aanpassen en beperken. Nu vond hij er een heerlijk en gezond tijdverdrijf in, op Jenny weg te rijden en de gehele dag rond te zwerven, zijn tocht slechts onderbrekend om op een of andere ranch wat uit te rusten. De wijde ruimten verontrustten hem niet, en hij was er sinds jaren aan gewend om niemand bij zich te hebben! Lance was één keer met hem meegereden, en Willie ook een keer, maar dat was zonder verlof van thuis, en toen ze er thuis achter waren gekomen, bleef het bij die éne keer. Ze kwamen ook nog wel soms bijeen in hun geheime vergaderplaats, en zetten dan een plan voor een vis- of kleine jachtpartij in elkaar, maar er bleef iets haperen aan hun vriendschap. Tim Bladen moest werken, en kon niet geheel vrij over zijn tijd beschikken, maar de eigenlijke reden lag voor de hand. Wantrouwen hing immers nog altijd als een wolk boven Poco. Er was geen reden daartoe; de jongens wisten dat wel, maar zij konden het niet opnemen tegen hun ouders, en deze vonden Poco nog steeds verdacht, en vreesden dat hij hun zonen zou meeslepen in een of ander misdadig avontuur. Poco moest daar wel wat om lachen, want hij wist maar al te goed dat geen enkele van de jongens daarvoor een leider nodig had. Die waren best in staat om ieder op eigen gelegenheid hun potje op het vuur te zetten. Maar ondanks alles bleven het incident van de schietpartij en Poco’s relatie met de booswichten in ieders herinnering, en daartegen kon Poco niets doen, indien hij niet openlijk overal wilde gaan rondvertellen, wat Laredo hem in vertrouwen had meegedeeld.


  Hij was blij dat Tim, Lance en Willie hun woord hielden, en, als de sheriff er niets van gehoord had, zou geen mens er iets van vernomen hebben. Zoals de zaken nu stonden, deden allerlei loze geruchten Poco’s goede naam meer kwaad, dan vaststaande feiten zouden hebben kunnen doen. Daarom kwam Poco, na een of twee bezoeken aan de schuilplaats, daar niet meer heen: hij ondernam iedere dag op z’n eentje grote tochten. Hij genoot daarvan, omdat hij van paardrijden hield en Jenny was trouwens veel te vet geworden bij gebrek aan oefening.


  Hij legde vele mijlen af, bezocht ranches tot op verre afstand van Yakima, en werd er even hartelijk verwelkomd door de cowboys als door de ranchhouders zelf. Het ranchbedrijf, de veefokkerij interesseerden hem, hij hield van de drukte, de stofwolken, en al de dwaze herrie die erbij te pas kwamen, wanneer de beesten bij elkaar werden gedreven, wanneer hun het merk van de eigenaar werd ingebrand, of wanneer ze over de verschillende afdelingen van het gebied werden verspreid waar ze voedsel konden vinden. De zomer was intussen reeds ver gevorderd, en de weilanden waren dor en hard geworden. Op meerdere hoeven moest extra voer met wagens worden aangebracht, en over het gehele gebied verspreid om te verhinderen dat het vee zou verhongeren. Poco hielp dikwijls mee bij het opdrijven van het vee, het rond spreiden van het voer of bij het terug halen van beesten die in het struikgewas waren afgedwaald. Maar meestal reed hij langs de paden, die door elkaar heen liepen over het gehele land, aldus leerde hij de weg door het gehele district en vond hij iedere dag nieuwe dingen.


  Meermalen bezocht hij de Dodenvallei; hij stond dan lange tijd voor zich uit te staren over de grafheuvels, waaronder Seb hem had verteld dat zijn ouders lagen. Op zekere dag keerde hij terug uit de vallei, toen hij een welbekende figuur van terzijde zag naderen.


  Dat moest Laredo zijn! Geen enkel ander paard kon het halen bij Black Diamond, en geen enkele andere ruiter zat aldus in het zadel, zo groot, met zo’n gemak, zo schijnbaar nonchalant, alsof hij één geheel vormde met het paard.


  Hij had de paardenpostrijder enkele malen het postkantoor zien verlaten, wanneer hij op dienstreis was, maar geen enkele keer bereed Laredo toen Black Diamond. Toen hij Laredo zag, schoot het Poco te binnen dat hij nu blijkbaar geen dienst had, en hij vroeg zich af of het geraden was hem toe te wuiven. Niet dat hij bang was voor Laredo, maar hij vreesde weer genegeerd te worden.


  Toen hij zag dat de ruiter zich niet van hem afwendde, en dat hun wegen zich zouden kruisen op een punt waar ze dicht bij elkaar zouden zijn, stak Poco zijn rechterhand omhoog, en riep een groet. Hij was verheugd toen hij Laredo zijn paard zag inhouden en terugwuiven.


  Met zijn hielen stompte hij Jenny in de ribben om haar sneller vooruit te krijgen en hij dreef haar recht naar Black Diamond toe. Toen hij naderbij kwam, zag hij dat Laredo met opzet naar hem zat uit te kijken. Laredo’s gezicht stond nog grimmig en nors, maar Poco was toch al vast geen lucht meer voor hem.


  „Hoe gaat het, Laredo?” groette hij hem, daarbij proberend zijn toon zo onverschillig mogelijk te houden.


  „Hoe gaat het, jongen, Poco!” antwoordde Laredo rustig. „Ik hoorde al vertellen dat je de gewoonte had aangenomen om op je eentje uit rijden te gaan.”


  „Je hebt nou geen dienst, hé, Laredo?”


  „Neen! Ik rijd maar wat om Black Diamond fit te houden.”


  „Reken maar dat zo’n knaap van een paard nogal wat beweging nodig heeft!”


  „Ja, — nogal!” Laredo scheen geen poging te doen om bijzonder vriendelijk te zijn.


  „Rij je ver weg, Laredo?”


  „Neen! alleen maar rond die heuvels daarginds.”


  „Mag ik meerijden?”


  „Ik zou denken dat geen enkele wet je dat verbieden kan.” Laredo deed Black Diamond draaien en zette zich in beweging. Poco dreef Jenny naast het grote paard, en zo legden ze naast elkaar een mijl af, eer Poco het stilzwijgen verbrak.


  „Ik ben echt blij, dat ik je ben tegengekomen, Laredo.”


  „Zo! Zo,” bromde Laredo zonder zich te compromitteren.


  „Ik heb al lang met je willen praten.”


  „Zo?”


  „Zo! Hakkernon, je zou toch wel eens naar iemand kunnen luisteren!” riep Poco plotseling woedend. „Ik weet best dat ik misschien wel verkeerd heb gedaan, het aan Tim en mijn vrienden te vertellen, maar ze hadden me een reuzedienst bewezen door me te helpen tegen die smeerlappen, die achter jou aanzaten. Als jij ze in de gevangenis had laten zetten, had ik al die narigheid niet gehad.”


  „Je bent niet op je mondje gevallen, hé?” zei Laredo, maar hij hield daarbij zijn gezicht naar de andere kant gekeerd, zodat Poco de geamuseerde uitdrukking, die erop lag, niet kon zien.


  „Was ik nog maar minder op mijn mondje gevallen!” zei Poco uitdagend. „Ik raakte ergens in verwikkeld, waar ik niets mee te maken had. Maar ik heb er verder met niemand over gepraat.”


  „Heb ik soms gezegd dat je dat wél gedaan hebt?”


  „Dan hoef je me niet te behandelen, alsof ik mijn woord niet kan houden,” zei Poco nog woedender dan tevoren.


  „Geen mens heeft gezegd dat jij je woord niet kunt houden.”


  „Jij handelt alsof je dat denkt,” drong Poco aan.


  „Nou ja, iemand kan wel eens iets verkeerds doen, of niet?” Laredo keerde zijn gezicht naar Poco toe, en deze zag pret in diens diepliggende ogen, en een glimlach om diens krachtige mond.


  „Bedoel je dat je niet meer kwaad op me bent?” Poco dreef Jenny dichter bij Black Diamond; zo dicht bij dat het paard opzij sprong.


  Laredo had het dier weer snel in bedwang en zei schaterlachend: „Hou alsjeblieft die kleine van je op een afstand. Black Diamond heeft niet graag gezelschap.”


  Toen deed de paardenpostrijder iets heel vreemds: de korte afstand tussen de beide dieren overbruggend, stak hij Poco de hand toe; op vriendelijke toon zei hij: „Je moet maar denken dat ik een beetje te hard van stapel ben gelopen. Jij hebt gedaan wat je kon in moeilijke omstandigheden. Hier, mijn hand erop dat alles vergeten is!”


  Poco stak insgelijks zijn hand uit, en greep die van Laredo zó stevig, dat hij bijna van Jenny aftuimelde.


  „Dat is prachtig, Laredo,” zei hij opgewekt. „Heb ik even geboft dat ik je vandaag ben tegen gekomen!”


  „Je hebt er zeker niet bij stil gestaan dat dit wel eens geen toevallige ontmoeting kon zijn?”


  „Was ze niet toevallig?”


  „Neen! Ik ben al dagen naar je aan ’t zoeken, jongeman. Nou, ja, op z’n minst een keer of twee. Ik was stapelgek toen we elkaar voor het laatst gesproken hebben, en het kan zijn dat ik nogal te keer ben gegaan. Maar sindsdien heb ik tijd gehad om te kalmeren, en ik heb ook gehoord wat anderen zeiden.”


  „Bah!” zei Poco met overtuiging. „De mensen kletsen maar wat, hé?”


  „Dat heb je altijd in zo’n kleine stad,” grinnikte Laredo. „Het is anders best volk in Yakima, maar ze hebben niet graag moeilijkheden. Ja, die heeft niemand graag, maar soms kun je ze niet vermijden.”


  „Heb je weer aparte moeilijkheden, Laredo?”


  „Ja, ik had er al, zoals je wel weet. En ik denk dat ik er nog meer krijg. Moeilijkheden en ik, we zijn oude vrienden. Maar de mensen in Yakima hadden niet dóór, dat jij mij het leven hebt gered, en dat je daarna je best deed om je woord tegenover mij te houden. En zo gebeurde het, dat jouw vrienden misschien wel jouw leven hebben gered.”


  „Denk je dat die kerels me zouden vermoord hebben?” vroeg Poco, met wijd-open ogen en op opgewonden toon.


  „Dat zou me niet verwonderd hebben,” zei Laredo heel nuchter. „Zoals ik je verteld heb, speel ik mijn partij helemaal op mijn eentje. Ik vraag niemand me te helpen bij de oplossing van mijn moeilijkheden; en ik heb een speciale reden om Jaap Tomas eronder te willen krijgen. Hij is alle politiemannen te slim af, omdat hij weet dat ze zonder deugdelijk bewijs niets tegen hem kunnen uitrichten. Hij weet ook dat ik de enige ben die dat bewijs op de juiste plaats kan afleveren, en dan als getuige kan optreden. Die kerels toen ’s nachts hebben je gezien, en daar je een vreemde was in Yakima, hebben ze gemeend dat jij mij kwam helpen. Ja, het zou me helemaal niet verwonderen als ze het plan hadden gemaakt je te vermoorden, Poco. Zoals je ziet, drong dit alles geleidelijk aan tot me door, en jij hebt het beste gedaan wat in de gegeven omstandigheden mogelijk was. En iemand, die doet wat hij kan, mag je nooit iets kwalijk nemen.”


  „Je mag het Tim ook niet kwalijk nemen,” zei Poco nadrukkelijk. „Zijn vader is geen gemakkelijk heerschap, en Tim is nogal bang voor hem.”


  „De sheriff is werkelijk geschikt voor zijn baan,” gaf Laredo toe. „Hij is nogal eigenwijs, maar dat zijn we allemaal min of meer, ieder op zijn manier, zou ik zeggen. ’t Ongeluk is, dat hij meent dat de politie alles in orde kan brengen.”


  „Kan ze dat dan niet?”


  „Nou, meestal wel, denk ik. Maar neem nu mijn geval. Als de politie dat in orde kon brengen, waarom loopt Jaap Tomas dan altijd nog vrij rond? Waarom zit hij niet achter de tralies, waar hij thuis hoort? Of misschien nog op een ongezondere plaats?”


  „Wil je zeggen dat hij verdiende te hangen?”


  „Ik wil zeggen dat hij zal hangen,” zei Laredo grimmig. „Hij heeft mijn broer vermoord, Poco, maar dat kan niet bewezen worden. Als echter een bepaalde brief komt, en ik die in mijn posttas aflever aan de ware persoon, dan zullen we hebben wat de politie eist — een bewijs.”


  „Maar waarom kan de politie dat bewijs niet in handen krijgen?”


  „Als de man die het bewijs moet leveren, in de gaten krijgt dat de politie dicht bij hem in de buurt zit, zal hij zó bang worden, dat hij het vertikt die brief te sturen. Snap je het, jongen?”


  „Zo ongeveer wel,” zei Poco.


  „Nou, prakkiseer er verder maar niet over. Over een paar dagen, hoop ik, is de zaak voor elkaar. Ik wilde alleen nog graag met je praten voordat ik weg ben.”


  „Ga je weg?”


  „Neen, dat eigenlijk niet. Maar als ik die brief in mijn posttas heb, kan er van alles gebeuren.”


  „Bedoel je dat Jaap Tomas en zijn mannen in staat zouden zijn om je te vermoorden?”


  „Ik vermoed dat ze het zullen proberen,” zei Laredo rustig. „Maar ik ben niet van plan het hen te laten doen.”


  „Maar hoe komen ze er achter dat die brief onderweg is?”


  „Zij hebben vrienden in de plaats waar vandaan de brief verstuurd wordt. Zij hebben vrienden tussen de beambten, die de post sorteren in de grote stad. Zie je, Poco, mijn broer was bij de politie, en hij kwam deze schavuiten op het spoor, nadat ze een bankroof hadden gepleegd. Daarginds, ergens in het Oosten is een bom geld verduisterd, meer dan genoeg om een boel handlangers te betalen, die alles in de gaten moeten houden, wat Jaap Tomas of een van zijn mede-kornuiten zou kunnen hinderen. Je kunt er vast op rekenen dat er wel iemand onder hen zal schrijven, om te melden dat de brief onderweg is.”


  „Ja, maar als ze vrienden hebben op de plaats waar de brief vandaan komt, waarom stelen die dan die gewichtige brief niet.”


  „Dat heb je niet stom bekeken, jongen; maar het vervelende voor hen is, dat de bank een flinke beloning heeft uitgeloofd, en die wordt niet uitbetaald voordat ze Jaap Tomas te pakken hebben. Ik heb ook vrienden op allerlei plaatsen, en die zullen de brief wel in de gaten houden en zorgen dat hij niet verdonkeremaand wordt. Ik heb hun een deel van die beloning beloofd, zie je, en zo staan er overal een stel kerels elkaar in de gaten te houden.”


  „Je bent wél slim, hé, Laredo?”


  „Nou! Slim ben ik niet zo bijzonder, maar wel woedend! En als ik eenmaal woedend ben, neem ik liever een heleboel risico, dan me van het goede spoor te laten afbrengen.”


  „Weet sheriff Bladen dat allemaal?”


  „Hij weet er wel iets van. Maar die bankroof werd niet binnen zijn ambtsgebied bedreven. Officieel kan hij niets doen tegen Jaap Tomas. En Jaap is wel zo slim dat hij buiten het gebied blijft, waar ze naar hem zoeken.”


  „Maar wat gebeurt er, als ze jou te pakken krijgen en — en — als ze jou vermoorden om je te beroven van die brief?”


  „Ja! Dan heeft Jaap Tomas het gewonnen. Maar zover is het nog niet: hij heeft ’t nog niet gewonnen, en hij zal het ook niet winnen, zolang ik op Black Diamond rijd.”


  „Ik dacht dat je Black Diamond nooit gebruikte om de post te vervoeren.”


  „Maar voor deze rit heb ik hem speciaal getraind,” zei Laredo het paard op zijn trotse nek kloppend. „Jaap Tomas kan zijn mannen geen paard geven, dat het haalt bij Black Diamond, als we er de stap in zetten!”


  „Maar je bent toch niet zeker dat je het haalt, anders zou je niet spreken over als je weg bent,” drong Poco aan.


  „Ja, hoor eens, Poco, je moet alle mogelijkheden onder het oog zien; je moet denken dat je het zult winnen, maar toch rekening houden met de mogelijkheid dat je het verliest.”


  „Moet je een grote afstand afleggen?”


  „Een goede zestig mijl.”


  „Kun je dat aan één stuk?”


  „Op Black Diamond? Ja, zeker.”


  „Zal hij het zo lang volhouden? Ik meen dat je me gezegd hebt dat je een paard niet langer dan twintig mijl kunt laten draven, zonder het dood te rijden.”


  „Black Diamond kan dat wél,” zei Laredo trots. „Hij heeft een galop, iets minder dan een volle galop, die hij wel een dag volhoudt. Als hij in die galop is, gaat hij even snel of nog iets sneller dan welk postpaard ook, en hij heeft dan altijd nog wel zóveel reserve, dat hij een paar blinkende achterhoefijzers kan laten zien, als het moet!”


  „Zou ik je kunnen zien, als je voorbij komt op die rit, Laredo?” Poco raakte in opwinding, als hij het zich voorstelde: Black Diamond, met de geweldige gestalte van Laredo op zijn rug, voortijlend over de prairie en het vlakke land, om die brief op zijn plaats van bestemming te brengen.


  „Dat kun je zeker, maar ik weet niet precies op welke dag het zal zijn.”


  „Ik zou iedere dag kunnen gaan rijden, en naar je uitkijken.”


  „Ja, doe dat!” zei Laredo. „Ik zal wel tegen je wuiven als ik voorbijkom, maar reken er niet op, dat ik zal stilhouden om een praatje te maken.”


  „Neen! Natuurlijk niet! Waar heb je de post dan zitten?”


  „Hier, dwars over het zadel.” Laredo klopte op de zadelboog vóór hem, en tilde twee leren riemen omhoog. „Je haalt deze riem door de beugel van de posttas, en bevestigt hem hier aan de andere kant in deze lus. Zo zit de tas veilig, al rij je nog zo hard. Maar als je een rivier moet oversteken, of op een andere manier in moeilijkheden geraakt, hoef je maar een ruk te geven aan deze lus, en de tas is los.”


  „Dat is een knaap van een zadel, zeg!” Poco bekeek waarderend het vakkundig bewerkte leer. „Ik wou dat ik er zo een had!”


  „Je zou er die pony van je de ruggengraat mee breken,” grinnikte Laredo.


  „Ja! Jenny is er wel wat klein voor,” gaf Poco toe. „Heb je dat Mexicaanse zadel met zilverbeslag gezien in de etalage in Yakima?”


  „Ja, dat heb ik gezien. Zou je dat graag hebben?”


  „’t Is wel wat erg luxueus, maar een paard zou er maar wat trots op zijn.”


  „’t Is nog wel een beetje te groot voor je pony, maar ik weet dat ze ook kleinere maken. Als je een baan krijgt, en wat dollars verdient, kun je misschien wel het nodige geld bijeen sparen om er een te kopen.”


  „Dat zal nog wel een poos duren,” zei Poco mistroostig. „Ik moet nog heel lang leren; Dan zegt dat ik achter ben in boekengeleerdheid.”


  „Je zult het nooit ver brengen, als je daarin achter bent. Ik ben er altijd in achter geweest.”


  „Nou, ik zie het belang er niet van in.”


  „Dat zag ik toen ook niet,” grijnslachte Laredo. „Maar nu kan ik soms hevig wensen dat ik meer geleerd had. Je voelt dat gemis pas, wanneer je ouder wordt. Studie scherpt je hersenen, en stelt je in staat om een boel dingen beter te doen. Ik zou het niet half zo moeilijk hebben gehad, als ik méér geleerd had.”


  „Seb zei dat je heel wat gestudeerd moet hebben om paardenpostrijder te worden.”


  „Oh! Ja? Zei hij dat?” Laredo fronste lichtjes zijn wenkbrauwen. „Nou, ja, Seb zal wel gelijk hebben. Maar er zijn toch een heleboel mensen die méér weten dan een paardenpostrijder, en er zijn ook een heleboel belangrijker banen dan die van paardenpostrijder.”


  „Dat geloof ik niet!” zei Poco. „Ik ben overtuigd dat er niemand van meer belang is dan een paardenpostrijder.”


  Laredo keek Poco een beetje spottend aan, dan haalde hij zijn schouders op: „Nou, ja, dat is ook een mening,” zei hij onverschillig, en toen, plotseling van onderwerp veranderend, vroeg hij: „Zou je er niets voor voelen om weer eens een eindje op Black Diamond te rijden? Ik denk dat hij je nog wel niet vergeten zal zijn.”


  „Graag!” zei Poco opgewonden. „Mag ik een eindje met hem rondrijden?”


  „Je kan er net zover mee rijden als hij wil.” Laredo keek nadenkend naar Jenny. „Als hij er met je vandoor gaat, maak ik weinig kans jullie, op dat ponybeestje van je, in te halen. Zou ’t toch niet beter zijn, er van af te zien? Wat denk je?”


  „Daar is geen gevaar voor. Black Diamond zal er niet met mij vandoor gaan, hé jongen?” Terwijl hij dit zei dreef Poco zijn pony dichter bij Black Diamond, leunde naar het paard over, en klopte het op de nek. Black Diamond snoof en draaide een oog naar hem toe.


  Laredo maakte halt, en liet zich uit het zadel glijden. Poco sprong van Jenny af, en liep naar Black Diamond toe. Eerst ging hij bij de kop van het paard staan, sprak het rustig toe, en liet zijn hand omhoog glijden over de zachte neusgaten, tot tussen de ogen en zijwaarts over de kop en de trillende nek.


  Black Diamond maakte geen aanstalten om hem enig letsel te doen. Laredo keek toch wel een beetje verwonderd toe. Hij schoof zijn hoed achterover in zijn nek en zei:


  „Ik ben een boon als ik er iets van snap! Dat beest heeft anderen die toch minder familiair met hem omgingen, zo ongeveer dood getrapt. Kom naar deze kant toe, Poco.” Poco bukte zich en liep onder de kop van het paard door. Laredo snakte even naar adem.


  „Ben je nu helemaal van lotje getikt, jongeman? Iedere andere vreemde die zo onder Black Diamond’s kop zou komen, zou al lang een trap met de voorpoten hebben gehad, eer hij zelfs maar begreep wat er gebeurde. Black Diamond moet beslist veel met je op hebben. Steek je voet in de stijgbeugel, en klim erop.”


  Hij bukte, en hield zijn vingers ineengestrengeld. Poco zette er zijn voet op als op een springplank, en belandde met een lichte sprong in het grote zadel. Hij stak zijn voeten in de lussen van de stijgbeugelriemen, boven de stijgbeugels, want zijn benen waren een heel eind korter dan die van Laredo. Hij greep de teugels, en schudde er vriendelijk mee boven Black Diamonds nek. Daarna, zijn knieën stevig tegen de zijstukken van het zadel drukkend, dreef hij het paard vooruit.


  Eerst zette Black Diamond zich slechts aarzelend in beweging, maar geleidelijk aan, met veel beweeg van zijn kop en zijn neus in de wind stekend, ging hij over in zijn gewone vliegende galop. Poco onderging het genot van de rit op zulk een edel dier. Hij maakte een rit van meer dan een uur op Black Diamond, terwijl Laredo op Jenny reed, zijn lange benen langs haar af bengelend.


  Tenslotte keerden ze terug naar Yakima. Voor Poco had het leven plotseling weer inhoud gekregen, en met hoog opgeheven hoofd en schitterende ogen bestuurde hij Jenny, door de hoofdstraat heen, naar huis. Opwinding en trots deden zijn borst zwellen. In het zachte licht van de ondergaande zon, leek Yakima ineens een heerlijke plaats, en de gedachte aan het avondeten dat op hem wachtte, verhoogde tot het uiterste de heerlijkheid van deze dag.


  


  HOOFDSTUK 14


  Een vriend in de nood


   


  Tegen midden-zomer onweerde het van zonsondergang tot maanopgang en daarna, en bliksemschichten flitsten onafgebroken.


  Overdag was de lucht als een laaiende vuuroven, en de hete, droge wind wervelde over het dorre land, verschroeide iedere plantengroei, en joeg de witte amarant voort in een woeste dans. Donderkoppen kolkten en cirkelden langs de wazige horizont; het vee stond mistroostig en bang onder hun dreiging.


  Slechts vanaf het ochtendkrieken tot een uur na zonsopgang, was er enig genoegen in gelegen buiten te vertoeven. Een ieder die niet noodzakelijk uit moest rijden in de daverende hitte, bleef binnen, en degenen die wegens hun werk in het zadel moesten blijven, beschermden zich tegen de zon en de zandstormwind.


  In die dagen maakte Laredo een postrit, maar hij gebruikte daarbij een gewoon dienstpaard en Poco die naar hem zat uit te kijken, op de heuvel boven de Dodenvallei, ving een paar vrolijke woorden van hem op in ’t voorbijrijden.


  Poco overnachtte buitenshuis, want zijn kamer was als een oven, en hij kon er slechts rusteloos en snakkend naar adem liggen woelen. Dan en Linda verzochten hem overdag niet uit rijden te gaan, maar ze gaven hem geen uitdrukkelijk bevel thuis te blijven. Ze konden niet weten waarom Poco wilde uitrijden in zulk een hitte, als het niet hoefde, en Poco kon het hun niet zeggen.


  Laredo had hem gezegd dat het grote ogenblik nabij was, en met het verstrijken van de dagen, raakte Poco al meer en meer opgewonden. Het was een teleurstelling voor hem, wanneer tegen zonsondergang een hulppostrijder over de heuvel kwam, want hij wachtte met spanning op Laredo en Black Diamond. Als deze twee kwamen, zou het immers dé dag zijn.


  Hij Was om de heuvel heen gereden, waar hij het grootste gedeelte van de dag in de schaduw van de bomen had doorgebracht, en was nu op weg naar zijn meest geliefde uitkijkpost. Plotseling struikelde Jenny over een losse steen; zij herstelde zich maar struikelde toen opnieuw. Poco liet zich van haar rug glijden en moest constateren dat zij lam was. Hij voelde met het arme beest mee, en was tegelijkertijd woedend om deze tegenslag. Het was nog een heel eind tot Yakima, maar hij zou nooit op welk paard ook zijn blijven rijden als het lam was: wie deed er nu zoiets?


  Dus maar te voet!


  Het was akelig donker toen ze de Dodenvallei bereikten, er schenen nog geen sterren, bliksemstralen schoten verblindend links en rechts, de verspreide heuveltjes in de vallei voor enkele ogenblikken scherp aftekenend. De donder rommelde als het gegrom van een reus, met een verschrikkelijk gerol in de hete, bewegingloze lucht.


  Plotseling stond hij stil, hij rilde, zijn ogen boorden zich in de inktzwarte duisternis. Jenny hinnikte en blies van angst.


  Het stotende geluid van geweerschoten riep alle echo’s wakker in de vallei. Heel vaag hoorde hij een roffel van paardenhoeven — toen was alles stil — onheilspellende, lege stilte, slechts verbroken door de donder tussen de verderaf gelegen heuvels.


  Poco sukkelde weer verder door de vallei, na iedere paar stappen stond hij stil en luisterde hij gespannen, maar behalve de ver verwijderde donder, was er niets dat de stilte verbrak. Hij was erg moe, en hij wist dat het Jenny ook goed zou doen even te kunnen rusten. Maar hij had het er niet op onder in het dal halt te houden. Als de regenbui losbarstte, zou het dal gelijk zijn aan de bedding van de rivier, zolang de harde grond het water nog niet zou hebben opgeslorpt.


  Dus klom Poco omhoog naar de heuveltop, dezelfde heuveltop waar Seb en Happy hem als kind hadden gevonden. Met langzame bewegingen en een weinig buiten adem bereikte hij de bomen, en liet hij zich neerzakken tegen een met mos begroeide boomstam. Jenny kwam bij hem staan, en begon hem te besnuffelen. Hij klopte haar op de nek en zei zachtjes:


  „Rust nu een beetje uit, Jenny; we zullen wel eens gauw die zere hoef van je verzorgen. Binnen een paar dagen ben je weer de oude.”


  Hij leunde achterover en sloot zijn ogen. Hij was niet wat je noemt echt bang, maar het geflikker van de bliksemstralen, de algehele stilte om hem heen en de herinnering aan de zo juist gehoorde geweerschoten en roffelende hoeven stemden hem zenuwachtig.


  Eerst meende hij dat hij in slaap was gevallen en dat hij droomde. Onmiddellijk daarna echter werd hij er zich van bewust, dat hij klaarwakker was, en dat de stem, die hij hoorde, van vlakbij kwam.


  „Poco!” riep de stem schor. „Hé, daar! Poco!”


  Poco kreeg kippenvel. Een koude rilling plantte zich voort, vanaf zijn nek langs zijn rug. Zijn buik stond gespannen als een trommelvel.


  Opnieuw hoorde hij de stem. „Kom hier, Poco!”


  Voorzichtig draaide hij zijn hoofd om, en boorde hij zijn ogen in de duisternis tussen de bomen. Het weerlichtte aan de overkant van de heuvel, en in de korte schittering van de bliksemflits, zag hij paardentuig glinsteren.


  „Wie is daar?” riep hij met een stem, waarin hij die van hemzelf niet herkende.


  „Laredo!” werd er geantwoord. „Kom hierheen, maar maak geen lawaai.”


  „Laredo!”


  „Stil, Poco, houd je stil!”


  Poco trok Jenny naar zich toe, legde een hand op haar neusgaten om te verhinderen dat zij zou blazen of hinniken, en begaf zich voorzichtig het bosje in. Het was er donker, en het schijnsel van de bliksemflitsen drong er niet ver in door, maar zijn ogen wendden weldra aan de duisternis, en hij zag de gestalte van een man, die geleund lag tegen een boomstam. Boven de man zwaaide de kop van een paard.


  „Spreek Black Diamond toe,” zei Laredo dringend. „Hij zal je herkennen, en niet met veel lawaai heen en weer draaien.”


  Poco schoof dichterbij, liet Jenny stil staan, sprak het grote paard aan, en stak zijn hand uit om het bij de op en neer zwaaiende kop te pakken. Hij kwam aldus tot vlak bij Laredo. Dringend verzocht deze hem goed uit te kijken.


  „Pas op, Poco; kijk uit waar je je voeten zet; ik heb een kapot been!” zei hij met van pijn verstikte stem.


  Poco knielde snel neer; met één hand hield hij Black Diamond bij de teugel vast; hij voelde dat Laredo zijn andere hand pakte en stevig drukte.


  „Jij bent een vriend in de nood,” zei Laredo.


  „Die schoten, die ik gehoord heb,” vroeg Poco gejaagd, „heb jij die gelost? Ben je zwaar gewond?”


  „Een paar van die schoten heb ik gelost,” zei Laredo bars. „De andere kwamen van Jaap Tomas en zijn mannen. Ik heb me vergist. Ik heb er vast op gerekend, dat hij me niet zo vlak bij Yakima zou aanvallen. Nog vier mijl verder, en ik was aan de haal gegaan en had hem uitgelachen. Nu heeft hij mij uitgelachen, maar misschien zal ik toch wel het laatst lachen.”


  „Hoe kun je dat als je gewond bent?” zei Poco bezorgd.


  „Daar zeg je wat jongen! Maar ik heb een voordeel: ze zullen zich wel verbeelden dat ik zo goed als dood ben.”


  „Waarom dat?”


  „Omdat ik me uit het zadel liet glijden, en op Indianenmanier, ter zijde van Black Diamond hangende, voortreed. Dat schot in mijn been was ’n ongelukkig toeval — maar, hoe ’t ook zij, ik ben hun voor een poosje ontsnapt.”


  „Zijn ze hier nog in de buurt?”


  „Ja! Ze zijn ergens ten Oosten van die heuvel daar. Je moet gauw en voorzichtig naar Sheriff Bladen toerijden. Denk je dat Jenny dat klaarspeelt?”


  „Neen! Zij kan het niet,” zei Poco spijtig. „Daarom kwam ik juist hierheen. Jenny is ongelukkigerwijze lam.”


  Er heerste een korte stilte.


  „Voel je je wel goed, Laredo!”


  „Ja, natuurlijk! Ik voel me best,” spotte Laredo bitter. „De enige kerel op wie ik vertrouwen kan, komt op het juiste ogenblik aanzetten — met een lam paard!”


  „Zouden we je been niet spalken?”


  „Neen! het is beter om hier maar niet te veel rond te sjouwen in het donker. Ik geloof dat het bloeden heeft opgehouden, maar de kogel heeft het bot getroffen. Ik zal die wond wel verzorgen zodra het wat lichter is. Kun je bij mijn zadel komen, en me aan wat water helpen? Er hangt een veldfles aan jouw kant.”


  Poco ging er voorzichtig heen, vond de veldfles, en gaf ze aan Laredo, die gretig dronk.


  „Is de brief gekomen?” vroeg Poco na een ogenblik.


  „Ja!”


  „Geef mij Black Diamond en laat me om hulp rijden.”


  „Dat heeft geen doel. Ze zullen Black Diamond op een mijl afstand in de gaten hebben. Die kleine pony zou niet opvallen. Ik zou trouwens niet graag hebben dat ze jou vol lood schoten. Daarenboven...” Laredo sprak niet verder.


  „Wat, daarenboven?” vroeg Poco.


  „Daarenboven heeft die brief in dit district geen waarde. Hij moet het hoofd van de politie te Tuckerville bereiken. Dat is de enige die kan ingrijpen. Ik stelde me vóór, dat sheriff Bladen misschien iets zou doen om Jaap Tomas te verhinderen, een plaats te zoeken waar hij veilig is, maar Bladen laat zich niet gemakkelijk ergens toe overhalen.”


  „Er lijkt niets op te zitten, dan dat ik op Black Diamond die brief naar Tuckerville breng,” zei Poco, als iets vanzelfsprekends.


  Laredo bewoog onrustig, en in het schijnsel van de sterren, dat nu zwakjes in het bos doordrong, zag Poco zweetdruppels op het gezicht van de paardenpostrijder.


  „Als je ooit iets waanzinnigs gezegd hebt, dan is het dit wel,” zei Laredo.


  „Helemaal niet waanzinnig! Waarom? Jij noemt me een vriend in de nood, maar je hebt er niets aan, dat ik hier bij je zit. Waarom kan ik Black Diamond en de postzak niet nemen en naar Tuckerville rijden?”


  „Waarom niet?” riep Laredo uit. „Omdat het een rit is van ongeveer zestig mijl, over heel zwaar terrein, om nog maar te zwijgen van een gemeen-woeste rivier, en van een bergpas, waar bergleeuwen je misschien wel in de nek springen.”


  „Over zwaar terrein en door rivieren heb ik al meer gereden, en ik zou die bergleeuw de tijd niet gunnen om zijn sprong te nemen.”


  Laredo stak een hand uit, en greep Poco bij de schouder. „Hoor eens hier, kameraad. Ik zeg niet dat je het niet zou kunnen. Ik zeg alleen maar dat ik het je niet mag vragen.”


  „Jij vraagt het niet, ik vraag het. En wat heeft het voor zin dat je me kameraad en vriend in de nood noemt, als je me niet toestaat, daarnaar te handelen.”


  „Ja, redeneren kun je, als de beste!”


  „Neen, jij zit alsmaar te redeneren, Laredo.” Poco sprak ernstig en rustig. „Black Diamond en ik zijn best in staat Tuckerville te bereiken. Je zegt zelf dat het geen doel heeft, dat ik naar Yakima ga. En zelfs al deed ik dat, dan was je brief nog niet waar hij zijn moet.”


  De stilte duurde zo lang dat Poco bang werd dat Laredo van pijn was flauw gevallen, maar tenslotte zei de hese stem: „Kom dichter bij me, Poco, dan zal ik je uitleggen hoe je rijden moet.”


  „Bedoel je dat je me wilt laten gaan?”


  „Ja!”


  „Maar niet vóórdat we iets aan je been hebben gedaan.”


  „Dat zal ik wel verzorgen, als het wat lichter is. Rij je of blijven we hier de hele nacht zitten zeuren?”


  „Ik rij,” zei Poco vastbesloten. „Leg me uit, waar ik heen moet.”


  


  HOOFDSTUK 15


  Poco’s nachtelijke rit


   


  De donderkoppen hadden, omdat de maan erachter scheen, bleke citroenkleurige randen, toen Poco voorzichtig; met Black Diamond tussen de bomen door schoof, naar de oostelijke rand van de vlakke heuveltop.


  Voor op het zadel waren de posttassen overdwars bevestigd, en, zorgvuldig beschut in een strook tafzijde rond zijn middel, vervoerde hij die éne speciaal kostbare brief. Poco was bezorgd over zijn vriend, die gewond achterbleef in het donkere bos.


  Vóórdat Poco wegging, beloofde Laredo hem, dat hij een briefje zou schrijven en het bevestigen zou aan Jenny’s zadel. Hopelijk zou Dan het vinden, en het aan de sheriff overhandigen. Maar dat kon pas gebeuren tegen het aanbreken van de dageraad, en dan zou Poco al in Tuckerville zijn.


  Toen hij de rand van het bos bereikte, keek Poco uit over het landschap vóór hem, zover als dat mogelijk was in het zwakke schijnsel. Het was geen volle maan, en het licht van de sterren was verduisterd door overdrijvende wolken. Poco’s hart klopte hevig en snel toen hij Black Diamond bevel gaf stil te blijven staan. Het paard scheen hem te verstaan, hield op met zijn rusteloos gestamp, en keerde zijn hoofd naar de kant, waar Poco stond te proberen in het zadel te komen.


  Hij had de stijgbeugelriemen ingekort; zo kon hij rijden met zijn voeten in de stijgbeugels, in plaats van in de riemlussen. Het was ’n hele toer voor Poco om in het brede zadel van zo’n geweldig groot paard te komen. Maar tenslotte voelde hij de zadelvlakken tussen zijn knieën en zaten zijn voeten stevig vast in de stijgbeugels.


  Hij liet de teugels tussen de vingers van zijn linkerhand glijden, zodat die hand vóór op het zadel kon rusten; zijn rechterhand bleef aldus vrij om hem te helpen zijn evenwicht beter te bewaren en om Black Diamond, indien nodig, tot groter spoed aan te zetten.


  Hij tilde de teugels op en maakte zijn pols geheel vrij; daarbij voelde hij de zachte druk van Black Diamonds bek op het gebit. Hij drukte zijn dijen stevig tegen de zadelvlakken en voelde de warmte van het vurige paardenlichaam beneden hem.


  Nogmaals liet hij zijn blik gaan over het landschap vóór hem, verheugd dat er geen ruiters te bespeuren vielen. Voorover leunend in de stijgbeugels zei hij zachtjes, maar gebiedend:


  „Vort, Black Diamond!”


  Het paard stak zijn kop vooruit, het bracht zijn poten dichter bij elkaar, en Poco vloog omhoog in het zadel, toen Black Diamond, in een geweldige sprong, de schaduw verliet en in volle galop neerkwam op de hellende heuvelflank. Enkele ogenblikken vroeg Poco zich af, of hij het op de verschrikkelijk snelle gang van de roffelende hoeven voortjagende dier onder bedwang zou kunnen houden. Hij had reeds eerder op Black Diamond gereden, maar niet met zulk een vaart, en, ofschoon hij ervaring had van allerlei paarden, op zo’n machtig en snel dier had hij nog nooit gezeten.


  Zij schoten vooruit, op slingerende topsnelheid, tot onder aan de voet van de heuvel, en raasden toen het dal in, terwijl Black Diamond snoof en hinnikte van loutere vreugde. Poco klampte zich grimmig vast in het zadel, terwijl de strak gespannen teugels zich verzetten tegen de druk van zijn vuist. Zijn ogen deden pijn en stonden vol tranen door de druk van de wind toen zij langs de flank van de heuvel naar beneden raasden. Hij hoorde niets dan de daverende slag van de hoeven, het gekraak van leer, de proestende, fluitende ademhaling van Black Diamond en de beukende stoot van de wind tegen zijn gezicht en zijn kleren.


  Ze reden ongeveer een mijl door, over de heuvelflank en de vlakke dalbodem, eer Poco zijn vuist durfde inhalen om de dolle vaart van Black Diamond te stuiten, en hem over te brengen in die gestrekte, rustige galop die hij, volgens Laredo, een hele dag en nacht kon volhouden.


  Eerst reageerde het paard niet, maar zacht doch gebiedend, trok Poco steviger aan de teugels, totdat het gebit zijn druk uitoefende op Black Diamonds gevoelige bek: niet te hard, maar toch ook weer hard genoeg om hem te doen verstaan dat hij vaart moest minderen.


  Plotseling begreep Black Diamond de betekenis van die druk, hij wierp zijn kop omhoog, en veranderde zó plotseling van snelheid, dat Poco haast uit het zadel vloog. Hij handhaafde zich door zich vast te grijpen aan de zadelknop, en bedacht dat dit weliswaar een tamelijk normale wijze van reageren was voor een paard, maar dat Laredo hem er toch wel op had kunnen wijzen.


  Veel paarden gaan, wanneer ze ingehouden worden, geheel plotseling over van de éne snelheid in een geheel andere. Poco lachte bij zichzelf, toen hij er aan dacht, hoe gemakkelijk je deze elementaire regels van rijkunst kunt vergeten. Geen wonder dat Laredo hem hierop niet gewezen had; die dacht immers dat Poco een volleerd ruiter was, en dat je hem zulke eenvoudige dingen niet meer hoefde te zeggen. Zo ging Jenny ook altijd te werk, als zij haar vaart inhield, maar zij was klein en Poco was aan haar gewend. Wanneer zij vaart minderde, zette hij zich automatisch in de goede houding voor die wiegende galop.


  Nu Black Diamond rustig, zijn hoeven hoog optillend, voortliep, begon Poco zich thuis te voelen in het zadel. Nu begreep hij ook dat hij geen ogenblik had opgehouden de toestand te beheersen. Maar hoe goed ruiter je ook was, je kon altijd nog iets leren. Hij was blij dat hij het snel geleerd had, want anders was hij misschien wel uit het zadel geslingerd, en dat zou dan het einde zijn geweest van zijn onofficiële taak als paardenpostrijder.


  Hij keek naar beneden, en klopte met zijn rechterhand op de postzakken die vóór hem over het zadel hingen: „Ik vervoer de post,” dacht hij. „Nu bén ik werkelijk een echte paardenpostrijder.”


  Die gedachte gaf hem meer zelfvertrouwen. Hij sloeg zijn ogen op en keek uit over de vlakte en hij voelde zich, alsof hij koning was en dit eenzame, nachtelijk-duistere land zijn koninkrijk.


  Hij herinnerde zich welke weg Laredo hem gezegd had dat hij nemen moest, en zag dat hij nu over vlak terrein reed. Black Diamond’s hoeven klonken gedempt op dicht prairiegras, en nu en dan week het dier uit voor een wanstaltige reuzencactus. Poco keek om, en zag achter zich een lang gerekte stofwolk, die opstoof onder de hamerende hoeven. Hij wist dat hij aan de rand van deze vlakte ongeveer een mijl in zuidelijke richting moest afzwenken, om op het laagste punt een rij heuvels over te steken.


  Hij reed verder, tot de heuvelrij als een verwarde, donkere massa voor hem opdoemde. Hij keerde Black Diamonds kop in zuidelijke richting en bevond zich weldra tussen de uitlopers van de heuvelrij.


  Toen ze de heuvels afdaalden gaf hij Black Diamond zijn zin, en ze legden een mijl of twee op topsnelheid af; toen liet hij het paard vaart minderen; maar deze keer was hij bedacht dat het paard zijn kop in de nek zou werpen en plotseling van snelheid zou veranderen; hij moest even lachen toen het dier precies deed wat hij verwacht had.


  Op Black Diamond voelde je je alsof je op een machtige, stampende machine zat: het dier was onvermoeibaar, geweldig, voor geen hinderpaal vervaard; één vurig-gespannen kracht, en toch ook weer gehoorzaam op ieder bevel van pols of benen.


  Ze daalden neer in een dicht met struikgewas begroeide vallei; hier werd het rijden een echte heksentoer. Black Diamond week voortdurend uit, nu weer naar links dan naar rechts, zich steeds wendend naar de open ruimten tussen het struikgewas. Soms liep hij een mijl of zo, zonder grote struiken te ontmoeten, alleen wat lage struikjes waarvoor het dier niet uit de weg ging; daar sprong het luid-hinnikend overheen, alsof het lucifersdoosjes waren die op zijn weg gestrooid lagen. Poco voelde het paardenlijf onder zich de hoogte ingaan en weer even gemakkelijk neerkomen, als een kat die omhoog springt naar het kussen waarop zij het liefste ligt.


  Voort gingen zij door de met struiken begroeide vallei. Weer herinnerde Poco zich de tekens, waarop Laredo hem gewezen had voor zijn tocht: weldra zag hij het zware gebladerte van cederbomen, die zich in dichte rijen verhieven vanuit het dal.


  Poco boog naar rechts af, reed langs de buitenrand van het cederbos, en begon toen aan de bestijging van een lange helling die hem voerde tot aan een dunne rij pijnbomen, wier takken scherp stonden afgetekend tegen de wolken in de maneschijn. De bomen leken gevederde vingers zoals ze daar stonden, sterk en eenzaam omhoog wijzend op de toppen van de heuvels.


  De helling was lang en steiler dan het in ’t begin leek, daarom bracht Poco zijn rijdier terug tot een zeer bedaarde stap. Het paard wilde wel graag sneller vooruit, maar om niet te veel te eisen van zijn longen mocht het niet te onstuimig tegen de heuvels op, teneinde later weer die andere, gestrekte draf te kunnen volhouden.


  Naarmate ze het hoogste punt van de heuvels naderden, kwamen de pijnbomen dichterbij, en tenslotte trokken ze over de lange, afgeplatte top. Ze bereikten de overzijde waar de weg weer daalde, en Poco zag, beneden, lood- en zilverkleurig, de kronkelloop van de Rio Bravo.


  Hij klopte Black Diamond aanmoedigend op de nek, en reed in versnelde vaart naar de rivier.


  Op de oever aarzelde hij, en reed eerst wat heen en weer om een plaats te zoeken, waar het mogelijk was de rivier over te steken. Toen hij er een gevonden had, dreef hij Black Diamond naar de rivier: hij richtte zich op in de stijgbeugels en bereidde er zich op voor de schok van de stroom op te vangen, wanneer het paard in het water zou springen.


  Gelukkig was de stroom niet erg onstuimig, en na de eerste stap die het water tot aan Poco’s knieën deed stijgen, vond Black Diamond gedurende het grootste gedeelte van de overtocht vaste grond onder zijn hoeven.


  Bij de andere oever bracht Poco het paard tot stilstand, liet hij de teugels losjes hangen en leunde hij achterover in het zadel.


  „’t Is eigenlijk niet goed dat je drinkt, ouwe jongen,” zei Poco, „maar als je je neus even in het water wilt steken, ga je gang. Als je wilt drinken, zal ik je eerst wat heen en weer moeten laten wandelen, eer ik je volop mag laten drinken.”


  Hij bleef zitten wachten, maar het paard stak slechts één of twee keer zijn neus in het water en ging toen snel naar de oever.


  Die beklommen ze, en toen ze weer eenmaal op gelijke grond stonden, begaven ze zich naar een rij heuvels, waarachter, indien Poco zich de weg goed herinnerde, het stadje Tuckerville moest liggen.


  De afstand was bedrieglijk in de maneschijn, het leek maar een klein eindje tot aan de heuvels, maar Poco wist dat het wel een mijl of tien moest zijn.


  Het water had hem verfrist, de nacht was daarenboven veel koeler geworden, en de vermoeidheid, die hij in zich had voelen opkomen aan de andere zijde van de rivier, was nu geheel voorbij.


  Op het teken van Poco’s vuist en zijn knieën, ging Black Diamond weer over tot die rustige galop. De grond was overdekt met een dik grastapijt, zo dicht en zo hard, dat de slag van Black Diamonds hoeven nog maar nauwelijks hoorbaar was.


  Toen Poco zag hoe gemakkelijk het lopen was op dit terrein, liet hij de teugels losser, drukte hij zijn dijen steviger tegen de zadelkanten, en gaf hij Black Diamond de ruimte. Zo raasden ze voort, de koele nachtbries gleed langs Poco’s gezicht, zijn lichaam bewoog mee op het ritme van het machtige paardenlijf. Hij voelde niet de minste vermoeidheid meer, doch alleen een uitbundig tevreden gevoel, soepel op en neer te gaan met de golvende beweging van het rijdier.


  Poco wist dat het niet goed was Black Diamond in deze vaart te laten voortsuizen na de reeds lange nachtelijke rit, maar hij redeneerde dat hij de lichte nacht en het zachte terrein moest benutten, en nu goed moest opschieten, om het straks, op de hellingen die hem nog wachtten, zachtjes aan te kunnen doen. Wanneer hij eenmaal zo ver zou zijn, behoefde hij zich niet meer te haasten en zou hij het meer op zijn gemak kunnen doen en tot rust komen, want dan zou het eind van de reis in zicht zijn.


  De maan en de sterren begonnen reeds te verbleken; en spoedig zou het donkere uur aanbreken, vlak vóór de dageraad, het ogenblik waarop de gehele natuur schijnt te aarzelen op de drempel van een nieuwe dag.


  Misschien was hij niet geheel wakker toen zij de eerste uitlopers van het gebergte bereikten en omhoog klommen naar de pas, of misschien was hij erger vermoeid dan hij meende. Wat er ook van zij, hij zag het gevaar, dat hem plotseling overviel, niet naderen.


  Black Diamond had vaart geminderd, toen de weg begon te stijgen, maar plotseling snoof hij angstig, hij wierp zijn kop in de hoogte, en maakte, midden in zijn draf, een zijwaartse sprong, nam een draai en verhief zich steigerend op zijn achterpoten. Poco werd hevig uit het zadel geslingerd, en bleef een ogenblik, half buiten westen, liggen. Toen hij weer scherp uit zijn ogen keek, zag hij boven zich, op een uitstekende rotspunt, twee gloeiende gele ogen en hoorde hij het grommend keelgeluid van een bergleeuw.


  


  HOOFDSTUK 16


  Losgebroken furie


   


  Gedurende enige ademloze, wanhopige seconden keek Poco radeloos, en machteloos van vrees, in de moordzuchtige blik van die ogen.


  Hij wist dat een te snelle beweging de nader schuivende bergleeuw kon brengen tot een sprong midden op hem. Een halfvergeten raad van de oude pioniers schoot hem door het hoofd. „Soms,” had Hap gezegd, „ja, alleen maar s ó m s, slaag je erin een bergleeuw te bedwingen met je ogen, maar dat eist een verschrikkelijke, onversaagde krachtsinspanning. Wanneer het ondier zo vlak bij iemand is, staat er tussen die mens en een verschrikkelijke dood, alleen nog maar de kracht van een sterke, onafwendbare blik of een plotseling ontstoken vuur.”


  Poco richtte de reddende blik, en, op een bevel, dat zijn halfbenevelde hersenen doorgaven aan zijn spieren, bewoog zijn hand langzaam naar zijn zak. Hij had daarin een stuk of wat lucifers — korte stokjes, met aan iedere kant een prop zwavel.


  Een paar stappen van Poco af, stond Black Diamond, wijdbeens, zijn kop in de hoogte, zo woest rollend met zijn ogen dat de blauwe randen om het witte ervan zichtbaar werden. Zijn oren lagen plat tegen zijn kop, en er ging een siddering langs zijn gespierde borst en schoften. Black Diamond rook de gehate lucht van een vijand, en hij stelde zich tegenover hem gelijk hij het zou gedaan hebben in wilde, ongetemde staat.


  Misschien bedwong Poco’s blik de dodelijke sprong vanaf de rotspunt. Misschien was de bergleeuw bang voor het paard. Wie kan zeggen wat er omging achter die gele ogen?


  Seconden gingen voorbij, terwijl Poco zijn hand terug trok uit zijn zak. Hij hield twee lucifers vast. Met bonzend hart, en terwijl zweet op zijn gezicht kwam, wreef hij ermee tegen de vlakbije rotswand.


  Sissend en sputterend ontvlamden de lucifers met een roodgouden gloed. Poco slingerde ze naar de rotspunt, tegelijkertijd sprong hij overeind en rende hij naar Black Diamond toe.


  Hij hoorde de bergleeuw grommen, toen de brandende lucifers zich met een boogje naar zijn kop toe bewogen. ’t Waren maar heel, heel kleine vlammetjes, maar toch vreeswekkend voor het ondier.


  Black Diamond steigerde en wierp zijn achterpoten omhoog maar werd rustig toen Poco hem gebiedend toesprak. De stijgbeugels zwaaiden weg van Poco’s grijpende hand, en hij begreep dat hij er niet in slagen zou in deze omstandigheden in het zadel te komen. Toen hij zich omkeerde, om te zien of de bergleeuw zich nog steeds op dezelfde plaats bevond, kwam zijn hand in aanraking met de geweerholster, die ongeveer boven aan de stijgbeugelriem vlak vóór Poco hing. Zonder zich eigenlijk bewust te zijn van hetgeen hij deed, stak hij zijn hand omhoog naar de loop van het geweer, greep die en haalde hem naar zich toe. Op dat ogenblik nam het paard een zijwaartse sprong en het geweer viel bijna in Poco’s hand.


  Met heftige, piepende ademhaling schoot Black Diamond vooruit: tien stappen van hen vandaan, nu op gelijke hoogte met hen, lag de bergleeuw ineengekrompen, gereed om zijn sprong te nemen. Met oorverdovend hoevengekletter schoot het paard naar de bergleeuw; het keerde zich om, boog voorover en sloeg, stevig steunend op zijn voorpoten, met zijn hoeven naar het lange, gele leeuwenlijf.


  De leeuw siste en gromde, een van zijn voorpoten schoot uit in een vruchteloze klauwende beweging, maar het paard was reeds buiten zijn bereik. Wéér schoot Black Diamond toe, steigerend en met zijn achterpoten slaand. Wéér kronkelde het monster achteruit onder de zwaaiende hoeven.


  Daar, voor Poco’s ogen, waren alle krachten van wild natuurgeweld losgebroken: het grote zwarte paard, wervelend, bukkend, en zwaaiend met doodbrengende hoeven; de bergleeuw, blazend, grommend en klauwend, terwijl hij zich kronkelend buiten het bereik der verpletterende hoeven stelde. Beiden vechtend om hun evenwicht te behouden: de leeuw proberend om in zulk een positie onder het paard te komen, dat hij zijn tanden in diens keel kon slaan, en met zijn achterpoten het machtige lijf kon open rukken; het paard wegschietend en weer terugkerend, vechtend met geraffineerde tactiek, wetend, dat één rake klap van zijn hoeven voldoende zou zijn om de leeuw het bewustzijn te doen verliezen, en dat hij dan het leven uit zijn vijand kon stampen.


  Poco omklemde het geweer, hij was niet bang meer. De woede en de volmaakte pracht van Black Diamonds aanval boeiden hem. Gespannen en met wijd open ogen stond hij toe te zien. Maar de druk van het in tafzijde gewikkelde pakje tegen zijn lichaam herinnerde hem eraan dat hij beslissende ogenblikken ongebruikt liet voorbij gaan. Misschien zou Black Diamond het gevecht tegen de bergleeuw winnen; misschien zou hij het verliezen, en dat zou te verschrikkelijk zijn om er zelfs maar aan te denken. Poco begreep dat hij een eind moest maken aan het gevecht — en wel onmiddellijk. Het werd al donkerder; als hij nog langer wachtte zou het misschien te laat zijn. Hij verschoof de veiligheidspal van het geweer, veegde zijn vochtige handen af aan zijn broek, schouderde het geweer, omvatte de loop en legde zijn vinger op de trekker.


  Er was weinig zicht, maar gelukkig tekende de gedaante van de bergleeuw zich scherp af.


  Wijdbeens staande, het uiteinde van het geweer stevig tegen zijn schouder gedrukt, zijn wang tegen de kolf, zijn ogen turend langs de loop, wachtte Poco tot Black Diamond weer terug schoot van een aanvallende ren.


  Plotseling bevond de gele gedaante zich alleen in zijn gezichtsveld.


  Hij haalde de trekker over. Het schot ging af met oorverdovend geweld. Het uiteinde van het geweer trof met een harde slag zijn schouder, maar hij omvatte de loop steviger, zonder te letten op het gebrul van de bergleeuw noch op het gesnuif van het paard. Hij vuurde opnieuw, en hij bleef vuren zolang de gele gedaante zich in zijn gezichtsveld bevond.


  Tenslotte liet hij het geweer zakken. De bergleeuw lag ineengedoken en bewoog niet meer. Black Diamond stond een eind er vandaan; hij beefde over zijn gehele lijf. Aarzelend stapte Poco naar het paard, er zich niet van bewust, dat hij het hortend en stotend, en half snikkend toesprak.


  „’t Is voor mekaar, Diamond,” zei hij, „’t is voor mekaar, ouwe jongen. We hebben hem te pakken gekregen. Wees nou maar stil. Je hoeft niet meer bang te zijn.”


  Hij bereikte het paard, liet het geweer in zijn holster glijden. Black Diamond bleef onbeweeglijk staan, toen Poco zich, steunend op een groot rotsblok, met moeite in het zadel hees. De jongen haalde de teugels naar zich toe en bracht het paard weer op het pad dat over de bergpas voerde.


  De dageraad tekende een smalle lichte strook in het oosten, toen ze aankwamen bij een kleine beek aan de voet van de berg.


  Met pijnlijke leden, dodelijk vermoeid, badend in het zweet, en geheel bestofd liet Poco zich stijf uit het zadel glijden. Black Diamond keerde zijn kop en blies zachtjes uit zijn neusgaten. Zijn ogen waren op Poco gericht, en een grote genegenheid woonde in hun bruine diepte.


  


  HOOFDSTUK 17


  Een tegenvaller


   


  Behalve wat stof, dat op zijn huid koekte, en wat modder aan zijn vetlokken, droeg Black Diamond geen enkel spoor van de nacht die hij had doorleefd. Zijn ogen stonden helder, hij stapte opgewekt en na een korte rustpauze en een overvloedige dronk scheen het zijn enige verlangen te zijn de tocht voort te zetten.


  Poco voelde zich opgeknapt na een kort bad in het koele water, maar zijn hele gebeente deed pijn en zijn schouder was stijf tengevolge van de weeromstuit van het geweer. Daarenboven had hij verschrikkelijke honger. Hij hield zich dan ook niet lang op, maar klom weer in het zadel, en toen de zon als een gouden bol opsteeg in de donkergroene lucht van de dageraad, dreef hij Black Diamond voort in die rustige, vliegende galop, naar Tuckerville.


  De hitte trilde boven de daken van het stadje toen Poco door de hoofdstraat reed. Veel mensen bleven staan kijken naar het bestofte figuurtje die kaarsrecht in het zadel zat op dat geweldige paard. Black Diamond scheen zich van de bewonderende blikken bewust, hij stapte trots voorwaarts, hevig schuddend met zijn kop en lawaai makend met zijn tuig, totdat Poco hem deed stil staan bij een uithangbord met het opschrift: District Tuckerville. Kantoor van de sheriff. Paardenpostdepot.


  Poco maakte de posttassen los, en legde ze over zijn arm. Terwijl hij zich uit het zadel liet glijden, kwam een kleine man, met bakkebaarden en schitterende, blauwe ogen, uit de deur van het kantoor. Hij droeg een cowboykostuum: een gewone door veelvuldig wassen verkleurde blauwe broek met koperbeslag, een zware leren riem om zijn middel, en daaroverheen een band met ’n pistoolholster, waarvan de loop langs zijn been naar beneden hing. Het walnotenhout handvat stak naar buiten als om te verstaan te geven dat de eigenaar, door veelvuldig gebruik ervan handig geworden, het heel gemakkelijk kon trekken. Op zijn felgetekende shirt droeg hij de sheriffsplaat.


  „Zo, jongen!” groette hij Poco met raspende stem.


  „Goede morgen, mijnheer! Is U misschien de sheriff van Tuckerville?”


  „Ja, dat zou best kunnen, als je die zoekt.”


  „Ik heb hier de post van Yakima. Wilt U misschien controleren en me een reçu geven?”


  Poco drukte zich heel precies uit. Want, herinnerde hij zich, Laredo had hem gezegd dat de post een gewichtig iets was, waar je geen gekheid mee moet maken en geen tijd verliezen. Je wist nooit wat er in de brieven stond die je vervoerde.


  Misschien dat iemands moeder ziek, of een bloedverwant uit een vergelegen streek gestorven was, of misschien had iemands dochter een kind gekregen. Een brief, van de een naar de ander, op verre afstand van elkaar, vormde een schakel tussen hen. Met brieven wist je nooit waar je aan toe was, zei Laredo. Ze leken niet erg belangrijk met hun rare krabbels en nauwelijks leesbare letters, maar voor een goed paardenpostrijder gold iedere brief die hij vervoerde als iets van het grootste belang voor iemand ergens. Daar moest hij altijd aan denken, en ervoor zorgen dat alleen de juiste persoon de brief in handen kreeg. Daarom sprak Poco heel precies en nadrukkelijk.


  De sheriff knipperde een paar maal langzaam met zijn ogen, toen keek hij Poco recht aan en zei ongelovig:


  „Wat zeg je daar! Heb jij de post gebracht?”


  „Jawel, mijnheer.”


  De sheriff keek naar de postzakken, toen naar het zwaar bestofte paard, en tenslotte weer naar Poco.


  „Je maakt toch zeker geen grapjes?” vroeg zijn schorre stem, op een toon die nog steeds ongeloof verried.


  „Neen, mijnheer, ik maak geen grapjes.”


  „Wel, wel! Heb je van je leven!” Met een welgemikte trap schopte hij de kantoordeur open. „Kom binnen, jongeman!”


  Poco liep voor de sheriff uit, deze volgde hem en trok de deur achter zich dicht.


  Het kantoor was klein en heel sober gemeubileerd. Behalve een paar houten stoelen stonden er twee enorme meubelstukken: een rood geverfde brandkast met zware koperen sloten en handvatten, en een rolluikbureau met veel schrammen. De sheriff nam plaats op een stoel achter het bureau, en wees naar een andere stoel:


  „Gun je voeten een beetje verlichting, jongen,” zei hij, „en laten we dit varkentje eens wassen. Wie ben jij, en hoe komt het, dat jij de post vervoert, en het prachtigste stuk paardenvlees berijdt, dat ik ooit aan deze zijde van de Rio Bravo heb gezien?”


  In enkele woorden vertelde Poco waarom hij zich daar bevond, en opende daarna een van de posttassen en haalde er Laredo’s postrijdersplaat uit, met een eraan bevestigd en door Laredo geschreven briefje.


  De sheriff las het briefje aandachtig.


  „Ja!” zei hij tenslotte, „er is geen twijfel aan of dit is Laredo’s handtekening. En het heeft er alles van weg dat hij het precies heeft geschreven zoals je zegt — zijn pistoolholster gebruikend als schrijfbureau.” Hij hield het papier tegen het licht. „Je kunt de indruk van het leer nog zien. Dat neemt alle twijfel weg, Pocomoto.” Hij aarzelde even, en voegde er toen aan toe. „Toch wel een rare naam!”


  „Meestal noemen ze me Poco.”


  „Poco? Hè!” De sheriff krabde met een benige hand in zijn bakkebaarden en grinnikte.


  „Nou, Poco, ik moet zeggen dat je de meest dappere en oprechte jongen bent, die ik sinds lange tijd ontmoet heb. Het gebeurt maar zelden dat een gewond geraakte paardenpostrijder dadelijk iemand vindt, aan wie hij de post kan toevertrouwen.”


  „Er zijn hulprijders,” zei Poco, „maar we konden niet wachten.”


  „Dat bedoel ik juist. Het is prachtig, dat er zulke jongens als jij hier in het Westen opgroeien — dat geeft aan een oude pionier als ik een gevoel van trots!” De blauwe ogen van de sheriff bleven vriendelijk, zelfs toen hij zakelijk verder sprak: „Kom voor de dag met je poststukken, en dan zal ik je een reçu tekenen.”


  Hij stond op, haalde een zware bos sleutels uit zijn zak, en begaf zich naar de brandkast. Binnen enkele ogenblikken had Poco de post overgedragen, en het door de sheriff ondertekende reçu, samen met de plaat van Laredo en diens briefje, dat hem machtigde de post te vervoeren, in zijn binnenzak gestopt.


  „De postrijder uit het Oosten komt pas tegen de middag,” zei de sheriff. „Ik denk dat je wel graag wat zult eten, je wat opknappen en wat rusten eer je terug rijdt, niet?”


  „Later graag, mijnheer,” antwoordde Poco. „Maar nu moet ik eerst onmiddellijk naar de post van de bereden politie. Ik heb een speciale brief voor de kapitein.”


  De sheriff keek Poco aan, sloot toen de deur van de brandkast, en draaide de sloten om. „Heb jij het bewijs waar Laredo op wachtte? — die getuigenverklaring omtrent Jaap Tomas?”


  Poco aarzelde. Hij wilde niets loslaten omtrent die brief, al leek het er ook op dat de sheriff op de hoogte was. Het was een opluchting voor hem, toen de kleine man hem op de schouder klopte, en vriendelijk zei:


  „Je bent ook getrouw aan je gegeven woord, hé, Poco? Maak je maar niet ongerust, hoor. Je kunt mij vertrouwen. Ik weet van de zaak af. Laredo heeft me erover verteld, maar dat is iets voor de politie, en trouwens buiten mijn machtsgebied.”


  „Laredo heeft me gezegd dat de politiepost op ongeveer een halve mijl ten oosten van Tuckerville ligt,” zei Poco.


  „Ik rij met je mee,” zei de sheriff. „Dat zal je een heleboel uitleg besparen. Neem je paard. Ik kom buiten bij je.”


  Eer Poco weer in het zadel zat, was de sheriff van achter het kantoor vandaan komen aanrijden. Samen reden ze de hoofdstraat op, terwijl de sheriff opgetogen lachte. Het was alsof de gehele bevolking van Tuckerville was samengestroomd om hen te zien voorbijrijden.


  „Je maakt geschiedenis, Poco,” grijnslachte hij. „De mensen hebben nog nooit zulk een paard en zo’n jonge ruiter gezien. Wacht maar eens tot ze weten wie je bent!”


  „Ik ben alleen maar van Yakima hierheen komen rijden,” zei Poco. „’t Zal hun wel te doen zijn om Black Diamond.”


  „Misschien wel,” zei de sheriff op onverschillige toon. Maar hij zei er niet bij dat hij, toen hij zijn paard was gaan halen, het nieuwtje gauw aan een paar vrienden had verteld, en dat het nu van mond tot mond ging, zoals gewoonlijk in zulke stadjes.


  Ze bereikten de politiepost, en reden het erf op.


  „Nogal stil hier, is ’t niet?” vroeg de sheriff aan een man in koksplunje.


  „Reken maar, sheriff,” zei de kok. „De hele troep is vanmorgen tegen vier uur uitgereden. We hebben bericht ontvangen, dat de Denverbende deze kant uitkomt.”


  „Is de kapitein mee?”


  „Ja, allemaal, behalve de sergeant van de wacht, en een paar ijlboden.”


  „Dat valt maar tegen, hé, Poco?” zei de sheriff, terwijl ze afstegen. „Het schijnt Laredo niet mee te zitten!”


  „Dat valt zeker tegen,” zei Poco teleurgesteld. „Zijn er geen agenten in de buurt?”


  „Neen, maar de kapitein zou er misschien wel een paar kunnen opcommanderen,” zei de kok, terwijl hij belangstellend naar Poco en Black Diamond keek.


  „Kom, laten we maar eens met de sergeant gaan praten,” zei de sheriff met goede moed. „Zorg jij voor de paarden, kokkie?”


  „Je kunt er op rekenen, sheriff!”


  „En heb je zo meteen wat eten klaar voor deze jongeman?”


  „We zullen ervoor zorgen,” grijnslachte de kok, en met zijn duim naar de keuken wijzend. „Kom maar eens kijken zodra je klaar bent.”


  Poco bedankte de kok, en had wel mogen lijden dat hij direct met hem mee had kunnen gaan, want zijn maag was zo leeg als een kapotte zeef.


  De sergeant was een geweldige kerel met hoogrode gelaatskleur; op een afstand kon je in hem een Ier herkennen. Hij luisterde aandachtig naar het inleidend woord van de sheriff, en toen naar de boodschap, die Poco namens Laredo overbracht. Tenslotte las hij de gewichtige brief die het zoveel moeite had gekost naar deze, zijn uiteindelijke bestemming over te brengen.


  Hij fronste de wenkbrauwen, terwijl hij met een potlood tegen zijn forse, hagelwitte tanden klopte, en deed toen plotseling Poco bijna door zijn knieën gaan, door met bulderende stem te roepen:


  „Bode! Hei daar! Bode!”


  Er kwam iemand haastig aanrennen, de deur vloog open, en een magere man met scherpe ogen stormde naar binnen. „Heeft U me geroepen, sergeant?” vroeg hij sarcastisch.


  „Ja, ik heb je geroepen,” antwoordde de sergeant, het sarcasme negerend. „Spring te paard en rij vijftien mijl pal oostwaarts, dan zwenk je af en rij je tien mijl zuidoost. Ergens tussen Pillar Rock en Scarre Canyon moet je op de troep stoten. Heb je het in je stomme kop geprent?” Hij keek de bode aan, alsof hij hem levend wilde verscheuren.


  „Ik heb het erin geprent,” antwoordde de bode rustig. „En verder?”


  „Zorg dat je de kapitein te spreken krijgt. Geef hem dit bericht over — bewijs van moord tegen Jaap Tomas en zijn bende zo juist binnengekomen. De moordenaars bevinden zich in het district Yakima. Ik stuur bericht aan de sheriff van Yakima dat U onmiddellijk manschappen zult zenden. Paardenpostrijder heeft zijn leven gewaagd, om het bewijs over te brengen.” De sergeant haalde diep adem. „Herhaal bericht,” beval hij.


  Tot Poco’s mateloze verwondering herhaalde de man het bericht feilloos en zonder haperen.


  „Nog eens!” baste de sergeant. Wéér werd het bericht herhaald.


  „Te paard!” bulderde de sergeant. „En rij tot het vet van je botten valt!”


  De man keerde zich om, wierp de deur met geweld achter zich dicht, en enkele seconden later weerklonk hoevengeklepper van een wegschietend paard.


  „Snel genoeg naar je zin, schattebout?” vroeg de sergeant aan Poco, en zijn witte tanden schitterden toen zijn mond openspleet in een geweldige grijnslach.


  „Ooh!” riep Poco bewonderend. „Ik zou het bericht hebben moeten opschrijven.”


  „Ja? Nou dan ben je ook niet van de snuggersten! De bereden politie verknoeit geen tijd met opschrijven.” Hij stak zijn hand uit, en omsloot die van Poco in een ferme greep. „In dat opzicht ben je nog maar een stakkerd. Maar ik ben trots een dappere knaap te ontmoeten. Je zoudt je met de huid van die bergleeuw moeten omhangen, als met een ere-kleed!”


  Poco bloosde onder deze enorme loftuiting, en wenste dat hij die gebeurtenis maar niet had gerapporteerd aan de sheriff. Hij had dat gedaan om uit te leggen dat hij te laat was aangekomen in Tuckerville.


  „Poco gaat, even na de middag, weer terug met de retourzending,” zei de sheriff. „Wil jij hem hier wat laten slapen, en eten, en voor zijn paard zorgen?”


  „Natuurlijk!” antwoordde de sergeant. „Natuurlijk! Maak dat je in de keuken komt, schattebout! We zullen je op tijd wekken, en zorgen dat alles in orde is.”


  Poco stamelde een bedankje. De sergeant, met zijn geweldige gestalte en zijn donderende stem, maakte hem een beetje van streek.


  De sheriff nam afscheid aan de deur van de keuken, waar Poco, na een geweldige maaltijd van spek, eieren, bonen, geroosterd brood en koffie, naar een slaapbank strompelde.


  Hij sliep al eer hij zich helemaal had uitgestrekt.


  


  HOOFDSTUK 18


  Door storm en noodweer


   


  De sergeant van de wacht had niet te veel gezegd, toen hij beloofde dat alles klaar zou zijn wanneer ze Poco uit zijn korte slaap zouden wekken.


  Het vel van Black Diamond glom als zwart satijn, het zadel en de teugel waren geboend, en de koperplaten van zijn tuig zo prachtig gepoetst dat ze glommen als kleine gele spiegels. De politiepost had een nieuw zadeldek geleverd, het geweer gecontroleerd, gepoetst en opnieuw geladen, en voor een nieuwe veldfles gezorgd. De vroegere was achtergebleven bij Laredo.


  Ofschoon hij nog erg stijf en moe was, kon Poco het toch niet helpen dat hij zich stukken beter voelde, toen hij Black Diamond zag. Hij vermoedde wel dat de reus en bulderbas van een sergeant het paard had helpen verzorgen, en de Ier liet aan niemand anders de eer om Poco in het zadel te helpen en hem goede reis te wensen.


  „Pas goed op jezelf schattebout,” riep hij toen Poco het paard naar de straatweg voerde. „Veilige rit, en denk eraan — de mannen van de bereden politie zullen niet ver achter je zijn.”


  Bij zijn aankomst aan het kantoor van de sheriff, stond Poco verbaasd over de massa volk, die zich daar verzameld had. Het volk maakte een doorgang voor hem open, en de lachende ogen van de sheriff verwelkomden hem. Het bericht dat Poco de retourpostzending naar Yakima zou vervoeren had zich blijkbaar verspreid, en iedereen wilde hem veel geluk en een voorspoedige rit wensen. Black Diamond nam, met veel gezwaai met zijn kop en gestamp met zijn hoeven, zijn aandeel in de eenstemmige bewondering.


  Eindelijk waren de postzakken veilig vóór op het zadel bevestigd, had Poco in naam van Wells Fargo Postmaatschappij een ontvangstbewijs ondertekend en was hij gereed om weg te rijden. De sheriff overhandigde hem het taftzijden zakje waarin Poco de belangrijke brief had vervoerd.


  „Maak dat veilig vast, jongen,” zei de sheriff, „en overhandig het aan sheriff Bladen in eigen persoon, ’t Is zeer belangrijk, let er dus goed op.”


  „Jawel, mijnheer,” zei Poco en hij bond het pakje om zijn middel, onder zijn kleren. „Ik zal zorgen dat ik het ter plaatse bezorg.”


  Hij knoopte zijn kleren weer dicht, drukte de hand van de sheriff, en begaf zich naar Black Diamond. Bereidwillige handen hielpen hem in het zadel. De sheriff riep, met hese stem: „Tot ziens, jongen, kom nog eens gauw terug!”


  „U kunt erop rekenen!” riep Poco, en toen hij Black Diamond liet draaien, en hem voortdreef door de hoofdstraat, weerklonk een koor van stemmen, die hem alle veel geluk en voorspoedige reis toewensten.


  Op straat was het snikheet, maar die hitte was de reden niet dat Poco er zo rood uitzag als een kalkoen: hij snapte niet waarom de mensen zulk een drukte maakten, en hij was verlegen.


  De stemmen stierven meer en meer weg in de verte, naarmate Black Diamond, fier stappend, door de hoofdstraat en op het stoffige pad door de gloeiendhete prairie verder ging.


  De hitte drong door tot diep in Poco’s gebeente. Het was zó windstil dat er niets bewoog, en de zonnegloed dwong Poco zijn ogen tot dunne spleetjes dicht te doen. Na een uur of twee in matige galop te zijn voortgereden, bereikte hij de beek waar hij ’s morgens had stilgehouden. Hij klom uit het zadel, trok een doek uit de zadeltas, doopte die in het water en bette er Black Diamonds ogen en neusgaten mee. Hij sprenkelde ook water over zijn eigen lichaam, maar drinken deed hij niet, ook liet hij Black Diamond niet drinken. Hij wist dat zowel hijzelf als het paard hevige maagkrampen konden krijgen, indien ze dronken bij zulk een hitte.


  Toen hij weer te paard steeg, merkte hij op dat de zon wegzonk achter een loodgrijs waas dat de gehele horizont bedekte. Op het punt waar het de zon verduisterde, was een grote kring als van gloeiend koper. De hitte kolkte om hem heen, in ’n rondcirkelende golf, alsof een onzichtbare hand ergens een wereldgrote bakoven had opengegooid. Een onfeilbaar teken van naderende storm. Hij vroeg zich af hoe lang het nog zou duren eer deze zou losbarsten. Soms kon deze dreigende toestand dagen lang duren, soms slechts enkele uren.


  Hij reed zo snel als deze ontzenuwende hitte het toeliet. Tegen de avond was hij over de bergen heen en hij verdiepte zich zo zeer in de bestudering van het naderend onweer, dat hij nauwelijks een blik sloeg op het karkas van de bergleeuw onder de vooruitstekende rotspunt.


  Hij was juist achter het cederbos toen de eerste stoten van de stormwind aankwamen. Zonder te waarschuwen, kwamen ze als uit het niet te voorschijn, en bliezen ogen, mond en oren vol stof. Black Diamond boog, onder hun striemen, zijn kop. De bomen waren vol gekreun en gefluit en leken de pijpen van een reusachtig orgel. Het enige wat Poco kon doen was voortploeteren. Er loerde gevaar vanaf de bomen, wier takken krakend en ronddraaiend naar beneden werden geslingerd. Er was niets anders te doen, dan zijn dijen strak tegen de zadelkanten te drukken, zich vast te klampen aan de leidsels, en te bidden dat de storm hem toch niet uit het zadel mocht plukken en hem voortjagen als een dor blad.


  Naarmate de donderkoppen, in een kolkend over elkaar heenschuivende beweging, de hele lucht overdekten, werd het steeds donkerder. De lucht was vol bliksemflitsen. Dof gerol van donder overstemde het gehuil van de wind.


  Toen stond ineens de gehele wereld stil. De wind hield op. Stilte heerste er over het gehele landschap. Niets trof nog het oor dan de slag van Black Diamonds hoeven en het gekraak van leer.


  Poco huiverde toen hij het paard onder zich voelde sidderen van gespannen, angstige verwachting. Black Diamond voelde aankomen — gelijk alle natuurwezens dat voelen — dat ze nu ieder ogenblik konden ophouden nog iets anders te zijn, dan nietige schepsels, ineenkrimpend onder de zweepslagen van losgebroken elementen. Donderkoppen stapelden zich wanordelijk de een op de ander. Misschien waren het wel vier verschillende onweren die tegen elkaar botsten boven deze eenzame vlakte.


  Het was haast een verademing toen het natuurgeweld losbarstte. De aarde schudde bij het weerkaatsen van de donderslagen. Paarse en blauwe bliksemschichten schoten zigzagvormig, sissend en krakend naar de grond. Het struikgewas en het prairiegras gloeiden goud- en geelkleurig op, terwijl goorbruine rookwolken bleven hangen boven de plek waar de bliksem was ingeslagen.


  Zij repten zich voort, Poco en Black Diamond, kleine, vreesachtige figuurtjes, in een wereld vol lawaai en verblindend licht, machteloos iets anders te doen dan maar koppig vooruit te gaan over de kale vlakte.


  Bliksemschichten zetten hun heen en weer flitsend geweld achter hen voort; de donderslagen beukten nog harder dan tevoren. Maar als om hun de schrik te vergoeden, waarmee ze hen geslagen hadden, openden zich de wolken boven hen, en vielen, als dikke tranen, de waterdruppels neer over het huiverende land.


  Eerst zware kletterende druppels, die met zo’n geweld neerkwamen, dat de huid pijn deed. Daarna al maar sneller en sneller, tot ze waren als een vloed, die neerstortte uit wolken, te vol om hen langer in te houden.


  Damp sloeg op van de grond. Paard en berijder bewogen zich voort als door watten. De aarde raakte doordrenkt, de damp was weggevaagd en het regengordijn sloot het uitzicht af.


  Eerst was Poco afgemat, en voelde hij zich pijnlijk en misselijk van het vechten tegen de angst voor de storm. Maar nu de hitte was geweken, en hij nog alleen te vechten had tegen de zware regen, haalde hij dieper adem, verstevigde hij zijn greep op de glibberige teugels en zette hij Black Diamond tot groter snelheid aan.


  Ongemerkt was de zon ondergegaan achter het zware wolkendek. Er heerste duisternis; een duisternis, vol zilveren flitsen van de regen die was als een schuin neerhangend gordijn. Pas toen ze de oever van de Rio Bravo bereikten, drong het tot Poco door hoe ver ze al gevorderd waren op de terugweg. Dat stemde hem zéér, zéér dankbaar tegenover Black Diamond, wiens instinct hen in de goede richting naar huis had gehouden.


  De rivier was veranderd in een snelstromende vloed. Als Poco minder vermoeid was geweest en beter in staat om het gevaar van de gezwollen stroom te schatten, zou hij waarschijnlijk niet geprobeerd hebben om de rivier over te steken. Maar nu kende hij alleen nog de drijfveer van het verlangen om weer thuis te zijn, in Yakima.


  Black Diamond plonsde in het water, schoot uit, maar begon te zwemmen zodra het water hem tot de borst reikte. Poco maakte de teugels vast om de zadelknop, om te vermijden dat ze in het water neerhangen en de poten van het paard er in verwarren zouden: hij greep een van de stijgbeugelriemen en bleef, half roeiend, half zwemmend, ter zijde van Black Diamond.


  Het duurde een half uur eer ze de andere oever bereikten; bijna een mijl stroomafwaarts.


  Geheel afgekoeld, en buitengewoon opgefrist door het oversteken van de rivier, klom Poco weer in het zadel en gaf hij Black Diamond de vrije teugel huiswaarts.


  De regen hield op, de sterren en de maan verspreidden een zilverachtig schijnsel. Onder het rijden voelde Poco een eigenaardige ijlheid over hem komen. Hij klappertandde; zijn handen en benen waren ijskoud, maar inwendig was hij gloeiend heet, in zijn ogen had hij ’n gevoel alsof iemand brandende lucifers tegen zijn oogappels drukte.


  Hij naderde de Dodenvallei toen een groep ruiters opdook uit het halfduister, ze omringden hem en brachten Black Diamond tot stilstand.


  „Het is de jonge Poco!” riep een stem.


  Een gestalte kwam naderbij. Poco richtte zijn brandende ogen op sheriff Bladen, herkende hem, en haalde met bevende vingers het taftzijden pakje voor de dag.


  „Van de sheriff van Tuckerville,” zei hij schor. „Het is van zeer groot belang.” Zijn stem werd nauwelijks verstaanbaar: „De bereden politie komt aanstonds. De sergeant heeft ze opgecommandeerd. Arresteer Jaap Tomas.”


  „Die zullen we wel krijgen, jongen,” zei de sheriff vriendelijk. „Heb je tegen die storm in gereden, helemaal van Tuckerville tot hier?”


  „Erge storm. Geen tijd,” zei Poco zwak. Toen plotseling, met een harde schreeuw: „Laredo! Gewond in het bosje!”


  „Die is in veiligheid,” zei de sheriff. „Jenny is thuis gekomen met de boodschap. Je bent een held, Poco!”


  „’t Is niet ver!” zei Poco slaperig, „’t Is niet ver. De paardenpostrijd...”


  Sheriff Bladen’s gespierde armen vingen Poco op, toen hij uit het zadel begon te glijden.


  „Breng hem onmiddellijk naar huis,” beval Bladen dringend. „Hij heeft zware koorts. Ik belast me met de post.”


  Vriendenhanden tilden de bewusteloze Poco op; hij werd in dekens gewikkeld, binnen het uur was hij thuis.


  En ondertussen holde Black Diamond verder met een leeg zadel, niemand kon hem tot staan brengen, hij verzette zich tegen ieder die het probeerde.


  De dokter keek Dan en Linda aan, die zwijgend en angstig naast het bed stonden.


  „Algehele uitputting,” verklaarde hij. „Op het laatste nippertje hebben wij hem kunnen behoeden voor longontsteking. U hoeft verder niet meer ongerust te zijn.”


  


  HOOFDSTUK 19


  Erfdeel


   


  Een paar dagen lang werd Poco gevoed en vertroeteld als een zieke, met bouillon, groenten en melk: ’t was voor de eerste keer, dat hij die lekker vond. Hij was overigens zó vermoeid dat hij van de ene maaltijd tot aan de andere sliep. De tweede dag was hij beter en wakker en wilde hij opstaan. Maar toen ontdekte hij dat Linda, hoe zacht en vriendelijk ze overigens ook was, even streng en koppig kon zijn als Dan zelf. Toen Linda eenmaal gezegd had dat hij te bed moest blijven, was zij niet te vermurwen door zijn bewering, dat hij best kon opstaan.


  De meisjes Martin kwamen hem opzoeken, maar hij voelde zich opgelucht toen ze weer weg waren. Ze deden niets anders dan maar aan het voeteneind van zijn bed staan, en hem aanstaren alsof hij een grijze beer in een kooi was. De derde dag kwamen Tim, Lance en Willie hem opzoeken. Ze stonden een tijdje angstig om zijn bed heen. Het was hun aan te zien, dat ze strenge opdracht hadden niet teveel te praten, en dit remde hen en bracht hen buiten hun gewone doen.


  Tim had een muts van wasbeerhuid meegebracht, Lance een fraai-bewerkte rijgordel, en Willie een fonkelnieuwe katapult. Ze legden hun cadeaus naast elkaar op het bed, en wilden juist van wal steken voor een lekker kletspartijtje, toen Linda verscheen en hen buiten de deur zette.


  Een onverwachte bezoeker was Barney Ossler, die een prachtige, met de hand gemaakte lasso ten geschenke aanbood. Hij legde die op het bed, plooide zijn gezicht in een glimlach, en zei aarzelend: „Jij stinkt niet, Poco, en Dan Martin is mijn vader helemaal geen geld schuldig. Wij hopen dat je weer gauw in orde bent, Poco.” Toen maakte hij zich uit de voeten, eer Poco iets kon terugzeggen.


  Die avond mocht hij eventjes opstaan, hij was verbaasd toen hij ontdekte dat hij slap op zijn benen stond, en dat al zijn botten zo stijf waren dat ze kraakten. Hij ging Jenny opzoeken in haar stal. Ze was helemaal hersteld van haar lamheid, en ze was opgewreven tot haar huid glom. Later vernam hij dat de meisjes Martin het paardje hadden verzorgd, en dat vervulde hem met een nog nooit ondervonden gevoel van eerbied voor haar. Hij zou nooit hebben kunnen geloven, dat meisjes het een of ander even goed konden doen als jongens... behalve dan wat huishoudelijke karweitjes.


  Sheriff Bladen zat mee aan bij het avondmaal. Van hem vernam Poco dat men Jaap Tomas en zijn bende in het nauw had gedreven en na een kort en hevig gevecht in hechtenis genomen, enkele uren vóór de aankomst van de politie uit Tuckerville. Poco informeerde naar Laredo.


  „Die krijg je morgen te zien,” zei de sheriff. „Zijn been zit in een spalk, en hij is net ongeveer in staat om te paard te zitten. Er is meer nodig dan een gebroken been om een paardenpostrijder uit het zadel te houden. Het zal morgen een grote dag zijn, hé, Poco?” grijnslachte hij.


  „Poco is nog niet op de hoogte,” kwam Dan snel tussenbeide.


  De sheriff hoestte eens, keek op zijn groot, zilveren horloge, en zei: „Ik moet maar eens opstappen. Ik heb nog een hoop te doen. Goeienavond, lui.” Hij knipoogde tegen Poco. „We zien elkaar morgen wel weer. Slaap wel.”


  Toen de sheriff weg was, vroeg Poco aan Dan: „Wat bedoelde hij aangaande morgen?”


  „Het is morgen de twaalfde Juli,” antwoordde Dan. „Dan neemt de hele stad een vrije dag, en trekken we allen naar de Dodenvallei. Daar zal dan een godsdienstige plechtigheid zijn, en daarna een barbecue — dat is zoiets als een grote picknick, met allerlei sportoefeningen, en volksdansen en liederen rondom een kampvuur. Zou je er graag mee heen gaan?”


  Poco’s ogen begonnen te schitteren. „Hakkernon, ja!”


  „Maak dan dat je gauw in slaap komt, zodat je morgen fit en fris bent.”


  De eerste tijd dacht Poco dat hij de slaap nooit zou kunnen vatten, omdat de gedachte aan een komende prettige dag zijn geest in beroering bracht. Hij was dan ook zeer verwonderd toen Dan hem, een paar ogenblikken vóór het ontbijt, wakker maakte.


  Hij was een beetje teleurgesteld toen hij ontdekte dat hij met Linda en de meisjes op de wagen zou moeten plaatsnemen. Maar toen ze zich voegden in de lange file wagens, rijtuigjes en karren, die op weg waren naar de Dodenvallei, keek hij geboeid om zich heen.


  Ze waren allemaal op z’n paasbest gekleed, en de kleurrijke kledingstukken en shirts, het keurig gepoetste tuig en de glimmend opgewreven paarden boden een pleizierige aanblik. Er heerste een zeer goede stemming. Allerlei mensen riepen naar elkaar, over de wagens heen, en velen wuifden naar Poco en riepen hem een groet toe.


  Het aanschijn van de vallei was heel anders dan gewoonlijk. Aan één kant was op palen een groot zeil gespannen boven grote tafels, waarop allerlei spijzen stonden opgestapeld. Iedere wagengroep had haar deel aangebracht; nooit tevoren had Poco zo’n massa heerlijke etenswaren bijeen gezien.


  Op het punt waar verschillende heuvels in elkaar overliepen, was een verhoog aangebracht. Poco vernam dat Dan van daar af de dienst zou leiden, en dat de muzikanten erop plaats zouden nemen om met hun spel de dansen en de gezangen te begeleiden.


  Het was een schitterende, warme dag, maar de wind was niet onweerachtig heet, en blies afkoelend over de vallei.


  In een oogwenk waren de wagens leeg en werden ze in een grote kring opgesteld, zoals dit gebruikelijk was onder de eerste pioniers en voortrekkers. Geleidelijk aan stelden allen zich op rondom het verhoog, waarop Dan stond. Achter hem stonden stoelen waarop Linda, de sheriff en zijn echtgenote en meerdere vooraanstaande inwoners van Yakima hadden plaats genomen. Tot zijn grote verwondering en verwarring zag Poco zich een plaats toegewezen naast Linda. Hij zat onrustig te draaien en te blozen onder de op hem gerichte blikken van de honderden mensen, die tegenover het verhoog stonden.


  Dan opende de dienst met een gebed; daarna zongen ze, met begeleiding van een klein harmonium en een viool, twee gezangen. De zang klonk uit over de vallei en werd weerkaatst door de heuvelwanden. Poco zong lustig mee, zoals altijd, want muziek stemde hem blij en gelukkig.


  Er volgden nog meerdere gebeden. Daarna stonden allen op en keken ze zwijgend toe, terwijl Dan de processie leidde van degenen die kransen en ruikers droegen. Ze legden de bloemen op de grafheuvels naast het verhoog, en bleven daar een ogenblik zwijgend staan, alvorens terug te keren naar hun plaats.


  Dan Martin, — grote, breedgeschouderde figuur in zwarte kleding, met een wit shirt en een zwartzijden das, — legde de handen op de revers van zijn jas en nam het woord. Zijn zware, volle stem reikte tot het uiterste einde van het dal; hij had de gewoonte om te glimlachen onder het spreken, hetgeen het effect van zijn woorden nog verhoogde.


  Zoals alle jongens, had ook Poco moeite zich stil te houden onder de preek, maar hij merkte al spoedig dat het hier geen gewone preek was.


  Dan begon met te schilderen hoe het land, waar ze zich bevonden, vroeger alleen tot woonplaats had gediend aan de Indianen, en aan wilde dieren; en hoe kleine groepjes dappere mannen en vrouwen op hun huifkarren naar het Westen waren getrokken om er huizen en een toekomst te bouwen voor henzelf en hun kinderen. Met een gebaar van zijn hand wees hij dramatisch naar de met bloemen bedekte grafheuvels.


  „Ons erfdeel, mijn vrienden — onze grootste trots heden ten dage. Het erfdeel van God en mens. Wat onsterfelijk zal voortleven in onze geest, en in onze herinnering, wij zullen het uitbreiden en waardevoller maken door onze wilskracht en onze daden. Wij allen, ieder op z’n eigen manier, ernaar strevend, even stoutmoedig en even diep te leven als zij, de een voor de ander, zodat we te allen tijde ons erfdeel waardig zullen zijn.”


  Dan zweeg een ogenblik, keerde zich om en glimlachte tegen Poco, alvorens zich weer naar de zwijgende schare te keren, en verder te spreken:


  „Het is passend dat wij, op onze bijeenkomst van vandaag, niet alleen de doden maar ook de levenden eren. Elke gemeenschap heeft op een gegeven ogenblik te lijden onder de bedreiging van eerlozen, die stelen en moorden en zichzelf maken tot uitgeworpenen van de maatschappij. Soms zijn deze mensen handig, en tarten ze de wet; maar onvermoeid strijden tegen hen, degenen die sterk van hart en dapper zijn, en tenslotte slagen zij erin de ongure elementen over te leveren aan het gerecht.


  Mijn vrouw en ik, wij zijn er trots op Poco bij ons in huis te hebben, trots ook op het aandeel dat hij heeft gehad bij de arrestatie van Jaap Tomas en zijn bende.” Dan, zich weer omkerend, keek Poco aan en grijnslachte: „Ik zie dat Poco dit alles niet graag hoort, en ik zal hem niet langer in verlegenheid brengen. Maar dit alles houdt een les in, mijn vrienden, — Pocomoto, wiens ouders voor eeuwig rusten onder deze grafheuvels, vindt niet dat hij iets bijzonders heeft gedaan. Hij vindt dat hij niets anders deed dan zijn vriend helpen. In de korte, en voor hem moeilijke tijd, die hij in ons midden heeft doorgebracht, heeft hij zijn erfdeel verdiend. En nu — is het woord aan sheriff Bladen.”


  Terwijl Dan onder geestdriftig applaus naar zijn plaats ging, stapte de sheriff naar voren.


  „Ik ben geen erg beste spreker,” verklaarde hij. „Alles wat ik zou kunnen zeggen, heeft onze predikant al gezegd, en beter dan ik het zou kunnen. Daarom richt ik me maar tot Laredo. Hé, Laredo, kom eens van achter die wagen daar!”


  Poco vergat zijn verlegenheid, en kwam, in gespannen verwachting, half overeind. De hele ochtend had hij zich al afgevraagd, wanneer hij zijn vriend te zien zou krijgen. En daar kwam hij dan, op Black Diamond van achter de wagens aangereden. Groot en rechtop zat hij in het zadel, al stak zijn éne been dan ook stijf halfvooruit.


  Hij kwam tot vlak bij het verhoog gereden. Toen werd Poco getroffen door een tweede verrassend iets. Laredo leidde Jenny aan de teugel, en op Jenny’s rug lag een prachtig zwart zadel, met zilverbeslag, en met paarse bekleding. Zij droeg ’n even vakkundig uitgevoerd hoofdstel. Laredo leunde voorover en wenkte Poco naar zich toe. Aangepord door Linda gaf Poco gehoor. Laredo gaf hem een hand, en zei, luid genoeg om op een hele afstand gehoord te worden:


  „Poco, dit is eigenlijk geen geschenk van een dankbare vriend; het is minstens evenzeer een verjaarscadeau.”


  „’n Verjaardag!” riep Poco uit. „Ik ben niet...”


  Hij sloeg zijn ogen op naar Dan, die nu naast hem stond. „Eh... Ik heb nooit een verjaardag gehad, Laredo!”


  „Neen? Nou... dan heb je er vandaag een gekregen! De twaalfde Juli — de dag waarop wij, mensen van Yakima, de dappere voortrekkers, zoals jouw vader en moeder er waren, herdenken.” Laredo reikte Poco Jenny’s teugels over: „Klim op je paard, kameraad, en probeer dit zadel eens.”


  Poco was niet in staat iets te zeggen. Hij had een gevoel alsof er een brok zat, ergens tussen zijn keel en zijn borst. Hij klom in het zadel, en zat trots rechtop, proberend hoe stevig en hoe veerkrachtig het was.


  „Ben je er tevreden over?” vroeg Laredo zachtjes.


  Poco knikte, „’t Is het fijnste zadel ter wereld. Dank je wel!”


  „Hm! Hm,” bromde Laredo, en voelde in zijn zak. „Hier heb ik nog wat anders,” zei hij, zijn stem bars houdend; en daarbij overhandigde hij Poco een plat lederen etui.


  Poco drukte op de knop. Het slot sprong open, en in stomme verbazing, snakte hij naar adem.


  „Met de complimenten van Wells Fargo Postmaatschappij,” zei Laredo zeer luid.


  Poco staarde naar de zilveren plaat die lag te schitteren op haar fluwelen kussen. Op de plaat stonden de woorden geslagen: Pocomoto, Erepaardenpostrijder.


  Het aanbieden van dit geschenk leek wel het einde van de plechtigheid te zijn. Een machtig gejuich barstte los onder het volk, allen stonden op en kwamen naar voren en drongen op, om Jenny heen. Zij klopten Poco op de rug, riepen gelukwensen en maakten grapjes.


  Zelfs juffrouw Wilkinson kwam naderbij en zei, met wild schuddende haardot, glimlachend: „Goed gedaan, Poco!” Geleidelijk aan verwijderde zich het volk: Pocomoto, Laredo, de sheriff en Dan bleven alleen achter.


  „Nou, dan moet ik maar weer verder,” zei Laredo.


  „Moet je weg?” vroeg Poco teleurgesteld. „Je hebt toch zeker geen verre rit met dat gebroken been, is wel.”


  „Oh! Dat zal er des te beter om genezen,” grinnikte Laredo. „Onze hulppostrijder is werkelijk ziek, en de post moet toch dóórgaan, dat begrijp je wel, hé, kameraad?”


  „Ja, dat begrijp ik.”


  „Misschien blijf ik wel een poosje in Tuckerville,” zei Laredo.


  „Bedoel je, dat ik je niet meer zal zien?”


  „Een tijd lang niet, maar we treffen elkaar nog wel.” Hij gaf hun allen de hand, en hief de arm omhoog om Poco te groeten, terwijl hij Black Diamond deed keren. „Adios, amigo!” riep hij. „Hasta la vista!”


  Bedroefd keek Poco naar zijn vriend, die door de vallei wegreed. Toen keek hij omhoog naar Dan Martin.


  „Wat bedoelde Laredo, Dan?”


  „Letterlijk vertaald, zei hij: „Aan God, mijn vriend — tot wederziens”.” Dan glimlachte.


  Poco sloot het etui, en stak het zorgvuldig in zijn zak. Daarna keek hij nog eens naar Black Diamond en zijn berijder, ginds in de verte.


  „Adios, amigo!” zei hij zacht. „Hasta la vista!”
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